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   قواعد وإرشادات النشر

تنشــر المجلــة البحــوث الرصينــ�ة ذات الطابــع التجديــدي، والمراجعــات العلميــة للكتــب. 
ــية،  ــة والفرنس ــين الإنجليزي ــر باللغت ــكان النش ــع إم ــ�ة، م ــة العربي ــي اللغ ــا ه ــر فيه ــة النش ولغ
وأي لغــة عالميــة أخــرى إذا رأت هيئــ�ة التحريــر أهميــة ذلــك في خدمــة اللغــة العربيــ�ة. وتُنشــر 
البحــوث فيهــا بعــد أن تخضــع لفحــص لجنــة تحكيــم مــن ذوي الاختصــاص، وتبــ�دي رأيهــا في 

صلاحيتهــا للنشــر أو عدمهــا.

وتُرســل البحــوث المعــدّة للنشــر علــى البريــد الإلكــتروني للمجلــة، بعــد التأكــد مــن 
تدقيقهــا لغويًــا، وتنســيقها، ومطابقتهــا الكاملــة لشــروط النشــر في المجلــة، وهــي كالآتي:

-   تُرســل المشــاركات في ملــف بصيغــة وورد word علــى ألا تقــل صفحاتــه عــن عشــرين 
ــة  ــوذج المجل ــب/ نم ــى قال ــك عل ــون ذل ــة، ويك ــين صفح ــن أربع ــد ع ــة، ولا تزي صفح

ــتروني. ــا الإلك ــى موقعه ــاح عل ــد والمت المعتم

 Sakkal Majalla الكتابــة:  في  المســتخدم  الخــط  يكــون  أن  المرسَــل  البحــث  في  -   يُراعــى 
، Times New Rom : وفي المراجــع الأجنبيــ�ة والمشــاركات المكتوبــة بغــر اللغــة العربيــ�ة 

حسب المواصفات الآتي�ة:

•    عنوان البحث: غامق )حجم 1٨(.

•    العناوين الرئيسة والفرعية: غامق )حجم 16(.

•    متن النص: عادي )حجم 14(.

•    الهوامش: عادي )حجم 12(.

•    المراجع العربي�ة: عادي )حجم 14(.

ــع  ــم 12( م ــادي )حج ــ�ة: ع ــع الأجنبي ــ�ة والمراج ــة العربي ــر اللغ ــة بغ ــوث المكتوب •    البح
ــن.  ــق العناوي تغمي
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-   يُكتــب اســم الباحــث في وســط أعلــى الصفحــة، ويثبــت إلكترونيًــ�ا رقــم أوركيــد الخــاص 
، وفي أســفل الصفحــة يُكتــب اســم المؤسســة العلمية  بالباحــث ORCID عــبر أيقونتــ�ه 

الــي ينتــمي إليهــا، والمدينــ�ة، والدولــة، بخــط Sakkal Majalla )حجــم 12(.

-   في حالــة تعــدد المؤلفــين، لابــد مــن تحديــد المؤلــف المراســل في هامــش الصفحــة الأولى، 
وذِكْــر بريــده الإلكــتروني.  

العربيــ�ة  باللغتــين  كلمــة،   150 حــدود  في  للدراســة  ملخــص  بكتابــة  الباحــث  -   يلــزم 
ــة  ــا إلى اللغ ــة ملخصه ــع ترجم ــ�ة م ــر العربي ــت بغ ــة إن كان ــة الدراس ــة، وبلغ والانجليزي

العربيــ�ة، ويثبــت الملخصــان مباشــرة بعــد عنــوان البحــث.

-   ضــرورة إلحــاق الكلمــات المفاتيــح  Keywords بالملخصــين العــربي والإنجلــيزي، ويراعــى 
ــا،  ــة في اختي�اره ــث، ودقيق ــام للبح ــون الع ــن المضم ة ع ــبرِّ ــزة، ومع ــون موج ــا أن تك فيه

ــات.  ــس كلم ــدود خم ــون في ح وتك

-   يلــزم الباحــث بكتابــة تاريــخ إرســال البحــث للمجلــة، متضمنًا اليوم، والشــهر، والســنة، 
وكذلــك توثيــق معلومــات البحــث وفــق نظــام APA  في المــكان المخصــص في القالب.    

-   يلــزم الباحــث بعناصــر هيــكل البحــث، علــى أن يتضمــن بيــ�ان أهدافــه، وأســئلته، 
ومنهجيتــ�ه المســتخدمة، وعــرض الدراســات الســابقة ونقدهــا، إن تطلبــت طبيعــة 

ــك. ــث ذل البح

ــنة  ــف، وس ــب المؤل ــى: لق ــتملا عل ــث مش ــتن البح ــة في م ــع العلمي ــق المراج ــون توثي -   يك
ــة (.  ــة في المجل ــمي المتبع ــق العل ــة التوثي ــق طريق ــة )وف ــم الصفح ــر، ورق النش

ــوان  ــت عن ــرة تح ــة مباش ــد الخاتم ــا بع ــات جميعه ــة والتعليق ــالات العلمي ــب الإح -   تُكت
ــث.  ــا في البح ــل وروده ــق تسلس ــا وف ــب آلـيًـ ــش Endnotes، وترتّ الهوام

ــح في  ــو الموض ــى النح ــام APA عل ــ�ة بنظ ــا الأجنبي ــ�ة وتليه ــع العربي ــة المراج ــب قائم -   تُكت
ــة. ــة في المجل ــمي المتبع ــق العل ــة التوثي طريق
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-   يلــزم الباحــث/ الباحثــون بكتابــة نبــ�ذة تعريفيــة عنه/عنهــم، باللغتــين العربيــ�ة والإنجليزية 
بعــد قائمــة المراجــع، متضمنــة العنــوان البريــدي، علــى النحــو الموضــح في قالــب البحث.

-   لا يُذكر في أثن�اء البحث اسم الباحث، أو ما يشر إليه. 

-   يلــزم الباحــث بتعديــل البحــث في ضــوء ملحوظــات الفاحصــين وفــق التقاريــر المرســلة 
إليــه، وموافــاة المجلــة بنســخة معدلــة في مــدة لا تتجــاوز 30 يومًــا مــن تاريــخ إرســالها إليــه.

-   تخصــص مجلــة )اللســاني�ات العربيــ�ة( في كل عــدد مــن أعدادهــا مســاحة لمراجعــة 
كتــاب  Book Review ؛ بهــدف مواكبــة مــا يســتجد نشــره في تخصــص اللســاني�ات 

العربيــ�ة، واللســاني�ات بشــكل عــام. وفــق الضوابــط الآتيــ�ة:

•    أن يكون الكتاب في تخصص المجلة، ومنشورًا في السنوات الخمس الأخرة.

ــر  ــرة paragraph( يُذك ــكل فق ــى ش ــون عل ــل )يك ــى مدخ ــة عل ــوي كل مراجع •    أن تحت
ــدر  ــي ص ــنة ال ــرته، والس ــي نش ــر ال ــه، ودار النش ــم مؤلف ــاب، واس ــوان الكت ــه عن في
فيهــا، وعــدد صفحاتــه، وموضوعــه الدقيــق، ويُختــم هــذا المدخــل بذكــر الرقــم الــدولي 

.) ISBN (ــك ــاب ردم ــد للكت ــاري الموحَّ المعي

•    أن تكــون المراجعــة علميــةً موضوعيــةً ناقــدة ًللكتــاب، وليســت مجــرد عــرض أو 
ــر. ــة تقري كتاب

•    ألا يتجاوز عدد صفحات المراجعة 10 صفحات.

   خطوات النشر في المجلة
-   تكــون المراســلة موجهــة لإدارة تحريــر المجلــة بالمجمــع، علــى البريــد الإلكــتروني الخــاص 

arabiclisa@ksaa.gov.sa بالمجلــة: 

-   يخبر أصحاب البحوث الواردة بوصولها إلى المجلة خلال أسبوع من تسلمها.

-   لهيئــ�ة التحريــر صلاحيــة الاعتــذار المبــدئي عــن البحــوث الــواردة إن كانــت مخالفــة 
لسياســة المجلــة في النشــر، أو خــارج تخصصهــا واهتمامهــا، أو لأســباب علميــة محــددة. 
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-   تعــرض نتيجــة التحكيــم علــى هيئــ�ة التحريــر في اللقــاء الــدوري المخصــص للنظــر 
في التقاريــر العلميــة للبحــوث، والبــتّ في حــال تعــارض تقاريــر الفاحصــين، ويبلّــغ 

الباحثــون بالنتيجــة قبــولًا أو اعتــذارًا، مــع إرفــاق تقاريــر الفاحصــين.     

-   بعــد وصــول البحــث المعــدّل يُعــرض علــى هيئــ�ة التحريــر، وفي حــال إقــرار نشــره يُرســل 
ــغ بالوقــت المتوقــع لنشــر بحثــه. للباحــث خطــاب الموافقــة علــى النشــر، ويُبلَّ

-   يخــبر أصحــاب البحــوث المقدمــة للنشــر بقــرار لجنــة التحكيــم بصلاحيــة نشــرها أو 
ــر. ــخ وصولهــا لإدارة التحري ــن تاري ــهر م ــة أش ــه خــلال مــدة لا تتجــاوز ثلاث عدم

   أحكام عامة
ــواردة في البحــوث المنشــورة في المجلــة تعــبّر عــن رأي أصحابهــا، ولا  -   الآراء والمعلومــات ال
ــل بالضــرورة رأي مجمــع الملــك ســلمان العالــمي للغــة العربيــ�ة أو المجلــة، ويتحمــل  تُمثِّ

مؤلفوهــا المســؤولية كاملــة عــن صحــة المعلومــات والاســتنت�اجات، ودقتهــا.

-   يراعــى في أولويّــة النشــر في المجلــة تاريــخ اســتلام البحــث، وتاريــخ قــرار التحكيــم، 
وتنــوع موضوعــات المشــاركات.

- يخضع ترتيب البحوث في المجلة لاعتب�ارات فنيّ�ة.

ــ�ة  ــظ الهيئ ــ�ة، وتحتف ــة نهائي ــة إلى المجل ــوث المقدم ــأن البح ــ�ة التحريــر بش ــرارات هيئ -   ق
ــا. ــوغات قراراته ــن مس ــاح ع ــدم الإفص ــا في ع بحقه

ــباب  ــم إلّا لأس ــة التحكي ــاله إلى لجن ــد إرس ــه بع ــر بحث ــدم نش ــب ع ــث طل ــوز للباح -   لا يج
تقتنــع بهــا إدارة التحريــر، وإذا أصــرَّ علــى طلبــه بســحب بحثــه، وعــدم متابعــة إجــراءات 
نشــره، فللمجلــة- إذا لــم تقتنــع بأســباب ذلــك- مطالبتــ�ه بدفــع النفقــات الماليــة 

ــم.  ــراءات التحكي ــى إج ــ�ة عل المترتب

لُ رأيَ أصحابها، ولا تعكسُ - بالضرورة - رأي المجمع.  الآراء الواردة في أبحاث هذه المجلة تمثِّ
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

كلمة التحرير
تتشــرف هيئــ�ة تحريــر مجلّــة اللســاني�ات العربيــ�ة بــأن تضــع بــين يديــك، أيهــا 
القــارئ الكريــم، عددهــا العشــرين. وهــو عــدد شــامل ومتنــوع، يتضمــن العديــد مــن 
الموضوعــات اللســاني�ة ويحكمــه الإطــار الشــمولي لمســارات مجــال اللســاني�ات العربي�ة، 

مــة. ــه هــذه المجلــة العلميــة المحكَّ الــذي تهتــم ب

تجــدّد مجلّــة »اللســاني�ات العربيــ�ة« تأكيــد الزامهــا بمعايــر النشــر العلــمي، إذ 
تواصــل تقيّدهــا المنضبــط بمجــال تخصصهــا، والاقتصــار فيمــا تنشــر علــى الموضوعات 
العلميــة اللســاني�ة الحديثــ�ة الجــادّة والرصينــ�ة، مــع اعتمــاد الأصــول العلميــة المتعارف 

عليهــا في البحــث والتوثيــق. 

شــارك في كتابــة بحــوث هــذا العــدد باحثــون وباحثــات مــن تونــس والمغــرب والمملكــة 
ــاني في  ــث اللس ــات البح ــا خصوصي ــدّ م ــم إلى ح ــس أبحاثه ــعودية، وتعك ــ�ة الس العربي

هــذه الأقطــار المختلفــة. 

 أساســيّا تراعيــه في اختيــ�ار موضوعات 
ً
وقــد حرصــت المجلــة دائمــا علــى التنوع مبــدأ

الأبحــاث المنشــورة ومحاورهــا وباحثيهــا، وكــذا في مســتوى تحكيــم البحــوث. فقــد تجــاوز 
تحكيــم هــذه الموضوعــات نطــاق المحلّيّــة، إذ حكّــم موضوعــات هــذا العــدد أســاتذة 
متخصصــون في الفــروع اللســاني�ة الدقيقــة الــي تمــتّ إليهــا البحــوث، ينتمــون إلى 
أقطــار عديــدة ويمثلــون تقاليــد بحثيــ�ة متنوّعــة. وهــو مبــدأ أســاسي تحــرص عليــه 
المجلــة، رغبــة في الوصــول إلى مســتوى مَــرْضّي مــن الموضوعيــة العلميــة الــي تنشــدها.
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

خــلال التحضــر لهــذا العــدد، بلــغ عــدد الأبحــاث الــي وصلــت إلى المجلــة 26 بحثــا، 
قُبــل منهــا 7 أبحــاث، ورُفِــض منهــا 1٩ بحثــا. وعليــه فــإن نســبة الأبحــاث المقبولــة للنشــر 
في هــذا العــدد تمثّــل 26,٩2٪ مــن مجمــوع الأبحــاث الــواردة، فيمــا بلغــت نســبة الأبحاث 
المرفوضــة 73,0٨٪. ممــا يعــي أن أكــر مــن 70٪ مــن البحــوث الــي وردت علــى المجلّــة 

لهــذا العــدد قــد اعتُــذِر لأصحابهــا.

ــة  ــا المجلّ ــت به ــة الزم ــو سياس ــة، ه ــن صرام ــه م ــا في ــى م ــق، عل ــج الدقي ــذا النه ه
منــذ صدورهــا، وســتلزم بهــا في كل أعدادهــا القادمــة بــإذن الله، ومــا ذلــك إلّا لحــرص 
هيئــ�ة التحريــر علــى تحقيــق أعلــى معايــر الجــودة والأمانــة والموضوعيــة في مــا تنشــره 
مــن أبحــاث، ولرغبتهــا في أن تصــر المجلّــة قِبلــة للبحــوث والدراســات المتمــيزة في مجــال 
البحــث اللغــوي العــربي المعاصــر، وطموحهــا إلى أن تكــون منفــذ النشــر اللســاني الرائــد 

في العالــم العــربي.

عــت علــى عــدد مــن المحــاور. إذ  تغطــي أبحــاث هــذا العــدد ســبعة موضوعــات توزَّ
ــة  ــزي: اللغ ــرفي الرم ــوذج المع ــوان )الأنم ــو بعن ــ�ة، وه ــال العرفاني ــا إلى مج ــمي أحده ينت
والفكــر وتمثيــ�ل التصــورات(، للدكتــور باعزيــز تارمينــ�ا. ومــن البحــوث أيضــا دراســة 
باللغــة الإنجليزيــة عــن ترجمــة النصــوص الســياحية، للدكتورتــين ســارة الشــبيلي 

ــوان:  ــي بعن ــايع، وه ــذا الش وش

(Communication in Tourism: A Relevance-Based Approach to Translating Tourism 

Promotion Texts (TPTs) between Arabic and English).

وأمــا المحــور اللســاني الغالــب علــى بحــوث هــذا العــدد، وهــو اللســاني�ات الاجتماعيــة، 
ولاهــا دراســة للدكتور عبــد الله الهلالي بعنــوان )إمالــة الفتحة 

ُ
فقــد مثّلتــه أربــع دراســات. أ

المتطرفــة في عربيــ�ة أولاد تايمــة ونواحيهــا: دراســة سوسيولســاني�ة(. وأمــا الدراســات 
الثــلاث الأخــرى، فجــاءت باللغــة الإنجليزيــة، وكانــت إحداهــا للأســتاذة الدكتــورة منــرة 
الأزرقي بالاشــتراك مــع الأســتاذتين البنــ�دري القحطــاني، وآمنــة الصالــح،  وهــي بعنــوان:

(Pidgin as Used by Arabic Speakers)
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تلتها دراسة للدكتورة تهاني العبدلي، بعنوان:

(The role of ‘bystander effect’ in the politeness choices of Najdi-Saudi Arabic female 

speakers: The case of requests),  

وجاءت الدراسة الثالثة بعنوان: 

(Different communities with various dialects: Methods to investigate Saudi dialects) 

للدكتورة نجلاء الغامدي.

وتكتمــل أبحــاث العــدد بمراجعــة تحليليــة نقديــة بقلــم الدكتــورة راضيــة عبيــ�د لكتاب 
)دور المكــوّن الصــرفّي في انتظــام المعجــم، لعواطــف الــزواري(، المنشــور في عــام 201٩. 

ــن  ــ�ة التحريــر الذي ــاء هيئ ــاتذة أعض ــلاء الأس ــكر الزم ــام، أن أش ــي، في الخت ولا يفوت
ــم.  ــالها للتحكي ــوْا بإرس ــة، وأوص ــبتها للمجل ــرّروا مناس ــات، وق ــع الدراس ــوا جمي فحص
ــربي،  ــل الح ــور فيص ــعادة الدكت ــكر س ــص بالش ــدد، وأخ ــذا الع ــرري ه ــكر مح ــا أش كم
التحريــر  عمليــة  متابعــة  في  لجهــوده  المجلــة،  تحريــر  ـر  ومديـ التحريــر  هيئــ�ة  عضــو 
هيئــ�ة  عضــو  الزليطــي،  لطفــي  محمــد  الدكتــور  ســعادة  أشــكر  كمــا  ومراجعتهــا. 
ــدد.  ــات الع ــة محتوي ــ�ة لكاف ــة النهائي ــة اللغوي ــكورا المراجع ــولّى مش ــذي ت التحريــر، ال
ــتمرّ  ــل أن يس ــدد، وآم ــذا الع ــاركوا في ه ــن ش ــين الذي ــلاء الباحث ــول للزم ــكر موص والش
عطاؤهــم، وأن يســهم آخــرون في موضوعــات الأعــداد القادمــة، وأشــكر الأســاتذة 
ــادم  ــم الق ــتمرارهم في تحكي ــلا اس ــدد، مؤمِّ ــذا الع ــات ه ــم دراس ــوا بتحكي ــن تفضل الذي
ــربي  ــن الع ــين في الوط ــاركات الباحث ــب بمش ــة لترحّ ــة. وإنّ المجل ــات المجل ــن موضوع م

ــة. ــا المقبل ــم في أعداده ــر أبحاثه ــا ونش ــم معه ــعد بتواصله ــم وتس ــاء العال ــى أنح وش

رئيس هيئ�ة التحرير

أ.د. ناصر بن عبد الله الغالي
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 الملخص
د بهدف الكشف عن في المجر  يناقش هذا البحث الأنموذج الرمزي اللاكي  

عالية ت الإدراكية الدنيا في الحوسبة مدى استبعاده لدور الجسد والعمليا
، وتمثيل التصورات والاسترجاع الفكر واللغةمعالجة  من قبيلالمستوى، 

ذ تن حوسبة بوصفها عمليات قواعد مركزية إلى احتكاما على الرموز فَّ
 ،الحركية والوجدانية-محدودة منفصلة عن الأنساق الإدراكية، الحسية

روم اقتفاء بعض تجليات تأثير . بداية نوعن البيئة الفيزيائية والثقافية
غير المتجذر وغير الأنموذج هذا ن الأنساق الفلسفية في بزوغ جملة م

نطلاقا من عقلانية ديكارت ووصولا إلى منطق فريغا ا المتجسد،
والوضعانية المنطقية. وبعد ملامسة الملابسات الإبستيمولوجية التي 

ننتقل إلى رصد المبادئ التي يقوم عليها، مع س ،هندسته في تشكل أسهمت
واستجلاء أبرز الخصائص التي  ،المقاربات المندرجة ضمنهبسط أهم 

الرعيل  -قوف عند أساطينه و واله، والإحاطة بنطاقه الأكاديمي، م  س  ت  
 ذات المستوى العاليعن حتمية النأي بالمعرفة  ةممن نافحوا باستماتالأول 

عن الخصائص الإدراكية الكيفية والجسدية في تصاميم نماذجهم 
 . النظرية

، تجسيدالرمزي، اللغة والفكر، ال عرفيالأنموذج الم الكلمات المفتاحية:
 .وسبةالإدراك، الح

 

Abstract 
This paper aims at discussing the symbolic, 
abstract and a modal paradigm, which 
overlooks the constitutive role of the body and 
lower cognitive processes in high-level 
cognition, such as language, thought, 
imagination, and retrieval. The influence of 
philosophical traditions on the emergence of 
this paradigm is first discussed, starting from 
Descartes' rationalism down to Frege's logic 
and logical positivism. After coming to grips 
with the epistemological conditions that 
contributed to the formation of the symbolic 
paradigm, its principles and tenets are 
identified, and its salient approaches outlined. 
Its most prominent characteristics are then 
charted out, and its academic scope 
delineated, before discussing its founders.  
Keywords: symbolic paradigm, language and 
thought, cognition, logic, perception  
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 الملخص
د بهدف الكشف عن في المجر  يناقش هذا البحث الأنموذج الرمزي اللاكي  

عالية ت الإدراكية الدنيا في الحوسبة مدى استبعاده لدور الجسد والعمليا
، وتمثيل التصورات والاسترجاع الفكر واللغةمعالجة  من قبيلالمستوى، 

ذ تن حوسبة بوصفها عمليات قواعد مركزية إلى احتكاما على الرموز فَّ
 ،الحركية والوجدانية-محدودة منفصلة عن الأنساق الإدراكية، الحسية

روم اقتفاء بعض تجليات تأثير . بداية نوعن البيئة الفيزيائية والثقافية
غير المتجذر وغير الأنموذج هذا ن الأنساق الفلسفية في بزوغ جملة م

نطلاقا من عقلانية ديكارت ووصولا إلى منطق فريغا ا المتجسد،
والوضعانية المنطقية. وبعد ملامسة الملابسات الإبستيمولوجية التي 

ننتقل إلى رصد المبادئ التي يقوم عليها، مع س ،هندسته في تشكل أسهمت
واستجلاء أبرز الخصائص التي  ،المقاربات المندرجة ضمنهبسط أهم 

الرعيل  -قوف عند أساطينه و واله، والإحاطة بنطاقه الأكاديمي، م  س  ت  
 ذات المستوى العاليعن حتمية النأي بالمعرفة  ةممن نافحوا باستماتالأول 

عن الخصائص الإدراكية الكيفية والجسدية في تصاميم نماذجهم 
 . النظرية

، تجسيدالرمزي، اللغة والفكر، ال عرفيالأنموذج الم الكلمات المفتاحية:
 .وسبةالإدراك، الح

 

Abstract 
This paper aims at discussing the symbolic, 
abstract and a modal paradigm, which 
overlooks the constitutive role of the body and 
lower cognitive processes in high-level 
cognition, such as language, thought, 
imagination, and retrieval. The influence of 
philosophical traditions on the emergence of 
this paradigm is first discussed, starting from 
Descartes' rationalism down to Frege's logic 
and logical positivism. After coming to grips 
with the epistemological conditions that 
contributed to the formation of the symbolic 
paradigm, its principles and tenets are 
identified, and its salient approaches outlined. 
Its most prominent characteristics are then 
charted out, and its academic scope 
delineated, before discussing its founders.  
Keywords: symbolic paradigm, language and 
thought, cognition, logic, perception  
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  صص@@ccلملماا

 فدـــــst درopّا يفيْكلالا يزمرلا جذومنلأا ثـــــحبلا اذـــــi شقاـــــني

 ةيكاردلإا تايلمعلاو دـــسp?ا رودل هداعبzـــسا ىدم نع فـــشكلا

 ركفلا ةـp?اـعم لـيبق نم ،ىوتـــــــــــــسلما ةـيلاـع ةـبـــــــــــــسو{?ا UV اـيندـلا

 تاــــيلمع اــــ-فـــــــــــــصوب ،عاــــج�Äـــــــــــــسلااو تاروـــــــــــــصتلا لــــيثمتو ةــــغللاو

ـفنت  ةـبـــــــــــــسوح  ةدودـحم ةـ&زكرم دـعاوق äÜإ اـماـàتحا زومرلا ÖÜع ذَّ

 ،ةينادجولاو ةيكر{?ا-ةيس{?ا ،ةيكاردلإا قاسåلأا نع ةلصفنم

 ضعó ءاـــــفتقا مورن ةـــــيادـــــب .ةـــــيفاـــــقثلاو ةـــــيئاـــــيêëفلا ةـــــئéبلا نعو

 اذـــــi غوزب UV ةـــــيفـــــــــــــسلفلا قاـــــــــــــــــسåلأا نم ةـــــلمج êÄثأـــــت تاـــــيلجت

 ةـــــينلاقع نم اـــــقلاطنا ،دـــــــــــــــــسجتلما êÄغو رذـــــجتلما êÄغ جذومنلأا

 دعüو .ةيقطنلما ةيناعـــــــــــــضولاو اغùرف قطنم äÜإ لاوـــــــــــــصوو تراàيد

 لàــــــــش§ UV تم-ــــــــسأ °†لا ةيجولوميzــــــــسóلإا تاــــــــسóلالما ةــــــــسملام

iإ لقت¶نــــس ،ھتــــسدنäÜ لع موقي °†لا ئدابلما دــــصر®tعم ،ا óطــــس 

 °†لا صئاــص@?ا زربأ ءلاجتــساو ،ھنمــض ةجردنلما تاBراقلما مiأ

§
َ

ــــــــس  - ھنيطاــــــــسأ دنع فوقولاو ،°±يدا∞لأا ھقاطنب ةطاحلإاو ،ھمُِ

 ةفـرعلمابـ يأنـلا ةيـمتح نع ةتـامـتـــــــــــــسابـ اوحفانـ نمم لولأا ليـعرلا

 ةـــــــيـفـيـكـلا ةـــــــيـكاردلإا صـئاـــــــــــــــــــص@ـ?ا نـع Vـäاـــــــعـلا ىوـتـــــــــــــسلما تاذ

  .ة&رظنلا م-جذامن ميماصت UV ةيدسp?او

 ،ركفلاو ةغللا ،يزمرلا UVرعلما جذومنلأا  ::ةةييححااتتففلملماا  تتااممللààللاا

 .ةبسو{?ا ،كاردلإا ،ديسجتلا
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the body and lower cognitive processes in 
high-level cognition, such as language, 
thought, imagination, and retrieval. The 
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 

 

  المقدمة -1

تمثيل  وأ، الفكر وأنحوا وتركيبا ودلالة، و  معجما اللغة من قبيل) معرفين ما من مكو  
دقائق  استجلاء تفسيره ستدعيويالخ( إلا الانتباه،  وأ الخيال،أو  الذاكرة،أو  ،التصورات
 . ولا غرو أنسبحو  ى المعرفة وت  بن  حيث ت   ،(Cognitive System) عرفيالنسق الم

ما  (Connectionism)الترابطية  المقاربةو  Symbolic paradigm))الأنموذج الرمزي 
المتفرعة عنه، والقائمة على محاكاة هندسة الشبكات  (Subsymbolic)تحت الرمزية 

مذ  ، لم العصبية ن  جانب إلى  يثوي، إذ؛ في شموليتهب المركَّ  هذا النسقخصائص  جاي 
 (Groundedness)ر جذ  يتعلق بوجوه ت   مستوى ثالث   المستويين الرمزي والترابطي،

 ،الإطاروفي هذا  .(Perceptual systems) في الأنساق الإدراكية( Cognition)عرفة الم
ي تبن  الرمزي ودواعي الحاجة إلى  مكامن قصور المنظور  لوقوف عندإلى ا هذا مقالنايسعى 

تنطوي على قوة تفسيرية إجرائية تتسم ، جذرةمعرفية مؤسسة، متجسدة ومتمقاربات 
 . تمثيل المعرفةرصد الجوانب المتعددة للبالكفاية اللازمة 

خلَّ لم التقريب الرمزي أن  ونشير في هذه المقدمة إلى             ت   في الأنموذج المتجسد عنه ي 
ة إلى التوفيق بين الأنساق الرمزيالمتجسدة  النماذج جل   سعت فقد، على نحو تام

(، Barsalou, 1999)نظرية الأنساق الرمزية الإدراكية برزها لعل أو . والأنساق الإدراكية
 والنحو البنائي المتجسد(، Glenberg, 1997 ; Kintsch, 1998)ونموذج الذاكرة 

(Bergen, 2007 ; Feldman, 2006 ،)إلا أن نطاق  .ة عموماعرفيونماذج اللسانيات الم
الطور  إلى رصد حيثياتبالأساس تهدف  كونهالهذه الدراسة لا يتسع لهذا الموضوع، 

وعي منا بأن هذه  في؛ كما نعرفه اليوم (Cognitive Science) علم المعرفةل التأسيس ي
تفاصيل الطرح العام الذي كان يوجه مفاصل و إلى تعميق فهمنا إزاء  راميةالإحاطة ال

 هتتبع براديغمات روميالذي  البحثي كجزء من مشروعنا) هذا العلم الأول من لرعيلا
 Cognitive) يتسيده التيار المعرفي ر أساس ي في عصر باتلأم (هوروافد هوتشعبات

trend)، رياضيات ال نحوعلوم الحقة لللفلسفة وا في وقت مض ى بعدما كانت السيادة
 .تباعا والفيزياء

دة في اعتبار العمليات غير المتجسالمقاربات  الذي تقوم عليهيتمثل الطرح العام             
 حوسبة رموز غير كيفيةمجرد  معالجة اللغة والفكر والتصوراتالرامية إلى المعرفية 
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(amodal approach) ،ذ احتكاما لقواعد، مجردة واعتباطية محدودة مركزية  تنفَّ
هذا الطرح قد تشعبت عن و  البيئة الفيزيائية والثقافية.وعن  أنساق الإدراكعن  منفصلة

 مجموعة من الفرضيات التأسيسية. 
الأنموذج الرمزي ودقائق ينطلق منها التي والمبادئ الفرضيات وقبل تمحيص           

، والتطرق إلى والمحتويات القضوية وتمثيل التصوراتاللغة والفكر ذجته لقضايا نم  
الخصائص  الخوض في عن حتمية النأي بالمعرفة عنة نافحوا باستماتممن أساطينه 

نيسر، و تشومسكي، و الإدراكية الكيفية والجسدية في تصاميم نماذجهم النظرية )ميلر، 
 موقف الأنموذج سنوضح، بداية، لخ(،إ ،ن، ومنسكي، وفودور وبيليشينو نيويل وسيمو 

 نسق منسجمبعض تجليات تأثير  سنحرص، بعد ذلك، على اقتفاءو  .لإدراك والجسدمن ا
من الأفكار الفلسفية في بزوغه، انطلاقا من عقلانية ديكارت، مرورا بالمنطق الصوري 

ومن ثمة ملامسة  ؛عموما الوضعانية المنطقيةمنطق فريغا و وصولا إلى و الكانطي، 
جرى كما  ،متنوعة مصطلحاتوسنحيل على النزعة الرمزية ب الإبستيمولوجية. ملابساته 

، نية والنفسية والعصبية والفلسفيةاللسا (Cognitive)ة عرفيفي الأدبيات الم تداولها
والمقاربة غير المتجذرة )علما أن التجسيد مجرد ضرب ، المقاربة غير المتجسدةمن ضمنها و 

، والمقاربة الرمزية المجردة، والمقاربة غير الكيفيةمن ضروب التجذر(، والمقاربة 
المدلول نفسه: عدم  نسبيا علىوكلها مصطلحات تحيل  [.1] والمقاربة الصوريةالتقليدية، 

 الرموز والتصوراتبما في ذلك في معالجة المعلومات )الإدراك أنساق و تدخل الجسد 
 لدىدة لمصطلحات أخرى معتم   مقابلًا  ونوظف مصطلح المعرفة (.والمحتويات القضوية
 [.      2] لخإ، الإدراك والعرفان من قبيلالعديد من الباحثين 

 

ي المعرفةت -2
 جاهل أنماط التجسيد ودور الإدراك ف 

كأول  ،من القرن الماض يالخمسينيات في منتصف  التيار الذهني الرمزي  لقد تأسس
شملت مذهلة ليمثل ثورة معرفية  ،(Cognitive Science) مدرسة فكرية في علم المعرفة

أفرزت مقاربات جديدة للتمثيل الذهني  بتعدد انشغالاته ومساراته، مباحث متعددة
. وكما في الأوساط الأكاديمية حتى يومنا هذايهيمن لم يفتأ  هذا التيار ولا شك أن. للواقع

الإدراك و على استبعاد دور الجسد الرمزية دأبت النماذج ، فإن هذا المبحثسنرى في 
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عالية المستوى، بوصفها مدار اهتمام  في العمليات المعرفية الحركي والوجداني-الحس ي
 . الأنموذج

 

متجسدةغير معرفة ال 2-1

تلاف بين الأنموذج الرمزي والأنموذج المتجسد. على ئلا غرو أن هناك طائفة من أوجه الا 
على أن التصورات وحدات ، ، في الأنموذجينةعرفيالمقاربات المكل سبيل المثال، تجمع 
مدار ل صدرها هو ما يشك  وم ماهيتها ة، إلا أن طريقة الكشف عنجوهرية في بناء المعرف

أعمق تتعلق بتصور كل أخرى . وهذا التباين المنهجي مرده نقطة خلافية هاالخلاف بين
                                                                                                                                                                ة.عرفيللهندسة الم أنموذج
إلى تفسير المعنى والفهم والفكر والتفكير دون  تسعى أية نظرية عادة ما يحال على          

"غير ــبالمادية، بما في ذلك نظريات الذهن ، ووظائفه طبيعة الجسد لىعصلة أية إحالة مف
كل  للإحالة علىيستخدم أيضا اللاتجسد ومصطلح . (Johnson, 2015) "ةالمتجسد

طار الكشف عن في إ، (Glenberg, 1999) بالمعنىنشغلة النظريات اللسانية الصورية الم
ز ويتعلق الأمر بالنظريات المنفذة حاسوبيا، التي سادت طيلة حي   .علاقة اللغة بالفكر

كلها تقريبا تتبنى تفسيرا غير متجسد للرموز ف ؛(,Barsalou 1999) 20كبير من القرن 
الحسية  ((Amodal، والاعتباطية، وغير المشروطة بالكيفيات (Abstract)المجردة 

 الحالات الجسدية.في  (Ungrounded)وغير المتجذرة  ،والإدراكية
وعموما، فإن التفكير غير المتجسد كان ديدن أولئك الذين وجهوا بؤرة اهتمامهم             

والمبحث الناش ئ  عرفيصوب اللسانيات والذكاء الحاسوبي وعلم الأعصاب وعلم النفس الم
البحثية وتعددت المسارات  ،المتمثل في علم المعرفة، حيث برزت طائفة من المقاربات

التزامهم ن قاطبة هو يعرفي. وما يوحد المالفردية والمؤسساتية بتعدد المآرب الفكرية
 (:(Isolationismالمتمثل أساسا في نزعة الفصل الديكارتية  فهم المعرفة تجاهالفلسفي 

 ,Lakoff) (Symbol manipulation)رمزية  حوسبةأي الزعم القائل بأن المعرفة مجرد 

ة يجب أن يفصل عن الخوض في تقييم تحقيقها عرفيالم حوسبةال تفسير هذهوأن  (2012
، مأهولا ببنيات ومتفردا الذهن مجالا منفردا ؛ إذ يعد  (Physical realization)الفيزيائي 

 (Combinatorial)، من خصائصها القدرة على التوليف غير متجسدة تمثيلية رمزية
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. ذلك أن حقيقة أننا نتوفر (Quasi-linguistic)، وأنها شبه لغوية (Recursion) والتكرار
اهتمام الفلسفة الغربية التي وصفتها بأنها غير مفيدة أو جانبية في  ع  على أجساد لم تستر  

 .(Johnson, 1987, 2015) ةعرفيالمعارف والعمليات المفهم 
 

ي للإدراك  الدور  2-2  الجانب 

العلماء المشهد الفكري قبل القرن العشرين، فإن  تصدرعلى خلاف نمط التفكير الذي 
حدثوا ثورة ، فأوفق نماذج تمثيلية غير إدراكيةفي الاشتغال شرعوا  عاصرينالمعرفيين الم

التطورات إلى حد كبير،  ،تعكس كانت هذه الطفرة النوعية إن. ة رمزية صرفةمعرفي
لاسيما في مباحث  ،(Cognitive Science)عرفة الكبرى الحاصلة خارج دائرة علم الم

أنماط بحيث إن ؛ (Barsalou, 1999)المنطق والإحصاء وعلم الحاسوب/البرمجيات 
لغات حساب التفاضل والتكامل الحملي  نحو المتعددة، ((Formalismsنة ر  الصو  

(Predicate calculus) تمام كبيرحظى باهونظرية الاحتمال ولغات البرمجة، باتت ت ،
النظريات علم المعرفة عددا من  عارالمستجدات التقنية في كل مكان. وقد استملهمة 

. مثال الوقت الراهنالكثير منها رائجا حتى يزال والتي لا المباحث المذكورة،  منالتمثيلية 
 والخطاطات ،(Frames) والأطر ،(Feature lists)نموذج ال قوائم السماتذلك 

(Schemata)،  والشبكات الدلالية(Semantic nets)، والدلالة الإجرائية (Procedural 

semantics)، ونظم الإنتاج (Production systems)، والترابطية (Connectionism) ،
 Recording) خانة أنساق التسجيلالتي تندرج ضمن  (Models) وغيرها من النماذج

systems) وزها ( أن هذه النظريات 1999 ،1992. وقد كشف بارسالو )عموما تع 
ينامية العلائقية الطبيعية ر في الأنساق التي يتسم بها النسق التصوري البشري المتجذ   الد  

 نسقا الإدراكية.  فحتى الترابطية التي سعت إلى محاكاة الترابطات العصبية ليست إلا  
والتدريب على حوسبتها، كما  (Exemplars)الأمثلة /تسجيليا يعتمد على إدخال النماذج

ج   أنها ذ  م  على من حيث الترابطات الحاصلة بين الخصائص المسجلة  ةعرفيالحوسبة المتن 
دون الأخذ بعين الاعتبار ، يتم تنشيطها للحصول على التمثيلات (Nodes) جرشكل ع  

سق  ر  الن  وه  د  ج  س   ج  صو  الجانب الإدراكي الذي ي   (.Barsalou, 1992) ري  الت 
( إلى أن هذه التصاميم التمثيلية اختلفت عن سابقتها في 1999) بارسالو يشير             

ة تتوسل عرفيا كانت النماذج السابقة تفترض أن التمثيلات المارتباطها بالإدراك. فلم  
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التمثيلات ة و عرفيبالتمثيلات الإدراكية، فإن التصاميم الجديدة تفترض أن التمثيلات الم
 ,Barsalou)ا وفق مبادئ مختلفة لان وظيفي  ن يشتغين منفصليالإدراكية تشكلان نسق

رها لأنساق وتمر   ،تلتقط المعلومات من المحيطبحيث إن أنساق الإدراك ، (1999
كاللغة والذاكرة  (Cognitive functions) ةعرفية تدعم مختلف الوظائف الممستقل  
 (Fodor, 1981)برنامج فودور  من قبيلنظريات الذهن الوظيفية المعاصرة  . وتعد  والفكر

أمثلة حية لوجهات النظر غير المتجسدة  (Putnam, 1967) مووجهة نظر هيلاري بوتنا
عدل عن  ،(Johnson, 2015)تبعا لجونسن  ،(1988, 1981للذهن. بيد أن بوتنام )

 .فهم العالمالجسد مع البيئة الضروري ل وظيفيته المبكرة، لأنها ببساطة تفتقر إلى تفاعل
 (Cognitive Revolution) ةعرفيمنذ فجر الثورة المون عرفيلملقد كان المنظرون ا            
ة بأية خاصية إدراكية أيا كان نوعها. عرفين لكل مسعى يرنو إلى تطعيم النظريات الميمناوئ

في علم  (,Shepard & Metzler 1971وميتزلر) ابردعلى سبيل المثال، عندما استدل ش
ها وب  فإنهما ج  ، بيهة بالصور في الذاكرة المشتغلةعلى وجود تمثيلات ش عرفيالنفس الم

 ,Anderson، من بينهم أندرسن )علماء المعرفةل  ثلة من ب  بمقاومة علمية شرسة من ق  
الذي قدم  (,Kosslyn 1980وكوسلين )، (Pylyshyn, 1973, 1981( وبيليشين )1978

بإصرار  لقد جادل كوسلين .(Imageryالتخيلية )اك أطروحته حول الصور الذهنية ذنآ
بعيدة المدى غير كيفية في جوهرها، وأن التمثيلات الدائمة في الذاكرة  وثبات على أن

  بعيدة المدىلا في الذاكرة ، فقطالصور الإدراكية توجد مؤقتا في الذاكرة المشتغلة 
(Barsalou, 1999 ; Kosslyn 1976 ؛) علما أن دواعي هذه المقاومة ليست واضحة بما

 يكفي من التجرد.  
د بارسالو )            ( جملة من العوامل الثاوية وراء هذا الموقف غير 1999وقد عدَّ

المتجسد، الجديد القديم، لعل أهمها عامل الارتياب المبالغ فيه الناجم أساسا عن 
أي سعي متجسد، ناهيك  اليومية لصد  الهجوم الذي شنه السلوكيون وفلاسفة اللغة 

 ؛Fodor, 1975؛ Dennett, 1969عن عامل نقد الخيال والصور التخيلية في الفلسفة )
Geach, 1975)،  من بين عوامل أخرى. وبالأحرى، فإن الموقف غير المتجسد كان حاضرا

 . 1956الرمزي سنة  عرفيتأسيس التيار الممنذ 
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بناء على الصيغ الضعيفة للمقاربة الإدراكية،  ،النقاد هجومهمغ ما يسو   وغالبا          
مقللين من جدوى ما جاء به المنظرون الأوائل. وعليه، فإن النظريات الإدراكية، كما ذهب 

 1999بارسالو )
 
س يء فهمها على نحو واسع. ومن بين مكامن انتفاء الفهم الاعتقاد (، أ

تنطوي على تمثيلات شمولية ( Perceptual)الإدراكية المعرفية السائد أن النظريات 
(Holistic( بدل التمثيلات المكونية )Componential المنتجة. وتتمثل الخطو ) ط

 :(Barsalou, 1999)ا الاعتقاد في كون هذه النظريات العريضة لهذ
 

إذ عادة ما تفترض أن ؛ التمثيلات غير الواعية بدل ،قائمة على الصور الذهنية فقط -
ها تنبثق من صميم الكيفيات الحسية، وليس من كيفيات أخرى مرد   التمثيلات
 ن؛( والاستبطاProprioceptionالحس الجسدي العميق ) من قبيلالتجربة 

عادة ما تفهم على أنها لم تفلح في و ؛ ثابتة، لا التمثيلات الديناميةتتضمن التمثيلات ال -
 ؛التي تكمن وراء الوصف والتأويل دعم المحتويات القضوية

 ا.دة وراثي  وليس الآليات المقي  تجريبية الشتمل فقط على المعطيات الحسية ت -
 

نقدهم تروس  ( الكلاسيكيCognitive Science)عرفة علم المرواد ه وج   ،لى هذا النحووع
، عرفةنتاج المإدور النسق الإدراكي والجسدي في  أي مسعى تجسدي يصبو إلى إبراز لوأد

التصورات. وفي هذا  معالجةو  أنماط الفكر والتفكيرو بما في ذلك إنتاج اللغة وفهمها 
 كيفيةالرمزية وغير الة المعيارية )التقليدية( الأولى، عرفيالسياق، تبلورت النماذج الم

(Abstract and modal)،لتتناول المعرفة وفق ما سطرته من  ، كما أشرنا في المقدمة
 كما سنرى لاحقا. ومبادئ، متأثرة في مسعاها بوصايا فلسفية 

 

 الفلاسفة بعض الإدراك عند  2-3

لوا الإدراك أن عددا من الفلاسفة لم يفص  جد سي لمتمعن في تاريخ الفلسفة الحديثةإن ا
مجموعة من الفرضيات  (1999بارسالو ). وقد أورد ر عن التصو   والشعور  س  والح

( كون التمثيلات الإدراكية لها دور تكويني 1كالآتي: )الفلسفية المندرجة في هذا الباب 
(Componentialفي فلسفة لوك )  Locke  سل اورRussell وبرايس Price(أن 2، و )

( والخطاطات Dispositionsالتمثيلات اللاشعورية، التي أحيل  عليها بالاستعدادات )
(Schemata( تنتج صورا شعورية ) هيوم وكانط وريدعند Reid )( أن الصور 3و) ،وبرايس
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)لوك  Reflection)سيما الاستبطان والتأمل ) يمكنها أن تعكس التجربة غير الحسية، لا
ط والدليل توافقات النم يمكنها دعم الصور الذهنيةأن  (4)و وهيوم وكانط وريد(،
أن الآليات الفطرية  افتراضعن ( 5) فضلاسل، وبرايس مثلا(، االرمزي )لوك، وريد، ور 

أن هؤلاء كلهم افترضوا  هنا، الصور وتنظمها )كانط وريد(. فبيت القصيد تضطلع بتأويل
، بحكم تمثيلها للأحداث بقدر اتسامها بالثباتأن الصور يمكنها أن تتسم بالدينامية 

 تساءلون، وقس على ذلك.  (Barsalou, 1999)( Snapshots of time)الزمن  نبضاتو 
إذا كانت مجموعة من النماذج النظرية الفلسفية السابقة لم : (2015ن )جونس مع

م الفلسفة الغربية تفصل النسق التصوري عن أنساق الإدراك، فما هو إذن مكمن تحك  
 خاصة؟ )المشهودة في عصر الأنوار( في مصير علم المعرفة في نماذجه الأولى 

الإدراك والشعور، في تصور  نحو الدنياالمستويات  أن صرف النظر عنلنا  يبدو             
طرق تأويل الطروحات ه ة، مرد  عرفيالكلاسيكي للذهن والعمليات الم عرفةعلم الم

التقاط مفهوم الملكة لدى  نحوما يتناسب وأطروحة عدم التجسيد،  حاءالفلسفية وانت
كانط واستخدامه مفهوما إجرائيا لفك لغز ما يجري في الذهن والعقل الوظيفي. أما 

بحكم مجالا للتأويل  نايترك النسق الفكري الديكارتي ونظريات فلاسفة المنطق، فلا 
الفكر الغربي لا مشاحة أن  جازم بين العقل والجسد.  والحازم الفصل على التنصيصهما 

ية في فلسفة الذهن وعلم المعرفة حول دور  يخلو من شيوع وجهات نظر فيزيائية وماد  لا
قياسا على فرضيات لوك وكانط وريد وبرايس إزاء  ،الجسد في المعرفة والتمثيل الذهني

 . منزلة الإدراك في المعرفة، التي لا غبار عليها
 

حول العقل والجسد السائدةالفلسفية  التصورات -3

 ; Lakoff, 1987, 2013 ; Barsalou, 1999)ة عرفيالمباطلاعنا على الأدبيات 

Johnson, 1978, 2015, 2018 ،)ا أن الرؤى المهيمنة في الفكر الحديث ي  لتضح لنا جا
المركزية والتمثيل عن الآليات الجسدية ة عرفيترتكز على تصور صارم يفصل المعالجة الم

 ل الأو  عرفيالحركي، وهو تصور مبثوث في صلب الأنموذج المللمعالجة الحسية والتحكم 
اجتهادات  إن هذا التصور احتضنته)منذ الخمسينيات(.  المعروف بالأنموذج الرمزي 

فلسفة اللغة  يتألف منفكريا  ضمن هذا الأنموذج، الذي كان مجالا متعددة المشارب
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لم النفس، وعلم الحاسوب، التحليلية، واللسانيات التوليدية، ومعالجة المعلومات، وع
 الذكاء الاصطناعي الذي كان يتلمس خطاه آنذاك. ب البحوث المهتمةفضلا عن 

التفكير في حلول ممكنة حول طبيعة  بداية النظر عن غض  حري بالذكر أنه بو              
، مع فريق جامعة القرن الماض ي سبعينياتالمنظور المتجسد منذ  التصورات واللغة من

 ،وهو ما ينطبق .عن المسار غير المتجسد د  ات لم تح  مجموعة من المقارب فإنمثلا،  بوركلي
يدافع عن طرحه  ما انفك ذيتشومسكي المقاربة على  ،لا الحصر التمثيلعلى سبيل 

النماذج ، وعلى (خصوص هذا الدفاعب ،2021نظر غاليم االتوليدي الصوري باستماته )
لم تفتأ التقاليد الفكرية وعموما، التي لا انفكاك عنها حتى حدود الساعة. ، الترابطية

الفهم إما غير متجسد على نحو تام،  المهيمنة في الثقافة الغربية توص ي بوجهة نظر تعد  
أو أنه على الأقل لا يتوقف بالأساس على طبيعة أجسادنا وأذهاننا. وسنتناول في الفقرات 

 فرضيات الأنموذج الرمزي  انبنت عليهاالفلسفية التي  فكارمن الأ مجموعة أدناه 
مفهوم الملكة، وعقلانية ديكارت، والمنطق ب تلك الأفكار التي تحيط، سيما ومنطلقاته

 والنسق الفكري الوضعاني ،عند فريغاالصوري الكانطي، والفلسفة التحليلية 
(Positivism). 

 
 

مفهوم الملكة وفكرة القالبية 3-1

( بعض تمظهرات أثر وجهة النظر غير المتجسدة في علوم المعرفة 2015ن )يرجع جونس
والذكاء الاصطناعي إلى نظريات علم النفس التنويري الذي يتمحور حول مفهوم "الملكة،" 

لم يأل جهدا في الحرص على تشكيل الحس المشترك وبلورة  -على نحو مصيري -والذي
. (Johnson, 2015, 1987) يومنا هذا ستمرة حتىم ،حول الذهنعيارية مظر نوجهات 

على ديكارت ولوك وهيوم وكانط ومن انتهج  جونسنومن بين تلك النظريات، يحيل 
، ممن يستبعدون دور الجسد والإدراك في المعرفة من وجهة نظره، علما أن نهجهم

. بارسالو يحيل على لوك وهيوم وكانط في سياق تطرقهم أيضا إلى أدوار الإدراك المتعددة
والفكرة الأساسية التي يقوم عليها علم نفس الملكات مؤداها أن عمليات الذهن كلها 

تفض ي، إما فرادى أو متضافرة، إلى  منفصلة )أي ملكات(مردها نشاط قدرات أو قوى 
فترض أن كل ملكة تسند إليها  .اعلى إنتاجه عقللحكم التي يقوى المختلف ضروب ا وي 
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الإدراك والشعور وبناء التصورات والتفكير  مثل ،ظيفة من الوظائف المتخصصةو 
  والإرادة. والحكم 

فكرة الفصل بين إلى حد كبير على مفهوم الملكة و  الرمزي قام عرفيالم والأنموذج            
ة المتعددة نحو الإحساس، والإدراك، والتصور، والخيال، والتفكير، الخ. عرفيالملكات الم
تقريبا في إطار جميعها الفصل بين الملكات استلهمتها النماذج الرمزية  مسألةذلك أن 

( 1967)نماذج تشومسكي  ولعل أبرزهاة، عرفيالبحث في الطابع القالبي للأنساق الم

بات عند هؤلاء ، بحيث إن مفهوم الملكة (1982)مار دافيد و  (1978، 1983)وفودور 
نسبيا من حيث معالجة المعلومات.  الفرعي بوصفه قالبا مستقلا عرفييقابله النسق الم

( 2021غاليم عالية المستوى )عموما بين قوالب/ملكات المعرفة وعادة ما يتم التمييز 
وأنساق المستويات الدنيا من جهة،  ،وحل المشاكل توتمثيل التصورا نحو اللغة والفكر

. وقد وضح ، من جهة أخرى الحركية والوجدانيةالمتمثلة في الأنساق الإدراكية، الحسية 
غاليم في كتابه "اللغة بين ملكات الذهن" أن اللغة، مثلا، تتصل عبر وجاهات 

(interfaces) (. وهذا الطرح تتبناه المقاربات 2021 ،متعددة بباقي الملكات )غاليم
ك وما لى الإدراوالمتجسدة التي تؤسس الرموز والتصورات ع (Grounded)المتجذرة 

إلا أن هذه المقاربات استعاضت مفهوم الملكات، في إطار الحديث  يتصل به من أنساق؛
 .الكيفيات الإدراكية عما كان يوسم على أنه المستويات الدنيا، بمفهوم

 
 

الثنائية الديكارتية: العقل والجسد 3-2

عادة ما تشير الأدبيات في علم المعرفة إلى النسق الفلسفي الديكارتي بوصفه الأكثر تأثيرا 
في التوجه الرمزي على الإطلاق؛ وتركز الأدبيات بالتحديد على ما يسمى بالثنائية 

صارم بين الذهن/العقل والجسد، العميق و ال الديكارتي تقسيمالالديكارتية، أي 
للوضع  في تحليله ديكارت ، وهو تقسيم انتهى إليهلفتينمن مادتين مخت شكلينالمت

الأنطولوجي للعقل بوصفه المحرك الذي يبعث الحياة في العالم الميكانيكي ويوجد النظام 
 .غير المتجسد( 1985ترجمة /1644 ،)ديكارتعبر ملكة التفكير بين مكوناته 

)من خلال  جزئةديكارت أن المرء يمكنه أن يتخيل قابلية الجسد للت يفترض             
الذهن  وتبعا لذلك، اعتبرمثلا(، وهو ما لا يصدق على الذهن حتما.  limbفقدان عضو 

ن وجوده لا يرتهن البتة بوجود الجسد )الأنا أو النفس المنفصلة عن ، لأ غير متجسد
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جراء عمليات مختلفة على المعلومات إ -يفكر بوصفه موضوعا-يمكن للذهنو الجسد(.  
إذ يمكن الشك في المعلومات الحسية  ؛التي لا يمكن الوثوق بها ،الواردة عليه عبر الحواس

 وفهمها وإثباتها أو إنكارها، كما يمكن توسيعها من خلال إعمال ملكة الخيال
(Newman, 1997). حيال ما نها فقط إخبار الذهن وهذه العمليات ]المركزية[ لا يمك
للتخطيط للفعل أيضا بها، وإنما يمكن توظيفها  الجسد أو يضر  -تركيبة الذهن فيدي

لبلوغ منافع معينة أو تجنب الأذى. علاوة على ذلك، فإن الذهن يمكنه من خلال قوة 
الإرادة أن يوجه الجسد لينفذ الأفعال المرغوب فيها قصد تحويل الخطط إلى نتائج مثمرة. 

-الفكر-المتجسد في فلسفة ديكارت مسؤول عن "التفكير" في دائرة الحسفالذهن غير 
تي يندرج ضمنها العالم الخارجي والجسد المرتبط ( الSense-think-act cycle) الفعل

لف عن يتشكل من ش يء مخت، أي كونه أن الذهن غير متجسدموقفه . و العقل/بالذهن
 (.نفسه" )الديكارتية نائيةيسمى اختصارا ب"الث، الجسد أو العالم الفيزيائي

ه ءوالتصرف إزا ،إن العقل المفكر في فلسفة ديكارت يتوسط إحساسنا بالعالم             
من خلال أنشطته المتمثلة في عمليات الشك والفهم والإثبات والإنكار والإدراك والخيال 

م ال للقواعد في ( geometer) هندسةوالإرادة، والتي يرى ديكارت أنها مماثلة لاستخدام عال 
 البراهين الرياضية.حوسبة 
من الحوسبة  مجرد ضربالنشاط الذهني  الأطروحة التي تعتبرلقد حظيت              
قبول واسع النطاق من لدن عدد من الفلاسفة، ب (Symbol manipulation) الرمزية

كتاباته حول طبيعة علم المعرفة الكلاسيكي بالنظر إلى آباء هوبز كواحد من  على رأسهم
على الخطوط العمليات الحسابية طبقوا  علماء الهندسةذهن. وكما سجل هوبز، فإن ال

الفكر خطابا  أن هوبز عدَّ على الكلمات. ومنه، فلا غرابة والأرقام، وأن المناطقة أجروها 
وسيطة استهوت فكرة كون اللغة وسيلة لقد باللغة. وعموما،  إياهها مشب   - وعقليا ذهنيا

 ذهلةول في إجماعهم على قوة الفكر الملباحثين لسببين. يتمثل الباعث الأ لحمل الفكر ا
، وعلى أن العقل كما يقول ديكارت "أداة كونية يمكنها اللامحدود توليد الأفكارالمتمثلة في 

غة وسيلة وسيطة يتم التعبير . أما السبب الثاني فهو اعتبار الل"الاشتغال في كل المواقف
عن الفكر بحكم قدرتها على نشاط غير محدود هي الأخرى، وهو ما عبر عنه ديكارت عبرها 
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وهذه اللامحدودية للغة وصفها اللسانيون المعاصرون . (Dawson, 2013) صراحة
 (.Chomsky, 1965, 1966) باعتبارها خاصية إبداعية

فلا (، Chomsky, 1966) ورغم أن ديكارت لم يكتب كثيرا عن اللغة بالتحديد             
، وهذا ما يظهر من خلال "أداة الفكر"مراء أنه كان متعاطفا مع التصور القائل بأن اللغة 

استناده إلى الخاصية الإبداعية للغة في سجاله حيال ثنائية العقل والجسد. وبما أنه كان 
بأن أجهزة  با في عهده، فإنه تكهنو التي ظهرت في أور  (Automata)نة ن  ك  مستلهما للم  

( Turing, 1950) غاختبار تورينتوقع هذا الأخير المستقبل المعقدة ليست بشرية. وقد 
 (.Dawson, 2013) نسان والآلةلغة للفصل بين الإالن خلال توظيفه ثلاثة قرون خلت م

لا  ،يديكارت على وجود كيان غير ماد  إلى تنبني الحياة العقلية بالنسبة ، وعموما            
المستجدات العلمية  ضوء ييخضع لقانون الفيزياء. ولكن هذا الموقف سوف لن يستقيم ف

 علم المعرفة سهمت في تشكلوالتي لا شك أنها أ ،طيلة ثلاثة قرون أو ما ينوفوالية المت
(Cognitive Science) بحيث إن هذا العلم لم يتقيد بالكثير من الجزئيات الديكارتية ،

أن  عرفةثمة قناعة راسخة في علم المحول العقل والذهن، ومنها عدم مادية العقل.  
مشابه -خاصة والسلوكية لا يستدعي أي مكون غير مادي عرفيتفسير القدرات الم

الساعي إلى بلوغ تفسير  عرفةعلم المل الوسم المائزهنا يبرز من و للتصور التقليدي للنفس. 
ميكانيكي للظواهر النفسية، بحيث يقدم آفاقا للمقاربة التجريبية لإعادة طرح 

الإدراك والتفكير )المثيرة للجدل حول كيف أن تلك القدرات الذهنية  الموضوعات
نبثق من النشاط يمكنها أن ت ، المندرجة ضمن خانة الفكر المادي،(لذاكرةوالتذكر وا

 (.Samuels, 2012) الذهني الفيزيائي
 اموقف ينعرفيعلى غرار باقي مباحث العلم الحديث، يتبنى السواد الأعظم من الم            
، كما الكلاسيكيعرفة أفكار علم الم معظم؛ بيد أن الدماغ إلىالذهن  يرجع اي  ماد   افلسفي
الكلاسيكي  الأنموذجيمكن اعتبار ، وعلى هذا الأساسفي الأصل إلى ديكارت. تعود  ألمحنا،

يجمع بين الفلسفة الديكارتية والفلسفة المادية. ويتم التعبير عن هذا الجمع  اتركيبً 
 ,Physical symbol system (Newell نتاج النسق الرمزي الفيزيائي كالآتي: المعرفة

1980.) 
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التصورات وفقا للمنطق الصوري الكانطي  ماهية 3-3
 

 ; Nevid, 2007) ةعرفيالم التأثير الديكارتي الإرشادي القوي، تشير الأدبيات بالقياس إلى

Bechtel, 2013 ; Brook, 2019 ; Johnson, 1987, 2015, 2018)  إلى أن فلسفة
كانط القائمة إجرائيا على المنطق الصوري لها عظيم التأثير هي الأخرى في المنظور 

 ,Nevid) يشير نيفيدوالحق أنها أثرت أيضا في المقاربة المتجسدة.  ،التقليدي غير المتجسد

الفكري وتلك التي يقوم كانط  تشابه بين التجليات الوظيفية في نسق إلى وجود (2007
والذي يختلف الذي يفسر هذا التشابه ومن أوجه التأثير الحاصل،  عرفة.علم المعليها 

، عكس لعلاقة "العقل والجسد" )التي هتصور  إلىفيه وجه الاعتبار، عادة ما تتم الإحالة 
بناء في  ر هذه العلاقةأكثر مما تتصف بالفصل( ودو تتسم بالوصل  الثنائية الديكارتية،

"نموذج  بعض تفاصيل الأنموذج الكلاسيكي ماستلهلقد ، بتعبير آخرو  ؛تالتصورا
الحاصل بين التصورات  التعالقبرصد  معرفيا يعنىبوصفه نموذجا ، كانطعند  "لعقلا

 . صورته العامة، أي ذهنلحس ي والطبيعة الوظيفية للوالدخل ا
 Transcendentalأساسا في منهج الحجاج المتعالي ) تمثلت للعقلمقاربة كانط إن             

argumentأو  ،استنباط الشروط اللازم توفرها لوقوع ظاهرة معينةاصية ( القائم على خ
أي شروط فهم ، (Brook, 2019) التي يمكن استخدامها لاستنتاج قيود ذلك الوقوع

على القدرة على إحداث التصورات وتطبيقها على محتويات  عندهيحيل الفهم و  الظواهر.
بموضوعات التجربة، الخاصة ( Cognition) أي تمثيلات أخرى لتوليد المعرفة الحس أو

على وظائف دورها توحيد بوصفها بنيات تتوفر  بالأحكامنشاطا مرتبطا  هذه القدرة عتبرام  
من خلال القيام بعمليات التركيب  ((Kant, 1781 التمثيلات ومن ثم بناء التصورات

 ,Brook) (Cognition) وإعمال الوعي، وهي عمليات محورية في المعرفة العقليوالتحري 
صهر الأحكام التي تدمج المتمثل في ، كانط في نظرية، دور الفهمومن هنا يتضح (. 2019
  .(  (Kant, 1781 لا أو تمثيلات عدة ضمن تصور معينتمثي

 تنوعبوصفها أحكاما تضطلع بترتيب م في الفكر إلى التصوراتينظر كانط كان  لقد            
ور الكرس ي قاعدة حكم . على سبيل المثال، يمثل تصوباقي التصورات ذات الصلةللصور 

 من قبيل امعين االتي تحدد الخصائص التي تشكل جنبا إلى جنب موضوع لملكة الفهم
ات الحسية لتصبح موضوعا يوحد التصور عددا من الانطباعفي هذا الإطار، الكرس ي؛ و
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، يمكن للتصورات أيضا توحيد تصورات . وبشكل أعم  )حول الكرس ي مثلا( للمعرفة
ي الأثاث الذي يتضمن تصورات تخص الكراس فرعية، كما هو الشأن بخصوص تصور 

التصورات بنيات صورية  تبرلخ. وبالتالي، فإن كانط يعإوالطاولات والأفرشة والأرائك، 
 ,Johnson) تحدد الخصائص الكافية التي لابد من توفرها في الش يء لتكسبه خصوصيته

كبير منه على الأقل، يستدعي  االتمثيل، أو حيزً أن  وبتعبير آخر، فإن كانط يرى  .(2015
تصورات وحالات مشابهة للإدراكات كأفعال معرفية موجهة بواسطة الحكم جنبا إلى جنب 

 .(Brook, 2019) مدد الحواس/المدخلات الحسية الخاضعة للتحليل
لحدس )كنتاج لملكة لالإسهام النسبي مسألة مدى كانط  وفي هذا السياق، يثير              

إن  صدديقول في هذا الو  .كليهما الإحساسات( والتصورات )كنتاج لملكة الفهم(
أ(. ووفقا 51ب=74"التصورات بدون حدس جوفاء، والحدس بدون تصورات أعمى" )

للمصطلحات المعاصرة، تنطوي هذه الفكرة على أن التمييز بين الأشياء يقتض ي منا حيازة 
نه لتكون هذه المعلومات ذات جدوى لابد من إعمال ، بيد أعليها هذا التمييز معلومات نبني

 .(Brook, 2019) القدرات الذهنية
عمله في  هذا الفيلسوفحرص لقد ، لفلسفة كانط (2015) جونسنوتبعا لقراءة             

على تجسير الفجوة ( 1781) "التخطيطية لتصورات الفهم الخالص نزعةل"ابــالموسوم 
 (Formal structuring) يةالحسية التي يقدمها الجسد والبنية الصور القائمة بين المادة 

فترض أن هذه القدرة قد او وهي الخيال.  ة أخرى التي يقدمها العقل من خلال إيجاد قدر 
نها من دمج الفعلين  تتموضع في الفعل المادي بقدر تموضعها في الفعل الصوري، مما يمك 

تم تحديد الفهم وتعريفه على أنه ملكة تخص لقد د. إلى حد ما في فعل تركيبي موحَّ 
-لعمليات الجسديةل سهام الحس يالإ التصورات والأحكام التوحيدية التصورية، مقابل 

؛ والتصورات هي نتاج (Cognitionعرفة )الخيال في تشكل الممع الإدراكية جنبا إلى جنب 
 وعات المعرفة. ويصر  تركيبي مرده قوة العقل التي تسمح بالإمساك بالبنية الصورية لموض

تجعل العلاقات المنطقية والاستدلال  يهيةله بنية بد( Reason) كانط على أن الفكر
تجارب أي كائن عقلاني، أمرا  المنطقي، الذي تتوقف بنيته على التركيبة الجسدية أو

 )نفسه(. انممك
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خاص، يمكن تأويلها على أنها  إبرازها على نحو جونسنوهذه النقطة التي حاول               
فيما يبدو  في ماهيته ذهب إلى أن الخيال جسدي جونسنمنحى تجسديا، علما أن  وتنح

غير جسدي في و من جهة،  ،من حيث طريقة تشكيله للصور انطلاقا من الأحاسيس
د بها الخطاطات الصورية )  

. ومكانة من جهة أخرى  ،(Formal schemaالطريقة التي يول 
هذه، كما ورد في نقد العقل الخالص، جعلته يصطف ضمن الإحساس  تأرجحةالمالخيال 

قدرته على التوليد للفهم و  ،في أطوار أخرى ، ينحازوالتشكيل الجسدي للصور تارة، و 
، يذكرنا وفي هذا المنحى(. synthesizing formsلبنيات التركيب الصوري )التلقائي 
ديكارتيا تجاه المادة، والحال أنه كان يتبنى نزعة أن كانط لم يكن ثنائيا " (2015) جونسن
 ات( تضع الإحساس والشعور ضمن نطاق الجسد، وبناء التصور Dualismثنائية )

والعمليات العقلية ضمن أفعال الأنا المتعالية، التي تشكل مصدر النشاط التنظيمي 
ما يفترض أنه مكامن وبروك، إلخ،  جونسنلامس  ،على هذا النحوو   . (3)ص،  "التلقائي

 تأثير النسق الفكري الكانطي في المقاربة الرمزية.
الذي يبرز وظائف ي كانط الذهنبنموذج  (Cognition)علماء المعرفة لقد ارتبط               
التمثيلي  كانط لنموذجلحديث على النسخة الوظيفية علم المعرفة اإذ يقوم الذهن؛ 

(Brook, 2019)، بوصفها الرؤية الفلسفية المعيارية  يليةأو ببساطة الوظيفية التمث
في نمذجة الذهن من  المعرفيةالفكرة الأساس التي ترتكز عليها الوظيفية تتمثل للذهن. و 
 عبارة ما يقوم به وما يقوى على القيام به، أي نمذجة وظائفه التي تتلخص فيصورنة خلال 

 من منظور . تتمثل وظيفة الذهن الأساسية (66ص ) "أن "الذهن هو ما يقوم به الدماغ
يتبنى  ؛ بحيث كان كانطالشكل على التمثيلات وتحويلها النماذج التمثيلية في إضفاء

إخضاع المدركات ضمن بوصفه نسقا من الوظائف التي ت العقل/نموذجا تمثيليا للذهن
أن  بد   حتى يكون لتمثيلات الأشياء معنى لدى المرء، لا على أنه النموذج ينص؛ للتصورات

علم المعرفة المعالجة إلى دخل أكانط . ومن هنا، فإن (نفسه) تظهر في وعيه لهذا الغرض
زاعما أن  ،ة بما في ذلك الإدراكعرفيلعمليات المل( Top-down processingالتنازلية )

 .(,Bechtel 1988) المعرفةهذه المعالجة تقيد 
انطلاقا من عرضنا للأعمال التي لامست علاقة النسق الفكري الكانطي بعلم             

ين. حد  ذات إلى أن فلسفة كانط نخلص المعرفة عموما، والمقاربة الكلاسيكية خصوصا، 
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على حد سواء.  وغير المتجسد( لمتجسد)ا ينلأنموذجمفيدة لكانط  أن أفكار تضحاقد ف
ات العقلية ومن حيث مفهوم مبادئ النزعة غير المتجسدة من حيث العملي هاتناغمت معو 

قوامه ربط ملكة  ،فتحت أفقا نظريا ممكنا للتجسيديينلا شك أنها وبالمقابل،  ؛الملكة
المقاربة  فيوجوه تأثير فلسفة كانط  الخيال بالجسد. إلا أن همنا في هذه الدراسة هو

، وهو ما توقفنا عنده من خلال اطلاعنا على نقاش جونسن فقط الرمزية الكلاسيكية
لما كانت وجهة و ( حول مجموعة من الأفكار الرئيسة في فلسفته. 2016( وبروك )2015)

إلى والجسد، بالنسبة  عقل/الذهنة، من حيث الفصل الحاسم بين الديكارت صائب نظر
لجا للمعلومات، فإن وجهة لمنظرين الوظيفيين الذين ينظرون إلى الذهن باعتباره معاا

دمج ( تSynthetic operation) نظر كانط حيال الحكم )الحاسم( كعملية تركيبية
( Propositional judgments)التصورات وتمثيلات أخرى في أحكام قضوية بموجبها 

، تناسب طرحهم القضوي (Subject-predicate) والمحمول -تتوفر على بنية الفاعل
 . (Johnson, 1987, 2015)الرمزي 

 

موقف الفلسفة التحليلية من اللغة والعقل والجسد 3-4
 

سيستمر ، لا مندوحة أن تأثير المنطق العام لفلسفة الأنوار، خاصة العقلانية الديكارتية
بشكل أو بآخر مع الفكر الفلسفي التحليلي الذي بصم هو الآخر بصمته التأسيسية في 

، (Fregeسنتطرق إلى النسق الفكري لدى فريغا ) ،الأنموذج الكلاسيكي. وفيما هو آت
وسنحيل على وجه الخصوص  التحليلي من اللغة والعقل والجسد.بيان موقفه المنطقي ل

(، الذي أفرده لعلاقة اللغة 1892" )Sense and Referenceعلى عمله "المعنى والمرجع 
 معرفي(، من منظور نقدي 2018، 2015سنستأنس بما كتبه جونسن )أننا بالمنطق، كما 

بعد  نتوقفمتجسد، حول موقف هذا العالم والفيلسوف إزاء اللغة والعقل والجسد. ثم 
( في دائرة فيينا Logical positivists) عند أفكار ثلة من المناطقة الوضعانيين ذلك

(Vienna Circle ،وخارجها )  في التعاطي مع  جملة من المنطلقات ا فريغا فيو  ممن جار
 اللغة والدلالة. 
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منطق فريغا  3-4-1
 

ت بالفلسفة التحليلية ركائزبعض ترجع  م  س  . المقاربة غير المتجسدة إلى حقبة تاريخية و 
النزعة الكلاسيكية في علم المعرفة، تحيل الأدبيات  في التحليلي ومن وجوه التأثير الفلسفي

 ,Johnson؛ ,Bechtel 1988) ( لدى فريغا وراسلSymbolic logicعلى المنطق الرمزي )

، الذي ( المنطق الجملي أو القضوي 1في قسمين: )هذا الضرب من المنطق يقع  .(2018
كوحدات، ويستخدم  it is raining "" من قبيليتخذ جملة بسيطة تامة أو قضية معينة 

ى عن  ي  الذي ، ( المنطق الكمي2الروابط الوظيفية القائمة على الصدق لبناء جمل مركبة، و)
ر إلى الجمل على أنها نظ  (. لقد بات ي  ,Bechtel 1988بحساب التفاضل والتكامل الحملي )

توظيف  ليتمتسقط على المحتويات القضوية في المنطق الرياض ي باستخدام النحو، 
هذه الطريقة القائمة على التواضع و عد المنطق لاستقاء الاستنتاجات. قوا

(Conventional ) فهم اللغة بأنه ضرب من الاستدلال المنطقي )تنمذجLogical 

deduction) [3 ،وفي هذا السياق .] يجادل فريغا أن المحتوى القضوي هو الوحدة
-القضوية تتوفر على بنية المحمول وأن المحتويات  ،وليس الكلمة ،الأساس لقيام المعنى

د  محمول التصور، حينها ستتوفر الع دَّ ح  د  الفاعل وي  دَّ ح  بارة ككل )أي الفاعل. عندما ي 
 ;Frege, 1892; Moor, 1993) أو كاذبةأي كونها صادقة ، صدقالقضية( على قيمة 

Johnson, 2015, 2018 ).  
العلامة  )أ( ضع فريغا تمييزا صارما بيندائما، و  وفي تحليله للمحتويات القضوية          

( الناتج عن فهم Senseمعناها ) (جو)، (Reference))ب( المرجع )الكلمة أو العبارة(، و
والتي يمكن  رجعالأفكار الذاتية المتصلة بالمأيا من  (دالإحالة أو طريقة عرضها، و)مرجع 

أن تتبادر إلى ذهن المرء عبر العلامة. وقد كان المعنى عنده قضية عامة )يشترك فيها عامة 
 ,Johnson) الخاضع للفهم البشر(، ويقصد بذلك معنى الموضوع المشترك المحال عليه أو

بنية فكرية  في حين أن الفكرة التي يتم ربطها به هي عبارة عن صورة أو(؛  2018 ,2015
 ذهن الفرد. ويلخص فريغا فحوى طرحه العام كما يلي: تثيرها العلامة في 

 

عن الفكرة المتصلة بهما؛ إذ لما كانت إحالة علامة ي والمعنى الحس  رجعيتعين تمييز الم
، فإن فكرتي عنه هي صورة عاني الحسيةللإدراك عبر الم قابلا امعينة موضوع

( Sense impressions)داخلية منبثقة عن ذكريات لانطباعات معنوية حسية 
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ى الحس ي نفسه لا يرتبط في حوزتي وأفعال داخلية وخارجية أديتها... والمعن أصبحت
تختلف من فرد  ذاتية . فالفكرة مسألةفرد نفسهالحتى لدى ذاتها الفكرة دوما ب
عنى الحس ي للعلامة، الذي قد الميشكل تمييزا أساسيا بين الفكرة و ]...[ وهو ما  لآخر

الذهن من ، وبالتالي ليست جزءا من الناس يكون خاصية مشتركة لدى العديد
 .(Frege, 1892, p. 59)أو صيغة من صيغة الخاصة  الفردي

 

نظر ا) بين الفكرة والإحساس بالعلامةإن هذا المقتطف يوضح مسوغ التمييز الجوهري 
لم (، 2018، تبعا لجونسن )هذا التفسير(. و ,Moore 1993نة لعمل فريغا: النسخة المحيَّ 

فعلى افتراض أن المعاني يأت على ذكر الجسد في ارتباطه بالحس المعنوي للعلامة. 
(Senses موضوعية وكونية، فإنها)"فما  ،البتة على دقائق الأذهان أن تتوقف هايمكن لا

ى المعاني الأفكار التي يتم إضفاؤها عل . وبالمقابل، فإن(625 ،ص) "بالك خواص الأجساد
بد من  ، علما أنه لحظة إثارتها لاأصحابها ]أي أصحاب الأفكار[تنبني على أجساد وتجارب 

وفي هذا الصدد، ساق جونسن مثال فريغا . (Frege, 1892)استحضار "لمن تعود ومتى" 
زعم  .الإنجليزيةمعنى كلمة "أم" في ب المتعلق يتأتى  معنى مجرد هذه الكلمة تنطوي على أني 

حيازة ؛ إلا أن الفرد من شأنه أوتي من اللغة الإنجليزية نصيبا "الإمساك" به وفهمه لكل من
 لا التيو نطباعات الذاتية المشبعة بالشعور مصدرها الا  حول مدلول الكلمة أفكار خاصة

 .(Frege, 1892) يشكل أي منها جزءا من المعنى الموضوعي
كان منشغلا  وتجدر الإشارة إلى أن فريغا، بصفته عالما في الرياضيات والمنطق،            

شكل قوام ت ة( مشتركPublic meaning) ةعامدلالة  قيامإبراز تجليات إمكان بأساسا 
هذا  خلص (،2018حظ جونسن )وكما لا  .(objective knowledge) المعرفة الموضوعية

 "لة يعني الإمساك بمعنى عام وكونيالقضية المعبر عنها في الجم وأ فهم الفكرأن "إلى  الأخير
را على أداء فكريا ذاتيا، وإنما محتوى موضوعيا قادليس  بمعنى أن المعنى(؛ 626)ص، 

 .(Frege, 1892) الاضطلاع بخاصية الاشتراك
كما أشار جونسن  ،غافري وضعلطابع الموضوعي لمعاني المصطلحات، ل هتفسير وفي           
: ، وهيمتكاملة من حيث الاشتغال مجالات ةلاثثاقتراحا أنطولوجيا قائما على (، 2018)

بما فيها  ،اناتكي ، ومجال يتشكل من شبهأو العقلي جال الذهنيالمجال الفيزيائي، والم
لموضوعات التي التصورات والمحتويات القضوية والأعداد والوظائف واو  المعاني والمفاهيم
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. وبما أن فريغا كان يعتقد أن الأحداث الفيزيائية )الجسدية( كذبتحتمل الصدق وال
ضمان الخاصية الموضوعية والكونية يتعذر عليهما عمليات الذهنية )النفسية( وال

أساس ي بحيث للمعاني القابلة للمشاركة العامة والفكر العام، فإنه يرى أن المجال الثالث 
ترتب " (،2018) تبعا لجونسنو التفكير )وموضوعاته( الموضوعية. يتضمن محتويات إنه 

انتباه  أيعن وجهة النظر هذه أنه ليس ثمة من مسوغ يحمل نظرية اللغة على صرف 
مخصوص إلى التجسيد، عدا ملاحظة كيف يمكن للقدرات الجسدية أن تضفي الشكل 

 ي  أن المرء يمكنه ألا يعثر على أي تفسير جد  وعليه، لا غرابة (. 526)ص،  "لإدراكاعلى 
 . سهامات الجسد في المعنى والفكرإف وشاف فيما جاء به فريغا بخصوص كا

 

ي  3-4-2
المنطق الوضعان 

 اإلى أن القليل من الفلاسفة سيتبنون صورة فريغ (1987، 2018) جونسنيشير 
( يتفقون معه Analyticالأنطولوجية غير المعتادة، بيد أن أغلب الفلاسفة التحليليين )

ن )قضوية وتصورية( يلغويتين كون المعنى والفكر مسألتالمتمثلة في  في فرضيته الأساس
ومهما يكن من أمر، فإن أفكار فريغا تتمتع بقوة إجرائية هائلة في   تان.وأنهما موضوعي  

لتأثير في فلاسفة المنطق. التحليل المنطقي للغة، مما أكسب نسقه الفكري القدرة على ا
المناطقة في نقاشهم حيال المنطق، الذي يعنى بطرق ارتباط الأفكار وتآلفها، على  رجلقد د

المعنى القضوي كما أن حتويات القضوية( بدل الأفكار. الحديث عن محتوى الفكر )أي الم
مشروط بالصدق، أي إن معنى الكل يتحقق هو مبدأ التأليف و  يتحدد من خلالعندهم 

من خلال توليف الأجزاء )معنى فاعل إلى جانب معنى المحمول(، فضلا عن توقفه على 
ورية في السجال المنطقي لصدق منزلة محقيم االبنيات التركيبية. ويحتل الطابع الشرطي ل

  ةكون صادقتفي الملابسات اللازم توفرها ل القضيةشروط صدق  قد حددواوالدلالي. و 
(Johnson, 2018, 1987). 

( إلى تطهير اللغة مما يشوبها 1938وهذا التقريب المنطقي نجده في دعوة موريس )            
في عليها؛ وهذا الدور  (systematicity) من شوائب وتبسيطها وإضفاء الطابع النسقي

وفلاسفة العلم، من منطلق أن المنطق لغة  المنطقعلم الرياضيات و علم منوط بتقديره 
صورية. فالحقول المذكورة تهمها اللغة لأنها وسيلة التعبير والوصف الشفاف الذي ينتفي 

عند أيضا جد هذه المقاربة في اللغة العادية الملتبسة وغير الدقيقة والتي يعوزها المنطق. ون
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ن يعدان اللغة المنطقية وسيلة للتفكير وأن البنيات النحوية ي( اللذ1910راسل ووايتهيد )
في اللغة العادية لا تنطوي على العلاقات الخاصة للأفكار الخاصة على نحو خاص. وهذه 

في دائرة فيينا على  القرن الماض ي ثلاثينياتفي عشرينيات و  حظيت باهتمام لافتالمقاربة 
: كل العزاب غير نحوذين ينطلقون من جمل بسيطة وجه الخصوص، من قبل المفكرين ال

، على غرار مثال فريغا، وهو التفكير الذي  All bachelors are unmarriedمتزوجين 
 .(Chapman, 2011) أدى إلى بزوغ مبحث الذريعيات كرد فعل ضد شروط الصدق

اجتره جل "(، 2018) جونسنيقول فيما وعموما، فإن عدم الاكتراث بالجسد،                
( Bertrand Russellسل )ابيرنارد ر  من ضمنهم "،ين الأساطين في التقليد التحليليالمفكر 

وتارسكي  ،(Quine(، وكواين )Hempel( وهيمبيل )Carnap)( وكارناب Austinوأوستين )
دونالد ضيف( الذي وضع الخطوط العريضة لنظرية شروط الصدق، فضلا عن )ن  

عبر عمل وسمه ( Tarski)الذي طور نظرية تارسكي (، Donald Davidsonدافيدسون )
يدلون به حيال  عميق   ء  لم يكن في قريحتهم ش ي وغيرهم ممن ،(1967بالصدق والمعنى )

( الذي 1981وحتى هيلاري بوتنام ) .(Johnson, 2018) دور الجسد في المعنى والفكر
(، والذي شدد على أن المعنى brain in-a-vat)اشتهر بتجاربه وأفكاره حول دماغ الفأر 

غ اصطبا يةل لكيفم أي تفسير مفصَّ أن قد  ا يتفاعل مع العالم، لم يسبق له يقتض ي جسد
  .(Johnson, 2018) فكرنا وممارساتنا التواصلية بالجسد

رصينة حول التجسيد، مبعثرة هنا وهناك في  عليقاتلا ينفي إمكانية وجود ت وهذا            
العام اين(، بيد أن منظورهم تسيما عمل فيدجنش مواضع مختلفة في ثنايا كتاباتهم )لا
. (Johnson, 2018) يغلب عليه طابع عدم التجسيد حيال تفسير المعنى واللغة والفكر

مسألة ضرورة فالنزعة الغالبة في فلسفة اللغة التحليلية السائدة آنذاك تجلت أساسا في 
بعض ضمن المحتويات القضوية وفي بأخذ التصورات ثم تحليلها في ارتباط بعضها 

التغاض ي عن المصادر الجسدية لتلك ، مع طها بموضوعات الإحالة في العالمارتبا
  . حولهفهمنا للعالم وتفكيرنا تشكل التصورات وأنماط الفكر التي 

في رصدها للأسس الجسدية للمعنى واللغة  رصينةبصرف النظر عن وجود أعمال و             
 (1961-1943) في منتصف القرن العشرين لدى الظاهراتيين مثل موريس ميرلوبونتي

 فإن، (1953-1925) وديوي ( 1910-1982) ن وليام جيمسي  ن الذريعيَّ والفيلسوفي  
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بهين آوا اهتمامهم عن تلك الأعمال غير السواد الأعظم من الفلاسفة التحليليين صرف
خذ الفلسفة التحليلية أبالأفكار الجادة التي تقدمها، وقد ترتب عن هذا التجاهل عدم 
ها إلى حد كبير من خلال ليالسائدة حول اللغة بجدية فكرة كون الظواهر اللغوية يتم تشك

 .(Lakoff, 1999 ; Johnson, 2018) طبيعة أجسادنا
والوضعانية المنطقية التي انبثقت  الفلسفة التحليلية على هذا النحو، لا تخصص            

لحس المشترك في التفكير المنطقي المنحصر في التماثل أو لدور للجسد  أيَّ  في كنفها
؛ ةغير المتجسدة عرفيالمالمقاربة  في ةوهو ما سيؤثر لا محال  الموضوعي بين اللغة والعالم.

اذلك أن ر  وغير  د هذه المقاربة ينظرون إلى الرموز بوصفها محتويات قضوية مجردةو 
، ومن ثمة فإن مع العالم المحال عليه تماثلها فيتكمن وراء التصورات  (Amodalكيفية )

 ; Lakoff, 1999 ; Evans, 2009, 2019 ; Barsalou, 1999) أصل المعنىالعالم هو 

Glenberg, 1999) التي برزت في الأوساط الأنغلوفونية في المقام ذلك أن فلسفة اللغة؛ ،
 [. 4] الصيغة "غير المتجسدة" في هذهتبلورت أساسا  الأول،
ترسخت مجموعة من  ن هنا نلاحظ أنه منذ النشأة الأولى لمبحث فلسفة اللغة،مو              

في النماذج انزياح ملحوظ أي لم يكن هنالك بحيث  ؛والدلالة الأفكار والمبادئ حول اللغة
وأن التصورات والفكر  ،تي تفيد أن اللغة تصورية وقضويةعن الأفكار المبكرة الالتحليلية 

وطرق ارتباطنا بالبيئات المادية،  ،لا يتشكلان على نحو عميق عبر طبيعة قدراتنا الجسدية
لقد رسم ن للتزود بمحتوى الإدراكات. ين وسيطتيوأنهما لا يعدوان أن يكونا مجرد وسيلت

ص الأجساد والأذهان التي توقف على خوايلا حدود المعنى الكوني الذي ( 1892)فريغا 
 استنادها إلى، عكس الأفكار والصور التي لا يمكن أن نزعم أنها كونية بحكم تمسك به

ماهي الموضوع ذات ، مثلا،التجسيد والتجارب. فإحالة اسم علم ه الذي يدل على معناه ت 
ومن هنا  ؛عية شفافة، تتأبى التشويش الذاتيأن اللغة الموضو  ى هذاومعن. عبر وسيلته

، كما ذهبت تجليات اللغوس الغربي، الذيه و من وجوجه ما هي إلا  انرى أن نظرية فريغ
بغرض استرداد ، (Temmerman, 2004) حرب رجل واحدضده ريدا يخاض د، تيميرمان

 . إلى النسق الفكري الغربي م العقل البشري س  طائفة من الجوانب التي ت  
"فلسفة  وأ "الفلسفة التحليلية"بــباتت تعرف  انبثقت المنظورات التي، وإجمالا            

أكاديمي تأثر أيما  سياقنصف الأول من القرن الماض ي، في التي اشتد عودها في الاللغة"، 
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ر بوجهات نظر عالم الرياضيات الألماني فريغا حول المعنى والإحالة، بقدر ما تأثر  تأث 
. وقد كانت تلك المنظورات بالنظريات التجريبية المنطقية التي أينعت ضمن هذا الإطار

على الأقل  إنكارا تاما أو (ة والذريعياتالتركيب والدلالاللغة )تنكر دور التجسيد في 
أثرت بدورها في  الفلسفة التحليلية أن شاحةلا مو  . في الحكم على أهميته أجحفت

منطلقات النموذج الكلاسيكي تأثيرا لا يقل قوة عن تأثير ديكارت وكانط، من خلال تقديم 
. فهذه لقضويةجملة من المفاهيم والتصورات المتصلة بالطابع المنطقي للمحتويات ا

شكلت الأسس الصلبة والأرضية الخصبة لوضع هندسة المصدر الثلاثية  التأثيرات
 أنموذج الحوسبة الرمزية في مباحث علم المعرفة.

 
 

ي ال نشأة الأنموذج 4
الكلاسيكي وأبرز مبادئه معرف 

في الفقرات السابقة  بعض مداخل تأثير الفلسفة الغربية في الفكر الرمزي ل إن عرضنا
ر في تمظهرات هذا التأثير في نشوء الأنموذج الرمزي يجرنا، في هذا المبحث، إلى إمعان النظ

أدواته الإجرائية.و فرضياته ومبادئه وتبلور 

ي الوظيفية  4-1
ي ف   التيار الحاسون 

جسدة" للفهم والفكر اللغوي والتصوري وجيهة بالنسبة توجهة النظر "غير الملقد بدت 
الذين وجهوا بؤرة اهتمامهم صوب تحليل وظائف ن يمن فلاسفة الذهن الوظيفي جموعةلم

بحكم نظرتهم إلى العمليات الذهنية باعتبارها برامج وظيفية تحوسب الذهن والحاسوب، 
ذلك أن بنيات . (Johnson, 2015) التمثيلات بناء على خصائصها الصورية التركيبية

هم، محكومة بقواعد المنطق، وعليه إليبناء التصورات والتفكير، بالنسبة  وسيرورات
  .(rule-basedتوسم بالمقاربات القائمة على القواعد )

 (Cartesian dualismارتكزت وجهة النظر الوظيفية على الثنائية الديكارتية )           
على إمكانية وجود  تنص، والتي ثنائية الأنطولوجية الأكثر تشدداالمتمثلة في ال ،خصوصا

جوهريا  تختلفادة ممن الذهن يتكون  ذلك أن ،(Johnson, 2018) لذهن بدون جسد ا
غدو تقليدا أبستمولوجيا طبع يلتطور هذا التمييز عن أجسادنا، كما أسلفنا. وقد 

مختلف وجهات النظر في علم المعرفة. ومن بين وجهات النظر المنبثقة عن هذا التقليد 
(، computationalismالنزعة الحاسوبية ) نجد ،والتي لها عظيم التأثير في علوم المعرفة
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(، التي functionalism( أو الوظيفية )cognitivismة )عرفيأو ما يسمى أيضا بالنزعة الم
 (. Pylyshyn, 1984 ؛ Fodor, 1975)سطرت المبادئ الأساسية لعلوم المعرفة 

ة في عرفي، فإن هذه النزعة الوظيفية مرجعها أيضا الإرهاصات المسابقاا بين  وكما             
 دراكية والإحساسات ربطا تنازليافلسفة كانط، التي تربط بين التصورات والحالات الإ 

هذه النزعة في الأكثر حدة في الكانطي المنطق الصوري. وربما يتمثل التأثير يحتكم إلى 
إن  يتم تطبيقها ]أو إسقاطهاات القائمة على الحكم التصور  استلهام فكرته القائلة بأن

ومن  (.,Nevid 2007)على الإدراكات لإحداث تمثيلات لها حول العالم صح التعبير[ 
، كل في [5]أساسا في مواقف الرواد المؤسسين الواضح أن تأثير الفلسفة الغربية تجلى

 .مجاله
 

 

 ومخرجاته  1956مؤتمر  4-2
 
 

على هامش انعقاد مؤتمر في موضوع المعرفة  1956لقد رأى علم المعرفة النور في شتنبر 
(Cognition )ل من خلالها ثلة من اد  ب  شكل المؤتمر منصة فكرية ت  ؛ بحيث خصيصا

العلماء والباحثين من حقول متنوعة أفكار علم المعلومات والعلوم الإنسانية، وقدموا 
على  ،عالجة المعلومات. وقد انصب التركيز على ثلاث مداخلاتعن مموحدا ناظما تصورا 

 (:2003) ميلر عرفةعلم المبسطت الخطوط العريضة لنسقية كونها لوجه الخصوص، 
 

                                                                         (                                                                                                                            )نيويل 7الرقم السحري  -
                                                                       نماذج حول اللغة )تشومسكي(                                                                                                     ةثلاث -
 ن(و يمانظرية الآلة القائمة على المنطق )س -
 

أن علم النفس التجريبي واللسانيات  نع هذه المداخلات، بدأ يتشكل وعي ينم   إثرعلى 
 أجزاء من كل أكبر يمثلون ة عرفيالنظرية ومبحث محاكاة الحاسوب للعمليات الم

(Miller, 1979 ; Medler, 1998) ، بحيث تولدت قناعة مؤداها أن فهم حيثيات
جهود حقول متعددة المشارب. لقد شكلت سنة  فرضاتاشتغال المعرفة البشرية يتطلب 

من ثمرات و  محطة تاريخية حاسمة أفضت إلى تحول جذري في المشهد الفكري.  1956
 عرفي(، الذي يعد أحد مؤسس ي علم النفس الم1956حرص عالم النفس ميلر ) ،المؤتمر

قدرة الإنسان  عن محدودية عدد من الدراسات التي كشفت فحصفرد، على ر بجامعة ها
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مواد في الثانية(، ليقترح بهذا الصدد  7على التفكير بمحدودية الذاكرة القريبة المدى )في 
( على chunksأن حدود الذاكرة يمكن تجاوزها من خلال تسجيل المعلومات في مقاطع )

القائم على شكل تمثيلات يقتض ي ترميزها وتفكيكها إجراءات ذهنية معينة. وهذا الاقتراح 
 . ذاكرة الحاسوب بشأنالتفكير  أسلوبسيغير محاكاة ذاكرة الإنسان مكانية إ

، إلا أن ضجتها [6] ( رائجة1946آلة تورين ) مثلب البدائية يحينئذ، كانت الحواس            
في  ،الفتور، بحيث إن مجموعة من الرواد شهدتلم تلبث إلا سنوات معدودة حتى 

وآلان نيويل  (،Minsky)نسكي ي، ومارفين م(McCarthy)ي ثدجون مكار  طليعتهم
(Newell)ن و يما، وهربرت س (Herbert Simon) كانوا يطرقون سبل النهوض بالذكاء ،

الاصطناعي آنذاك. وبالموازاة، لم يستسغ تشومسكي الفرضيات السلوكية حول فهم اللغة 
الأنحاء الذهنية ينطلق من عادة يتم تعلمها، ليقترح بدل ذلك تفسيرا صوريا بوصفها 

التي ، متوسلا بالاستعارة القواعد الحاسوبيةزية( مركزية شبيهة بالمتألفة من قواعد )رم
سوة ببرنامج أ، أ(2021)غاليم  خوارزميا يعالج المتواليات السلسلية تعد الذهن حاسوبا

 نسكيينيويل )الأنساق الرمزية الفيزيائية( وذاكرة ميلر الموسعة وأطر وخطاطات م
 الخ.  (،1975)

خبروا خفايا النماذج الكلاسيكية حول  الباحثون الذين الأدبيات التي خطهاتشير              
 إذالذهن إلى أنها استوحت بنية آلات تورين ونيومان، إلا أنها لم تلتزم بدقائق هذه الآلات، 

إجرائي في فهم طابع تنطوي على اكتفت بالتقاط الفكرة الأساسية التي تفيد أن الحوسبة 
فبعد ظهور آلة تورين، بدأت تتناسل   .[7] المعرفة، يتمثل في العمليات التي تنفذها الرموز 

 تنفيذآلة حاسوبية تفكر، قادرة على  بلوغالهادف إلى  التصورات حول الذكاء الاصطناعي
وإبان لخ. إوالاسترجاع،  كلاتذهنية محضة نحو: العقلنة واتخاذ القرارات وحل المش مهامَّ 

(، ,Haugeland 1985)الخمسينيات والستينيات باتت واقعية هذا المسعى تتعاظم 
المنطق الرمزي إلى الحياة الآلية؛ مما أدى إلى ظهور  الرواد المعرفيون أدخل بحيث 

 ,Haugeland, 1985 ; Dawson)حواسيب رقمية قائمة على التحكم الرمزي الآلي 
تحوسب التمثيلات الرمزية من خلال تطبيق قواعد محدودة. وقد كان الذهن  ،(2013

قيم الصدق للوحدات الرمزية سناد إولدان القدرة على الفعل من خلال والآلة الرقمية ي
 (.(Neumann, 1958وفقا لمنطق بلوم في نظرية الألعاب 
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ستثمر على هذا الأساسو              معالجة  البحث فيبناء على مخرجات ، باتت التقنية ت 
 Dawson, 2013   Feigenbaum ;1995المعلومات بوصفها حوسبة تحكمها القواعد )

& Feldman,المنطق، بحيث سعى الباحثون  (. لقد شدد البحث في مراحله الأولى على
نيويل البرنامج الحاسوبي لدى (. ولعل Deductiveإلى مكننة التفكير الاستدلالي ) ينجاهد
ومما يجب  . أبرز مثال لهذا المسعى(، الموسوم بالنسق الرمزي الفيزيائي، 1956ن )و يماوس

مبرهنة في مبدأ الرياضيات من  38على صحة  من البرهنةتمكن هذا النسق  ملاحظته، أن
وأحيانا ما تعتبر هندسة الحواسيب على . (Whitehead & Russel, 1925) 52أصل 

 .(Medler, 1998) ندسة الذهن الفعليةتعكس هأنها بطريقة نيومان 
من الانسان والحاسوب  بينالتماثل فرضية النسق الرمزي من تنطلق أطروحة            
رمزية القائمة على على وحدات المعالجة ال اشتمالهما إلى نظراالقدرة على التفكير، حيث 

التحكم  وه الناحية،من هذه  ،أخص ما يتميز به النسقولعل  خصائص مشتركة.
(Control) يتألف النسق من و إجراؤها في وقت معين؛ تعين الذي ينتقي العمليات التي ي

نتاج الرموز أو تغييرها أو إ( القادرة على Operatorsمجموعة من المخصصات التنفيذية )
الوقت طائفة من العبارات الدالة  مرور نتج معي   ؛ بحيثتلافهاإ( أو Duplicateنسخها )
مجموعة محدودة من  ، انطلاقا منلمتمثل كيانات كائنة هنالك في العاالتي  المتغيرة

تماما مثلما تنتج ، (Newell, 1980 ; Newell & Simon, 1976)( tokens) لائلالد
 (.Dawson, 2013) القواعد الجمل في اللسانيات

أنماط الحوسبة التي ينجزها جهاز كهذا تسمح بظهور معان  ترتب عن ذلك أنوي          
طريقة توليد المعارف في البراهين  تشبهمشتقة بطريقة ( Dawson, 2013)جديدة 

(Proofs التي اكتشفها المناطقة والرياضيون )Davis & Hersh, 1981) )؛ بحيث يتلقى 
وهذه المعلومات وما  ،ويرسلهاعها ويجري عليها تحويلات المعلومات ويخزنها ويسترجالنسق 

تفرز حالات تمثيلية ودلالية يتم تحقيقها بالتمام والكمال في ضوء  تيرافقها من عمليا
. هكذا، تنبني رمزية القيود الفيزيائية للذهن، والتي يمكن دراستها وحوسبتها كأنماط

  أنماط المعلومات التي يمكن تمثيلها عبر رموز قابلة للحوسبة. على المعرفة
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 ها فرضيات المقاربة الكلاسيكية ومبادئ 4-3
 

فيما سبق، كانت وجهة النظر التقليدية في فلسفة الذهن وعلم المعرفة  لنا كما تبين
عموما تتصور الذهن بوصفه عبارة عن وحدة وظيفية تضطلع بمعالجة المعلومات 

Information processing))  تكتس ي ترابطاتها مع الجسد والعالم أهمية محدودة، و
القضايا  من قبيل ،من فرضية كون الذهن يحتوي على تمثيلات ذهنيةفي تصورها منطلقة 

دم إجراءات ذهنية مثل وأنه يستخ ،تماثلاتطقية والتصورات والصور والوالقواعد المن
والاسترجاع، وكلها من تنفيذ رموز مجردة  (rotating) والبحث والربط والتكرارالاستدلال 

(Foglia and Wilson, 2013 فتبعا لوجهة النظر هذه، يتوفر الذهن على تمثيلات .)
 ؛حاسوبية شبيهة بالخوارزمياتات إجراءويتضمن  لبنيات المعطيات في الحاسوبمماثلة 

وفي هذه الرؤية أثر واضح للفكر الرياض ي حيث تعد التصورات الحدسية للحوسبة 
 .(Rescorla, 2015) الخوارزمية خاصية محورية

يقوم  امعرفي ومن مخرجات هذا الإطار في اللسانيات، اعتبار الفكر واللغة تمثيلا            
. ومفهوم الرمز القضوي (Propositional) جرا قضويةبوصفها ع   على حوسبة الرموز 

 يكما هالنحو التوليدي( والدلالية )في التركيبية )اللغوية ينطوي على تفسير الجوانب 
( مثلا )في التحليل القائم على شروط الصدقكات الدلالية( والتداولية بالشالحال في 

مع ل البنى والصور النحوية والمعاني والتصورات انسجاما شك  ت   يةدونما وصف يذكر لكيف
ن الخوض في أي دو ، ويناؤ فيزيائية والثقافية التي ت  طبيعة أجسادنا وأدمغتنا والبيئات ال

معاني الكلمات والجمل مثلها  على المستوى الدلالي مثلا، تعد  ف. مظاهر التجسد والتجذر
بمعنى أنها لا ، ( (Amodal)كيفية تتألف من رموز مجردة غير على مثل اللغة الصورية، 

أي الأشياء والعلاقات ، تحيل على مظاهر العالم الخارجي وأالحالات الإدراكية  تعكس
، فإن مادة من هنا. و (Lakoff, 1987; Barsalou, 1999؛ Bergen, 2007 ) والخصائص

إن  بتاتا بالسياق البيولوجي أو الاجتماعي؛ إذالتجربة الذهنية، بما في ذلك المعنى، لا تتأثر 
الكلمات بالرموز الدلالية التي  يقرن لفهم عبارة معينة، هو أن مستخدم اللغة  ،ما يحصل

د الم واقع تمثل معانيها، وهذه المعاني تصطف كما تقتض ي الجملة، بحيث إن الرموز تحد  
الأشياء عبارة عن موضوعات لتلك داخل الجملة، ذلك أن  -المدركة-المناسبة للأشياء 

 . (Bergen, 2007) الرموز التي تمثل مختلف العلاقات
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علم  لقضاياوعموما، التزمت المدرسة الرمزية بثلاثة مبادئ أساسية ناظمة            
 المبادئ يرفضها. وهذه هذا العلمالمعرفة، ترتبط أساسا بمبدأ أشمل وهو توحيد مباحث 

 :كالآتييمكن تلخيصها و ، ( 2013Wilson,  &Foglia)مناصرو أطروحة التجسيد 

-Modality) لا تتوفر المعلومات الناتجة عن التمثيل الذهني على أية خصائص كيفية -

specific features)وبهذا المعنى، توجد التمثيلات مستقلة عن النسق الحس ي  ؛
 الحركي.

ل المعرفة تمثيلا قضويا،  - مث  وينشأ المعنى انطلاقا من العلاقات القائمة بين الرموز ت 
 المكونة لذلك التمثيل.

توجه التمثيلات الداخلية النسق الحركي، الذي يوجد منفصلا عن المعرفة ومستقلا  -
 ،وتقيدها وتشكلها الأفعال الجسديةة لا تحددها عرفيعنها، ومن ثم فإن المعالجة الم

 . وإنما هي معالجة رمزية تحكمها قواعد مركزية صورية مجردة
 

 توحيد المبادئ 4-4
علم المعرفة يمثل دراسة الذهن المتعددة الحقول، يستقي مادته من  بد من التذكير أن لا

. علم الأعصاب والفلسفة وعلم النفسعلم الحاسوب والذكاء الاصطناعي واللسانيات و 
وبقطع النظر عن خصوصية الـتأويل في كل مجال من مجالات علم المعرفة، إلا أن 

في ضوء الاحتكام  ،علم المعرفة(أي المتناغم )و المجالات جميعها تتقيد بذلك الكل المنسجم 
 حصريا إلى المبدأ العام الذي يوص ي بأن الذهن وحدة وظيفية وظيفتها معالجة المعلومات

(2006 ,Silverman & Frienberg). 
وهذه المقاربة القائمة على معالجة المعرفة، والتي تشكل أساس المقاربة            

. (Newell & Simon, 1956) الكلاسيكية، باتت تعرف بأطروحة النسق الرمزي الفيزيائي
مثالا بحتا للأطروحة الرمزية  كلها تعدلا النظريات في علم المعرفة  أن، ومما يجب ملاحظته

مجموعة حددت و للتنظير الرمزي الخلفية العامة  بسطتزيائية، إلا أن هذه الأخيرة الفي
، وهي الفرضيات نفسها التي طورها نيويل فيما بعد التي يتعين التقيد بها من الفرضيات

(. والحق أن الأدبيات لا تخلو من بسط Dawson, 2013وصاغها على شكل معايير )
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سهام نيويل )عالم النفس وعالم الحاسوب والرياضيات وأستاذ الفيزياء( ونيويل إتجليات 
 ن في المعالجة المعلوماتية للغة. و يماوس

أحدث طفرة  هائلا اهذه النسخة من أطروحة معالجة المعلومات تقدم لقد أحرزت           
 ,Simon & Newell) البشرية توحل المشكلا  (Chomsky, 1965, 1959) فهم اللغة في

 كما أن النجاحات الأخيرة الموالية أدت إلى رواج أجهزة قادرة على التفكير (. 1965 ,1958
 expert) خبيرةً  ايتعلق الأمر بالبرامج الحاسوبية المسماة أنساقً  ؛كما كان متوقعا

systems) (1983, McCorduck &Feigenbaum (  إنتاج ، أو أنساق  (, Barsalou

ر موحد وقد ذهب الكثير من الباحثين إلى أن هذه المقاربة قادرة على تقديم منظو  (.1999
 .(Dawson, 2013)للفكر 
 ,Neisser) ة، ألف نيسرعرفيالم اتلمقاربيوحد ابلوغ منظور سعيه إلى إطار في            
، والذي كتب كثيرا عن الإدراك عرفيالنفس المالذي يعد الأب الفعلي لعلم  - (1967

عنى ي   ،"عرفي"علم النفس المبعنوان كتابا  -العمليات الذهنية وإمكانية قياسوالذاكرة 
شن من خلاله هجوما على أنموذج علم النفس السلوكي. و مجال علم النفس،  تبمشكلا 

الإطار الموحد لدراسة مجموع  عرفيوكما أشار غاليم، فإن نيسر "رأى في علم النفس الم
هذا المنظور الموحد ينطوي على  أنغاليم وقد لاحظ (. 2021 ،ة" )غاليمعرفيالدراسات الم

(؛ Constructive processingاء )والتحليل البن   ،تحليل المعلوماتسمتين بارزتين هما: 
الصادرة من المحيط عبر مختلف  عطياتل المعلومات يعنى بتتبع المتحليومن هنا صار 
التي تنتج الإدراك والذاكرة والأفكار  ،في الذهن/الدماغ البشري  ةاءة البن  عرفيالعمليات الم
، تحليل المعلوماتدقائق كتاب نيسر عني بويبدو لنا أن  (.2021 ،لخ )غاليمإ ،والسلوك

   أهمية للحس أو الجسد. ول  بيد أنه لم ي  
 الهدف الأسمى لدى علماء المعرفة هو بلوغ مقاربة حاسوبية للذهن كانوعموما،           

غون و والتصورات؛ مما جعلهم يص اللغة والفكر ، بما في ذلك تمثيلةعرفيوالعمليات الم
تستوحي الصورة الديكارتية للعقل الذي يفرض نفسه  ،نظريات حاسوبية موحدة للآلة

في الاستعارة التي تضع  المقاربةويطرح بدائل له. وتتلخص هذه  ،على العالم
الذهن/الوظيفة والبرمجة من جهة، والدماغ والحاسوب من جهة ثانية، في تصور تماثلي 

 فيما يلي: ( 2021)ما لخصه غاليم  هو. و 2-4، كما أشرنا في المبحث واحد
 

 



٤٠

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 

 

ة، من "الجيل الأول" على عرفياعتاد بعض الباحثين في مختلف العلوم الم
مصطلحي "وظيفة" )أو ذهن( و "دماغ" بربطهما تباعا بمصطلحي الخصوص، فهم 

]...[ فكان الذهن في هذا التصور  "برمجة" و"جهاز" عند الحديث عن الحواسيب
مثل الحاسوب، يعالج المعلومات باستقلال كبير عن الأدمغة والأجساد والأنساق 

(، 1999الحسية المخصوصة. فكانت هذه الفلسفة بتعبير ليكوف وجونسون )
 (.24-23، ص 2021"فلسفة بدون لحم ودم" )غاليم 

 

ة(. على عرفيوهذا التصور كان نابعا من رؤيتهم لهندسة الدماغ/الذهن )أو الهندسة الم
ه هندسة المعرفة ب  ش  الهندسة نظرية صورية موحدة للمعرفة ت  اعتبر نيويل سبيل المثال، 

.  إطارا للعملياتتشتغل  أنهاأي ثابتة تحقق نسقا رمزيا، بعمل الحواسيب، وأنها بنية 
تصميم الحواسيب لتلبية الاحتياجات بأكبر قدر  ]...[ واعتبرها بروكس "نشاط التصميم

 قدمها"الهندسة الوظيفية القاعدية التي يبــفيما ارتبطت لدى بيليشين  ".من الفعالية
أندرسون  أما. "عها ومقارنتها وتحليلهاالأساس الأحيائي وذلك...لتخزين الرموز واسترجا

لبنية الدماغ في مستوى من التجريد، يفسر كيفية تحقيقها وظيفة  ا"تخصيصفرأى فيها 
(. وقد تمثلت المفاهيم الإجرائية الأساسية التي شكلت منطلق 2021)غاليم  الذهن"

 (Algorithmic) الكلاسيكي ومنطقه فيما يلي: الطابع الخوارزمي عرفيالتنظير الم
والحوسبة الرمزية والتمثيل. وكانت مظاهر الذكاء أو المعرفة، موضوع النمذجة، 

الذاكرة وحل المشكل وتمثيل المعرفة ، أي ة المستوى عالية عرفيمنحصرة في الوظائف الم
 Wilson,  &Foglia)فيما تم تلافي ما يسمى بالعمليات الدنيا  لخ،إ والتفكير والتخطيط،

2013). 
 

ي الإطار الرمزي  4-5
ى ف   التصورات الإجرائية الكي 

القواعد المركزية 4-5-1
 

الرمزي في مجملها على أن  عرفيلأنموذج المالتي يقوم عليها اتنص المبادئ التأسيسية  
ل العالم Manipulation) هو إلا معالجة ماجوهر المعرفة   

( تطرأ على معلومات مجردة تمث 
 (Fodor, 1975 ; Pylyshyn, 1984) ( صارمةFormal rulesمن خلال قواعد صورية )

تشكل قوام أي ضرب من الذكاء البشري وتقيده. فالنماذج الكلاسيكية المنتسبة لهذا 
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مية تكفل التحكم في  ل  الأنموذج تتوسل بقواعد منطقية صريحة منتظمة بطريقة س 
(. ذلك أن الرموز تتم معالجتها من 2021 ،غاليم ؛1998 ،الرموز تحكما تسلسليا )ميدلر

خلال القواعد المركزية، وما ينجم عنها من عمليات تنفذها البرامج الحاسوبية، القائمة 
والتي تطابق القواعد التي يتم تعلمها من خلال  ،فإن"-"بما أن رياضية وهي على صيغة

لى أنه تحكم في الارتباطات. وكان الفكر، سواء لدى الحاسوب أو الإنسان، يوصف ع
كما أن تصور اللغة لا يحيد عن (. (Glenberg, 2013الرموز عبر توظيف تلك القواعد 

وعلى تركيب يمثل  ،، بحيث تتوفر اللغات على كلمات تتصرف كرموز العام هذا المبدأ
 دفع فودور فكر وهذا التماثل بين اللغة والالقواعد لدمج تلك الرموز لإنتاج الأفكار. 

( إلى اقتراح أن الفكر يشبه نشاط اللغة/لغة الفكر؛ إذ كلاهما يتوفران على رموز 1975)
(. وثمة مجموعة من المبادئ العامة التي تتيح هذا الضرب من (Glenberg, 2013وتركيب 

الحوسبة، يمكن اختزالها في ثلاثة مبادئ أساسية، هي: التجريد والاعتباط والطابع 
 اللاكيفي )للرموز(. 

 هالتحجج بأنالنظر هذه يسوغون بها أفكارهم ومن الذرائع التي كان أنصار وجهة             
ة معرفيحتى الكائنات والأجهزة التي لا تتوفر على الجسد يمكنها مبدئيا أن تبدي مهارات 

 Wilson,  &Foglia)معقدة وخارقة، ومثال ذلك قدرات دماغ برنامج حاسوبي معين 

ن الرواد الذين تبنوا هذا الطرح م (1976) ن يمو اوكما ألمحنا آنفا، كان نيويل وس. (2013
"الأنساق الرمزية بـوسومة ذلك من خلال أطروحتهما المالتأسيس ي ونافحوا عنه وطبقوه، و 

التي تنص في كنهها على أن أي و ( Physical Symbol Systems Hypothesis) الفيزيائية"
الكافية والكفيلة بتأدية الأفعال  أن يتوفر على الوسائل اللازمةله بد  نسق رمزي فيزيائي لا

ة عرفيالمنطوية على الذكاء؛ وعليه، فإن الجسد له أهمية هامشية. إلا أن الصيغة الم
لا يتوقف كثيرا  اذهني   اأو حدثً  معالجةً  الش يءالمقابل على أن ما يجعل في التقليدية تنص 

 Internal( أو التشكل الداخلي )Physical realizerعلى وسيلة تحقيقه الفيزيائية )

constitutionلا تنبثق القدرات الذهنية والسلوك الذكي عن أي ، (؛ وعلى نحو تماثلي
توصف بكونها غير كيفية ومجردة [، لأنها 8] (Fodor, 2000) خصائص جسدية محددة

 ; Newell & Simon, 1972 ; Fodor, 1975, 1983 ; Pylyshyn, 1984) واعتباطية
Fodor & Pylyshyn, 1988 ; Newell, 1987).  
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 مجردة  الرموز  4-5-2

توصف الرموز بكونها مجردة لأنها ناتجة عن إعادة وصف التجربة الحسية الحركية 
 Foglia& ) (Propositionalوتحويلها إلى قائمة من الخصائص الممثلة تمثيلا قضويا )

Wilson, 2013) .مثلا، تعتبر التصورات بنيات تولدها رموز  ،ففي مبحث اللسانيات
محايث، إذ تستمد معناها من خلال قدرتها على "تمثيل داخلية مجردة خالية من أي معنى 

 . (Lakoff, 1999, 2012) واقع خارجي مستقل عن الذهن، ومن ثمة عن الدماغ والجسد
( وسمات مرمزة لغويا )في Links( وروابط )Nodesجر )وهذه الرموز عناصر على شكل ع  

( وعلى شكل أرقام )في النسق الرمزي : النحو التوليدي والشبكات الدلاليةاللسانيات
 ،)كلمة كرس يجرة الواحدة التي تعتري هذا التصور أن الع   كلاتومن بين المشالحاسوبي(. 

في سياقات مختلفة،  (الكرس ي من قبيل)الكيان  تمثيلمثلا( يمكنها  أو الرقم الذي يقابله
؛ وعادة ما يرتكز اخشبي   وأ ابلاستيكي   وأ احديدي   هذا الكيانبصرف النظر عما إذا كان 

دون الوصول إلى  ،لكرس يإلى ا الظهر والأرجل بالنسبة ثلم ،تمثيل على السمات الثابتةال
د ديناميتها الناتجة عن الترابطات بين السمات ورص   (Glenberg, 1999)جر دواخل الع  

فطبقا لوجهة النظر التقليدية دائما، تؤخذ  .(Barsalou, 1999)وقيمها وقيودهما 
تعبير عن محتويات قضوية قائمة على بنية مجرد الجملة في اللغات الطبيعية على أنها 

ط على-الفاعل سق  ، بحيث إن هذا مظاهر العالم المستقلة عن الذهن والمحمول التي ت 
ه في معرض دفنا عن، وهو ما توقالاسقاط التماثلي هو منشأ المعرفة الموضوعية للعالم

 . بسطنا لمنطق فريغا
التصور الذي لا يأخذ بعين الاعتبار ما تحمله الرموز في طياتها من معنى  فوفقا لهذا             

(Lakoff, 1999 ،) مجردة وصار الفكر الرمزي يماثل  لوحدات رمزيةصار الذهن معالجا
بأن معالجة اللغة  القائل فتراضالا اللغة في الكثير من المناحي المهمة؛ إذ قياسا على 

فترض أن المعالجة التصورية تستدعي الحوسبة السلسلية لمتوالية الكلمات في الجملة، ي  
قوائم السمات أو  من قبيلالسلسلية للرموز غير الكيفية في بنيات  الحوسبة تقتض ي
هي وفكرة حوسبة المتواليات   .(Barsalou, 1999 ؛Fodor & Pylyshyn, 1988)الجملة 

النحو التوليدي عند تشومسكي، وبالأحرى فإنها باتت فكرة محورية في لب  ما يشكل
كان ينظر إلى اللغة من خلال استعارة تشومسكي: الجملة عبارة لقد برمته.  عرفيالنسق الم
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يما يعد عن سلسلة من الرموز المجردة الخالية من المعنى. واللغة عبارة عن متواليات، ف
( يكفل توليد مجموعات من تلك Algorithmic methodالنحو منهجا خوارزميا )

 وجوه التواصل أو مظهر من مظاهر التجسدأي وجه من المتواليات، بمعزل عن الدلالة أو 
(Lakoff & Johnson, 1999 ; Lakoff, 2012) . كانت وجهة النظر التقليدية تحدد وقد

نحتاجها، كما أنها تعد الكلمات مجرد تسميات اعتباطية تتوسل بها نوع التصورات التي 
. وهذا للعقل ممختلف اللغات لوسم مجموعة ثابتة من التصورات التي يقدمها العال  

الضرب من النمذجة سيخضع لنقد لاذع في المقاربات المتجسدة، بحيث إن الحس 
( Feldman, 2006) ا مع العالمالتصورات تعتمد على كيفية تفاعلن إنالمشترك يقول لنا 

 . (Barsalou, 1999) به وانفعالنا فيه أفعالناو 
 

 

 الرموز غير كيفية: أطروحة تحويل الرموز 4-5-3
 

 ; Chomsky, 1957 ; Fodor, 1983)عطفا على ما سبق، تنظر المقاربات التقليدية 
Pylyshyn, 1986 )إلى ( الرموز بوصفها غير مشروطة بالكيفياتAmodal)  لأنها، كما

تمت الإشارة آنفا، مستقلة عن أنساق الدماغ الخاصة بالإدراك والفعل؛ بحيث يمكن 
عنها بواسطة اللغة أو عبر  ارً سواء كانت المعلومة بصرية أو معبَّ  ،استخدام الرمز نفسه

متجذرة بالضرورة،  تومفاد هذا أن التمثيلات الذهنية ليس .(Glenberg, 1999)اللمس 
؛ Kintsch, 1998 ؛ Fodor, 1975 إذ تظل منفصلة عن التجربة الحسية الحركية )

Pylyshyn, 1984.) هكلمة "حامض" مثلا، فإن رءلى هذا الأساس، عندما يقرأ الموع 
، هكذاتدخل القشرة الذوقية في ذلك. دون أن ت ،مثلا ،الليمون والحمضلفظتي  سينشط

يمكن أن تنبثق المعلومات المتصلة بدلالة الكلمة انطلاقا من التعالق الحاصل بين 
 .( 2013Wilson,  &Foglia)الكلمات 
وعدم التوافق بين البنيات الداخلية للرموز والحالات الإدراكية التي تثيرها ينطبق               

ذلك أن الرموز غير الكيفية، التي تمثل ألوان الأشياء في ظل غيابها،  ؛أيضا على اللون 
علاوة . و افعلي   هاتمثيلات هذه الألوان لحظة إدراكنسق مكمنها نسق عصبي مختلف عن 

مختلفة تشتغل حسب  وبنيات يستخدمان خطاطاتين النسقين على ذلك، فإن هذ
 .(Barsalou, 1999)مبادئ مختلفة 
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( بكونها مجردة binaryثنائية العدد )ستوى الحاسوبي، تتسم التمثيلات الم وعلى           
فيزيائي. وقد علق فيلدمان العن التحقيق  مستقلةأي غير متجسدة، لأنها  ،وغير كيفية

على هذه الخاصية المستقلة في انتقاده لها، مشبها إياها باشتغال الهاتف: "يظل رقم 
قرص  هاتف على شكل ولكي خلوي أبك من هاتف سهاتفك هو نفسه سواء تم الاتصال 

 (.Feldman, 2006, p. 23) لخ"إحاسوب،  ودوار أ
 فاهيمفإن المعرفة التصورية المتصلة بالم، بما أن الذهن نسق رمزي غير كيفيف              

عبارة عن و"الجمال" و"الشجار"،  "المطرقة" مثل ،الملموسة والمجردة على حد سواء
غير كيفية  في مراكز دلالية ة التي تعبر عنهاالمجرد وز في الرمتمثيلها  ي حدات يجر و 
(Amodal semantic hubs ،)ن يوآخر  ز رودجر وفقا ل(Rogers et al. 2004 ،) أي بصورة

أو الانطباعات التصورية الأصلية،  ساق الحسية والحركية وتفاعلاتهـامنفصلة عن الأن
من خلال تحويل المعلومات التجريبية المتخصصة الكيفية إلى رمز مشترك غير مشروط 

تمثيل جديدة غير إدراكية  إلى لغة أي(، Caramazza & Mahon, 2003بالكيفية )
استقاء يتها، بدل ل  الحالة الإدراكية المعنية في ك   تهم  هذه عملية التحويل ". وجوهريا

 ,Barsalou) مجموعة فرعية من حالة إدراكية معينة وتخزينها كرمز للاستعمال اللاحق"
ية، فإنها تدمج في من الحالات الإدراكانطلاقا عندما تحول الرموز غير الكيفية (. 1999

وأنساق  طر والخطاطات والشبكات الدلاليةقوائم السمات والأ  من قبيل بنيات تمثيلية
ل المقابل، في . وعموما الإنتاج هذه البنيات نسقا رمزيا وظيفيا تاما يتوفر على تركيب تشك 

يدعمان كل الوظائف و  ،(Combinatorialودلالة قائمين على التأليف والتوليف )
والخيال، وحل  ،[9] عالية المستوى، بما في ذلك الذاكرة والمعرفة، واللغة، والفكرة عرفيالم

 (. modules ةعرفيالقوالب الم ، واتخاد القرار )أيتالمشكلا 
في الإدراكية أن المقاربة الرمزية لا تنكر تدخل الأنساق  ونستشف مما سبق              

. ذلك أن تدخل هذه الأنساق اما، وإنما تنكر تجذر الرموز فيالمعالجة التصورية إنكارا ت
( Spreading activationمناطق الدماغ الحسية الحركية محصور في انتشار التنشيط )

كيفيا من المستوى التصوري غير الكيفي إلى مستويات الدخل/الخرج المحددة 
(modality-specific). ( وبالتالي فإنه مجرد تدخل إرهاص يEpiphenomenal) ، بدل

ي )الافتراض بوجود دور ع    
( للمسارات العصبية الكيفية في المعالجة التصورية بما causalل 
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ومن هذا المنطلق، (. Mahon, 2015a, 2015b)البصرية  المعلوماتفي ذلك استرجاع 
فترض أن التجارب المتصلة بالرؤية البصرية الحاصلة خلال مرحلة اكتساب التصور  ي 

ف  خفَّ د أو ت  ق  ت  ف   Caramazza؛ Anderson, 1978بعد تحويلها إلى رمز مجرد )على الأقل ت 

& Mahon, 2003 McClelland & Rogers, 2003.)  وبذلك صار جسد الكائن
نظريا. ذلك أن الأنساق الحسية  جد  واتصاله بالذهن، وفقا لوجهة النظر هذه، غير م  

ة عرفيتكاد تنحصر أهميتها الم -تمثل قضايا منطقية جديرة بالبحث كانت وإن  -الحركية  
 .تلك المدخلات للمخرجات السلوكية وإتاحة المعرفة( في عرض المدخلات الحسية)في فهم 

ومن  ،عرفيونه البناء المون جملة من الاستعارات لالتقاط ما يعد  عرفيوقد صاغ الم            
لعبة واستعارة البناء  ةستعار ا من ضمنهاالتصورية واللغوية،  وظيفة الذهن تفسيرثم 

التي تطرقنا  الخوارزمياتالحاسوب أو استعارة  ، وغيرهما من البنيات التي تعضدالليغو
 الآجر   بانيمثله مثل ء، مثلا، صار الذهن وفقا لاستعارة البنالقد . إليها في المبحث الرابع

(bricklayer)  أو بان  منظم يرصف الطوب لتشييد بنيات معينة. وهذا التشبيه
، يطرأ طيني الطين إلى طوب مثلما يتم تحويلمفادها أنه  خاصيةالاستعاري ينطوي على 

تحويل الإدراك إلى طوب ذهني خاص نسميه الكلمات والمحتويات القضوية كوحدات 
هذه القطع  اللغة تنشيط   يقتض ي فهم  و معنوية يمكن استخدامها في بنيات متنوعة. 

لبناء المعنى. وهذه القطع غالبا ما  ودمجها المجردة( المنفصلة Building blocksالبنائية )
العجر أزواج يتم تمثيلها كمحتويات قضوية أو ما يقابلها في الشبكات الدلالية، حيث 

(Pair of nodes عبارة عن موضوعات )(Arguments)  وأن الرابط بين كل زوجين هو
 البناؤون(. بيد أنه لما كان Zwaan & Madden, 2005) (the predicate) المحمول 

يعرفون مصدر صنع الطوب، افتراضا، فإن علماء المعرفة وعلماء الأعصاب ليست لديهم 
أدنى فكرة عن كيفية تحويل الدماغ للدخل الإدراكي قصد تجريد التمثيلات القضوية 

 .(Barsalou, 1999)علما أن وقوع ذلك من المسلمات البديهية  -المعجمية 
 

 

الرموز اعتباطية 4-5-4

الحالات ترتبط اعتباطيا ب معناه أنها وز في الأنساق الرمزية غير كيفيةاعتبار الرم إن
مع ( Arbitrary). فعلى غرار الكلمات التي تربطها علاقات اعتباطية الإدراكية التي تنتجها

الكيانات في العالم، فإن الرموز غير الكيفية تربطها علاقات اعتباطية مع الحالات 
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، فإن عليةفمثلما لا تنطوي كلمة "كرس ي" على أي تشابه نسقي مع الكراس ي الفالإدراكية. 
 ,Barsalou)الرمز غير الكيفي للكرس ي لا يتوفر على أي تشابه نسقي مع الكراس ي المدركة 

في العالم لا مرجعيا بمعنى أن الطريقة التي ترتبط بها الرموز مع ما تحيل عليه (. 1999
للكيانات المحال عليها  الفعلية الخصائص الفيزيائية والوظيفيةتقوم على أية علاقة مع 

(2013Wilson,  &Foglia ،) نسان أو الحاسوب، وإنما يحصل الترابط سواء لدى الإ
التي تمثل  0.1على المستوى الحاسوبي، فإن المتوالية و )بين المرجع والرمز( بشكل تواضعي. 

وهو ما ينطبق  ؛لواقعتصور الطائر ليس مردها الطائر الفعلي في ا من قبيل امعينً  اتصورً 
. ويتجلى دور خاصية الاعتباطية في كونها تضمن تحكم أيضا على تمثيل الإنسان للطائر

وبين  ه بين الرموز والحالات الإدراكيةغياب التشاب في ظلفي الرموز،  قاعديةخصائص 
 . المرجعية ات وإحالتهاالكلم

على سبيل المثال، لغوية لتمثيل الرموز غير الكيفية.  صورنةيستخدم المنظرون             
 (:Barsalou, 1999)ي على النحو الآت في قوائم السماتل الكلمات مثَّ ت  

                                      الكرس ي      
                                                                       مقعد                                                                                                                         

                                                                                                                                              ظهر                                                
 قوائم                                                                                                          

 

يتم و  والقيم argumentsوشبيه بهذا، يحصل تمثيل الكلمات والعلاقات والموضوعات 
 ,Barsalou) اضل والتكامل على النحو التاليالتعبير عن الخطاطات والأطر وحساب التف

1999) : 
 

 أكل 
                                  حصان                                                                                                                         /منفذ

 ش يء/موضوع/ تبن 
 

ر أن ينتقي رمز الخاصية   
لتمثيل  11011101على المستوى الحاسوبي، يمكن للمنظ 

خ أو الكرس ي، ولكن هذه المتوالية الرقمية لا تربطها أية علاقة جوهرية مع الكراس ي المطب
الواقعية )بحيث إن المنظر هو الذي يحدد الخوارزميات ويبرمج مسار النظام(، ويمكنه 
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أن يستخدم أية متوالية رقمية غير هذه. وهذه الخاصية الاعتباطية تستمد أهميتها من 
من يضمن ر المنظ   كون لا، أهمها: أو  و ( 1999رغ )يغلينب هاوردأ كما جملة من المسوغات

للنظرية في الترميز، إذ  فقط المعلومات المفيدة إدراجل استخدام الأرقام الاعتباطية خلا
ليس ثمة من معلومات حشوية )نحو الحجم وضبابية الصورة مثلا( يمكنها أن تتداخل مع 

الخاصية الاعتباطية شرطا أساسيا  ثانيا، تعد   ؛بة الرمز أو ما يتيحه من استنتاجحوس
 .(Glenberg, 1999)والمعنى فكر من وجهة نظر حوسبة ال

رغ مثال يفيزيائي. وقد ساق غلينبالتحيين تخضع للالرموز وتجدر الإشارة إلى أن              
في  0.1تخزن مجموعة من أنماط  (Bistable cellsخلايا ذاكرة حاسوبية ثنائية مستقرة )

(، وهذه الرموز الفيزيائية tokens)لائل في موضوعات فيزيائية مثل الد ذاكرة الحاسوب أو
تتوفر على خصائص تمثيلية. وهذا معناه أن الرمز يحيل على موضوع حقيقي ]ولكن ليس 

 ,Glenberg)نه غير متجسد ( لأ Invariant) تغير بتغير المواقفيالرمز لا في ذاته[، كما أن 
لعلاقات التي تقوم بين فمنشأ المعنى ككل، حسب وجهة النظر هذه، ا(. 2013 ,1999

أطروحة  ما يمثل لب   يتهما المعالجة الرمزية. وهذاالعقلنة والتفكير في كل   ، ومنشأالرموز 
 Physical Symbol Systemالنظام الرمزي الفيزيائي )فرضية الموسومة ب (1980نيويل )

Hypothesis).   
 

 

حدود المقاربات الرمزية الحاسوبية وقصورها -5
 مأزق عدم التجذر 5-1

 

أي الأنساق الرمزية غير الكيفية على جملة من الخصائص المهمة التي يتعين على  شتملت
القدرة على تمثيل هذه الخصائص . ومن ضمن تضمنهاأن ي نسق تصوري وظيفي تام  

الاستنتاجات المقولية، ودمج الرموز حداث لإ  (types and tokens)الأنماط والدلائل 
لأنساق الرمزية غير ل كان، وتمثيل المحتويات القضوية والرموز المجردة. وقد دمجا منتجا

محورية في المعرفة البشرية منزلة هذه الخصائص تبويئ الكيفية دور حاسم في 
(Barsalou, 1999).  الأنساق الرمزية غير الكيفية تواجه إلا أنه ثمة إجماع على أن

نقدهم في وجه  الأنموذج المتجسد يشهرون تروس ي جعلت مناصر ة جم  عالقة  كلاتمش
من منظورات مختلفة، ومن كافة مباحث علم المعرفة: علم النفس  المقاربات الرمزية



٤٨

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 

 

للكشوف لخ، طبقا إ، واللسانيات، والذكاء الاصطناعي، وعلم الأعصاب، عرفيالم
حول كيفية اشتغال الدماغ والنسق التصوري، بحيث استدلوا على أنه لا  التجريبية

(، Feldman, 2006) كافةيمكن أن نتوقع من المنطق الكلاسيكي أن يفسر الظواهر 
 .التجسيد/التجذرالإدراك و  تيخاصة مسأل

في بعض مبثوثا وعدم الاقتناع بما حققه علم المعرفة الرمزي من مكتسبات نجده               
على سبيل الذين حاولوا إدخال تعديلات على أنساقهم الفكرية.  الرواد ثلة منأفكار 
بوتنام عن وظيفيته المبكرة، سيما مفهوم الترابطات الداخلية،  على غرار تخليو المثال، 

بعض ما كان يشوب النسق  في ضوء ما حصل من نتائج في علم الأعصاب،استدرك نيويل، 
ة عرفيمنظرية أية ة التي يتعين على عرفيقصور، ليراجع تصوره للمعايير الم الرمزي من

 ,Newell)ة عرفيوظيفية تحكم الهندسة الم على شكل قيودتشتغل والتي ها، ؤ  استيفا

ضمن توافق النظرية مع تفاصيل المعرفة البشرية، توهي ثلاثة عشر معيارا (. 1980-1990
 (:Anderson, 2003) فقط 12اختزلها أندرسون في و 

 

 .1جدول 
 

 (: 1990-1980معايير نيويل )
 

 ؛الطابع الشمولي الحاسوبي السلوك المرن  -

 ؛سيما في ظل تزايد فهم الدعامات العصبية الأداء في الزمن الواقعي -

في وظائف  -وجدواها -يات الهندسيةلعمإقامة الربط على المستوى ال السلوك المتكيف -
 ؛معينة

 ؛التوفر على المعارف اللازمة واسعةة معرفيقاعدة  -

 ؛مما يقتض ي نظرية للإدراك والفعل ونظرية للمعرفة الموقفية السلوك الدينامي -

تقدم الرموز الوسيلة الكفيلة بدمج المعرفة لاستنباط الاستنتاجات  دمج المعرفة -
 ؛المرتبطة عن قرب بتصور الذكاء البشري 

وآخرون عما إذا كانت اللغة أساس الرموز أم أن  وهنا يتساءل نيويل اللغة الطبيعية -
 ؛الرموز أساس اللغة

 ؛يتعلق الأمر بالدور الوظيفي للوعي الذاتي في الخطاطة الشاملة للذهن الوعي -

 ؛أي اكتساب الكفايات التعلم -
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 ؛يتعلق الأمر بانكشاف العضو واستجابته للتجربة التطور  -

 ؛ةعرفيانبثاق القدرات المالنشأة التاريخية المؤدية إلى  النشأة -

التطبيق العصبي للمعرفة؛ أي القدرة على اسقاط المكونات الهندسية  الدماغ -
ة على بنيات الدماغ ومطابقة حوسبة بنيات الدماغ لحوسبة عرفيالم

 .مكونات الهندسة المسندة
 

 في نسقه ةعرفيالهندسة الم مفهوم الذي أجراه نيويل على يتضح من خلال هذا التعديل
فهوم قصد المة على معرفيعناصر  إضافةتراءى له أنه من الضروري  هذا الأخيرالرمزي أن 
 نل. إلا أن هذا الطموح ربما في كليته البشري  عرفيائص التي تميز النسق المصالتقاط الخ

 العام المتمثل في الحوسبة الرمزية.  عرفييحيد كثيرا عن الطموح الم
ر المنظورات كان يعتو  قائمة من مكامن القصور الذي  ةعرفيالم الأدبياتونجد في              
 هام  مفيما يتعلق بتنفيذ  باهراجاحا نحققت قد الأنساق الرمزية  لا شك أن .الرمزية

(. على سبيل Dreyfus, 1992) في أحسن الأحوال بسيطة، أو مهام معقدة بجودة رديئة
، تشكلا لألعاب وحل الماحاكاة أنساق لمنتاج إت المقاربة الكلاسيكية بارعة في المثال، كان

 (Speech recognition) في مجالات التعرف على اللغة أي نجاح ملموسولكنها لم تحقق 
. ثمة مجموعة من القدرات يبرع (Computer visionوترجمتها، والرؤية لدى الحاسوب )

تقوى المقاربة التقليدية المعيارية على  لاو  تدريب مسبقنسان دون الحاجة إلى فيها الا
. كما أن الحاسوب الرقمي لا يمكنه تقديم تعاريف الكلام والبصر، مثل الإمساك بها

نسان للمعلومات. ومن بين أسباب هذا العجز عدم حكمة للأشياء على غرار معالجة الإم
 والجسد والبيئة الفيزيائية والثقافية.  على أنساق الإدراك هذه المقاربة انبناء
( من خلال إثارة موضوع ما يعرف Harnad, 1990) وهذا المأزق تطرق إليه هارناد           

في  كأن هب"(، وملخصها كالآتي: Searle( لدى سيرل )Chinese Roomبالغرفة الصينية )
كتوب بتلك مجهز فقط بقاموس م ك، وأناتحدث لغتهتلا  )الصين مثلا(مطار في بلاد 

حاول ترجمتها تنظر إلى الإشارة/العلامة )كرمز مجرد، وغير مشروط واعتباطي( و تف ،اللغة
عبر المعجم لإيجاد معناها، إلا أن تعريف تلك الكلمة هو مجرد قائمة من الرموز المجردة 

  ".الأخرى 
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 من تحديد معنى أي رمز من الرموز  ببساطة ومفاد هذه الفكرة هو أننا لن نتمكن             
لا يمكن ؛ إذ النسق الرمزي المحكوم بالقواعد رموز مجردة أخرى داخلبمن خلال علاقتها 

للمعاني وتمثيل التصورات أن ينبثقا ببساطة من جراء الحوسبة الرمزية، وإنما يتعين أن 
. وقد لهامصدر تمثيوتشكل  (grounded) تكون الرموز قائمة على أسس تتجذر فيها

( حتمية وجود رموز ذهنية جوهرية فطرية 1: أمرينيحتمل  افترض فودور أن التجذر
( وجود رموز خارج النظام، مرتبطة حتما بالعالم 2أو  ؛تشتغل كأسس يقوم عليها المعنى

أن أويل، خاصة . إلا أن اقتراح فودور يختلف فيه وجه الت(Fodor, 1975) ارتباطا معنويا
أي ش يء في  الرموز  تعنيتجذر، سوف لن رمزية بامتياز. وعموما، بدون  فودور منطلقات 

الداخلية، مهما كانت درجة تعقيدها، ليست كافية  النسقية ذلك أن العلاقات ؛الواقع
 قد للتعرف الفريد على العدد الهائل من الموضوعات المطابقة لها في العالم الواقعي والتي

استيعاب ما نفكر فيه  يمكننالا  ، بمعنى أننا(Putnam, 1981) نفسها تشترك في العلاقات
 .  [10] الشبكةأو  خلال الترابط الحاصل داخل النسق من

النظريات المعيارية هو نأيها عن تحديد  المشكل الرئيس فيأن ا جلي  ومن هنا يتضح              
مصدر الرموز. وهذه النقطة مرتبطة بالجانب التطوري، إذ كيف يتأتى لتمثيلات حسية 
تماثلية محددة غير كيفية ومجردة لدى المولود الجديد أو الرضيع، مثلا، أن تتحول إلى 

، بحيث تظل أبعاد الترميز )في الشبكات الدلالية مثلا( (Barsalou, 1993)رموز مجردة 
ن ثابتة طيلة حياة المرء، رغم  لفرد يتغير طيلة حياته. إلى اما هو مهم بالنسبة كل  كو 

 ,Glenberg)تؤخر في هذا الباب  وأوالحقيقة أن النظرية الرمزية ليس لديها ما تقدم 

1999.) 

تجارب زوان ومادن  انتهت إليهاا في دراسة سابقة مجموعة من التفاصيل وقد بين               
بين الإدراك  (Analog systems) أن أنساق التماثل ، ومنهاحول فهم اللغة (2005)

عادوالفعل  فهم اللغة وبناء التصورات لذات المستوى العالي استخدامها في الوظائف  ي 
Conceptualization)) نظر إليه بوصفه نظاما لحاسوب الذي ي  ل يتأتىلا ، وهذا التماثل

 .(Deterministic)الحتمية وعلى  (Modular)قائما على القوالب  (serial) سلسليا رمزيا
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 مشكل المحاكاة الإدراكية 5-2
 

ما إلى فكرة المحاكاة في إطار التصدي للمشكل الذي  عرفيلقد خلص علماء النفس الم
بما في ذلك محاكاة  ،(symbol grounding) وتجذرها الرموز تأسيس لبثت تطرحه فكرة 

قراءتنا لقصة معينة نفزع  في غمرةبمكان أن نصدق أننا  الصعوبةمثلا، من . الانفعالات
أو فهم (، Feldman, 2006)أو نندهش بسبب الاستدلالات المنطقية المنبثقة من القصة 

ناه لا شك أن فهم الجملة أد. (Glenberg, 1997)المحتويات القضوية من خلال اتساقها 
 :(Feldman, 2006) تتعدى المنطق الصوري يتطلب مجموعة من الأمور التي

 

Harry stumbled into the café تعثر هاري وهو يلج المقهى 

أن النظريات الحاسوبية القائمة  نبرغأجراها غلا سلوكية ، كشفت تجارب صددوفي هذا ال
القائمة على ، (Sensible)على المنطق يتعذر عليها التمييز بين الجمل الحاملة للمعنى 

ستعمالها في من أجل اعلى المدرك الأشياء  التي تعرضها (Afforded)المتاحات الفعلية 
النظريات . تحكم (Nonsensical) لا تحمل أي معنى، والجمل التي (action)الفعل 

للفهم من خلال )أ( الكشف عما إذا من حيث قابليته ]أو الحدث[ الش يء  على الحاسوبية
على السلامة  مدى توفرهاالعكس ) ومبنية ومنظمة تنظيما صحيحا أ معلوماتهكانت 

في  منسجمة مع المعرفة المخزنة سلفا تلك المعلومات(، و)ب( عما إذا كانت مثلا النحوية
بناء منظما مبنية على حد سواء المتاحة قد تكون الجمل المتاحة وغير  بيد أن ؛الذاكرة

لا يمكننا على قدم المساواة مع المعرفة المخزنة. ومن هنا،  ومنسجما )أو غير منسجم(
 (.Glenberg, 1999)الشرط )ب( أو الشرط )أ( على بناء التمييز بين الجمل 

جمة مع حدسنا الثري والتفكير الرمزي غير منس قد تبدو المقاربة الجافة للرموز               
. رموز المنطق المجردة بدل في الخصوصياتمثلا عادة ما نفكر ، بحيث إننا حول التفكير

، ة هو ما يبدو أن الإنسان يقوم بهإن ما لا تستطيع نظريات الحوسبة القيام به ببساط
ر إلى الأشكال الحقيقية بالنظ ائتلافهادمج التصورات و  يةمحاكاة كيفب ويتعلق الأمر

النيران( وكيف يمكنها أن تتصل أشكال ومتاحات الخرائط والأيادي و  مثلللموضوعات )
السبب الذي يحول دون تمكن الأنساق الحاسوبية )مثل فلا مرية أن بعضها البعض. ب
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مثل قوائم  ،عموما أنساق التسجيلو ، والشبكات الدلالية ،ونحو تشومسكي ،نيويل نظام
من المحاكاة يكمن ببساطة ضرب ال الخ( من تأدية هذا السمات والنظم الخبيرة والترابطية

ة ارتباطا توصيفات ترتبط بالأشياء الواقعي على شكلتمثيلات  ها تنطوي علىفي كون
جر من صنف و ع  أ 1و 0الرمز )على سبيل المثال، متتالية تكرر  نمط اعتباطيا. ولما كان

والمتاحات ودمجها  الخصائصالنظام لا يمكنه محاكاة  الش يء، فإن نمطيطابق معين( لا 
(mesh) جسدة تن هذا يستوجب تمثيلات ملأ ، دمجا واقعيا(Glenberg, 1999.)  لقد

 عنىالم خالية منثيلات الداخلية بوصفها رموزا التم[ 11]عالجت معظم نظريات الذاكرة 
(Meaningless symbols) المرمزة  وغيرها من الوحدات صفارالأ من سلسلة  على شكل
أو ، (Gillund & Shiffrin,1984)  لخصائص كموضوعات تشبه النقط التي لا بنية لهال

متجهات ، أو كمحتويات قضوية تربط الرموز الداخلية التي لا تحمل أي معنىعلى شكل 
( هذه 1999) نبرغغلا وقد أوجز  . (Glenberg, 1997 ؛Kintsch, 1988)بدون أبعاد 
 الأفكار قائلا: 

 

هذه الرموز مجرد أوصاف لما يقصد منها تمثيله )كالمطبخ والكرس ي(، بدل القول  إن
، فإن المعلومة الوحيدة وبالتاليبوجود أي ش يء يرتبط بالكرس ي جوهريا وتماثليا. 

في حال عدم تضمن وصفا صريحا.  وصفهيمكن المندرجة في التمثيل هي كل ما 
الوصف للون، مثلا، فإنه ليس ثمة من طريقة لاسترجاعه )مالم يمكن استنتاجه 

(. تلك التي تمثل "كل الكراس ي في المطبخ صفراء" من قبيلانطلاقا من رموز أخرى 
د، فإن النظام سوف لن في حال عدم احتواء الوصف على زاوية بين الظهر والمقعو

 .(Glenberg, 1999, p. 82) يعثر عليها
 

 بإرجاعهما إلى مصدرهما الرموز والتمثيل أسيسهناك نماذج سعت مبكرا إلى ت
(Murdock, 1982 ; Ilman & McClelland, 1986)  من خلال التفكير في تمثيلات

تحمل علاقة أكثر واقعية مع بنية الذاكرة ، لفي العصبونات (Instantiated)يمكن تحيينها 
ونجد هذا الضرب من التفكير في النماذج الترابطية، التي . (Glenberg, 2013)الدلالية 

جر مبدأ من المبادئ الأساسية، والتي لا تدخل في حساباتها تتخذ من الترابط بين الع  
ة "المعالجة الرمزية" الخطية السلسلية. لقد سعت المقاربات الترابطية إلى بلوغ هندس

د ذر الرموز لأنها لم تح  بمشكل تجهي الأخرى  تدمطصاعصبية تحاكي الدماغ، إلا أنها 
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عن فكرة الترابطات الداخلية غير القادرة على استشعار السياقات الخارجية. وقد ذهب 
على فيلدمان في هذا الصدد إلى أنه يتعين على أي بناءات صورية أن تختزل بفعالية 

آليات إلى ، ومن ثمة (Connectionist) مستوى ترابطي إلىالمستوى الحاسوبي الرمزي 
الدماغ لبلوغ التجسيد. ذلك أن المستوى الحاسوبي قد يخفق في التقاط العديد من 

، (Massive Parallelism) الخصائص العصبية، بما في ذلك التوازي الواسع النطاق
 Context) وانتشار التنشيط، واستشعار السياق ،(Robustness) والرصانة

sensitivity) التأقلم والتعلم، فضلا عن (Feldman, 2006) ، نيويل في  إليهوهو ما انتبه
 ة. عرفيفهوم الهندسة الملمه تتعديلا

 

خاتمة -6
الرعيل الأول مشارب د حرصنا في هذا البحث على بسط الإطار النظري العام الذي يوح  

أن وجهة النظر  ن خلال قراءة مجموعة من الأدبياتن لنا مفي علم المعرفة. وقد تبيَّ 
د كثيرا عن التصور الموروث الجاثم في الفكر  المعيارية التقليدية ضمن هذا الإطار لم تح 

لحوسبة التمثيلية، الغربي حول طبيعة التصورات وفهم اللغة بوصفهما مادة تخضع ل
 من برنامجه ى بفكر الأنوار لم يستبعد الإدراك والحواس  أن ما يسم   بالموازاةن لنا وتبيَّ 

بحيث جاء تناولهما من باب المدخلات السلوكية الخاضعة للعقلنة والمنتجة  بالمطلق،
طرق  مردها ةعرفيفي العمليات الم الإدراكدور  صرف النظر عنالرؤى التي ت، وأن للسلوك

 تأويل مضامين نظريات مشروع الأنوار. 
وبعد الوقوف عند ملابسات نشوء الأنموذج الكلاسيكي كأول مدرسة فكرية رأت            

على نقطة خلافية وتسليط الضوء النور في علم المعرفة والتي ما تزال تهيمن إلى يومنا هذا، 
تتعلق بطبيعة التمثيلات القضوية الرمزية و أساسية ظلت دوما مثار نقاش محتدم، 

مقيدة بقواعد المنطق أم أنها إدراكية متجسدة قائمة اطية مجردة بومصدرها، أهي اعت
. ثم عمدنا إلى رصد المبادئ لأنموذجقنا إلى المفكرين الأوائل المؤسسين لطرَّ ت  ، على التجربة

 .ي أطروحة النسق الرمزي الفيزيائيختزل عموما فالتأسيسية التي قام عليها، والتي ت  
ة عرفتوجه مباحث علم المكانت جردة وكشفنا أن الأطروحة الرمزية اللاكيفية والم

، بما فيها اللسانيات )النحو التوليدي والشبكات الدلالية وقوائم كافة الكلاسيكي
لتلخ؛ بحيث إلخ( وعلم الحاسوب وعلم النفس، إالسمات،  دخ 

 
قواعد المنطق الرمزي  أ
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 بحيث يعد  الرياض ي إلى الآلة )سيما الحواسيب( وإلى دراسة العقل البشري لغة وفكرا، 
، التي تؤدي وظائف المعرفية ن من حيث الهندسةي  ذهن الإنسان وذهن الحاسوب صنو 

. ذلك أن "يمكن اختزالها عموما في "تفكير الحاسوب البشري والآلي وحوسبة التفكير
الشاغل للمنظرين الأوائل. هكذا أمكن  التوق إلى بلوغ هندسة الذكاء الاصطناعي كان الهم  

عرفة من حيث ربطها بالبنيات التمثيلية والإجراءات الذهنية والحاسوبية التفكير في الم
 التي تنفذها.  

، خصوصا، والفكر واللغة عموما على المستوى اللساني تمثيل المعرفةا أن نَّ قد بي  و              
مفهوم توقفنا عند أهمية و  .على حوسبة الرموز القضوية البحتةفي الأنمودج الرمزي يقوم 

تمثيل القائم على التماثل بين في تصور الأنموذج لل المحتوى القضوي أو  الرمز القضوي 
يبية ينطوي على تفسير الجوانب التركورأينا أن هذا المفهوم . الذهن أو الحاسوب والعالم

 يةكيفلا يفسر  حين في الذهن/الحاسوب، في كقوالب منفصلة والدلالية والتداولية
طبيعة مع ها انسجامو في الذهن ل البنى والصور النحوية والمعاني والتصورات شك  ت  

وكل ما له  ،وينا وصنيعنا الثقافيؤ والبيئات الفيزيائية التي ت   المتجسدة أجسادنا وأدمغتنا
الضرب من بيستيمولوجية لهذا صلة بوجوه التجذر المعرفي. وقد تتبعنا الخيوط الأ 

، واتضح جذوره بالمحتويات القضوية والمنطق بغرض تعيينالذي يربط التمثيل التفكير 
مبادئ و ونموذج الذهن عند كانط،  الثنائية الديكارتية، منا أنه استمد جذوره لنا جلي  

 تتشكل من وحدات لها معان موضوعية التي تنظر إلى اللغة على أنهاالفلسفة التحليلية 
 .المشتركة بين الناس شفافة من حيث الإحالةو ومنطقية 

كما حرصنا على استجلاء ما تنص عليه وجهة النظر المعيارية بخصوص مسألة            
تخصص  لنظريات المعياريةعالية المستوى. ورأينا أن اأنساق الإدراك في المعرفة ل تدخ  

  أدوارا جانبية إرهاصية وليست ع   الأنساق الإدراكية الناتجة عن للتمثيلات
إنها ية، بحيث ل 

اللغة والخيال  مثلعالية المستوى عن القوالب والعمليات الأنساق الإدراكية  تفصل
فضلا عن هذا، فإن المقاربات  فصلا صارما. واتخاذ القرار تذاكرة وحل المشكلا وال

الرمزية درجت على فصل خصائص التمثيل المعرفي المحمول قضويا/رمزيا عن 
 . )أي الذهن أو الحاسوب( الخصائص الفيزيائية للجهاز
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ها من الجوانب المتعددة التي تطرقنا إليها وغير   ،كانت هذه الجوانب  قد و               
اللائقة بهما،  المنزلةإلى انبثاق نموذج يعيد الإدراك والتجسيد إلى  مدعاةً  ،بالتفصيل

مجرد معالجة حجام عن الفكرة القديمة التي تفيد أن المعرفة والتمثيل م الإبحيث ت
لا تحمل أي معنى في كنهها. ولكن هذا لا يعني أن المقاربات  ،جسدةتمجردة لرموز غير م

نجد أن المقاربات  بحيث ؛جسدةتالرمزية تم التخلي عنها بالكامل في العديد من النماذج الم
المتجسدة استلهمت الكثير من المفاهيم والتصورات الرمزية، إذ لا شك أن المعرفة 

ية تتضمن مستويات تشتغل بالتوازي: المستوى الرمزي والمستوى العصبي البشر 
ل بقوة نظرية ئالمتجذرة المتعددة التي تسا دلةوالمستوى الإدراكي، وهو ما كشفت عنه الأ 

 الرموز المجردة. 

 هوامش ال

؛ 1987؛ لايكوف 1999؛ دوماسيو 2011 ؛ بورغي2002، 1997، 1999نظر  غلينبرغ ا) ةعرفيهذه المصطلحات تزخر بها الأدبيات الم[ 1]
 (.الخ 2004؛ فيلدمان 1999بارسالو  ؛1987جونسن 

، ولهذا اعتمدنا مما قد يشوش على القارئ ، لخ ا، Gratitudeوالامتنان   ، والعرفان على الشكر Perceptionالإدراك في المعاجم على   يحيل[ 2]
  .مصطلح المعرفة

لأن الأمر    modalities لــ( "غير كيفي"  كمقابل ، واعتمدنا الكيفيات مقابلا 2024-2022له في دراسات سابقة ) فاخترنا  amodalأما مصطلح 
.  وفيما ، وإن كانت أغلب المعاجم تتضمن الوسائطلخ(إالبصر، والحركة، والشم، والسمع، للتصورات )الوجدان، و يتعلق بالمضمون الكيفي 

اخترنا التجذر مع بيانه   قمنا بها، هاداتتبعد اج ،(، إلا أننا2024، 2022، 2021المعرفة المؤسسة )بسبق أن ترجمناه  grounded  بــ يتعلق
 باستخدام مصطلح المؤسسة أيضا. 

 Bechtelلأرسطو ) syllogismالكلاسيكي تأثر بشكل كبير بالقياس المنطقي  عرفيالسياق نفسه، تجدر الإشارة إلى أن الأنموذج المهذا [  في 3]
البشر كلهم ميتون، )(، وهو منطق يخص الأقسام، بحيث يستخدم المعلومات حول ما يحتويه القسم لتحديد علاقات أخرى: 4 ص  ،2013

 لاة لماء الدارسين للدلالة اللغوي. سنخلص من هذه الجملة إلى أن سقراط ميت. وجل الع(اليونانيون كلهم بشر، إذن، اليونانيون كلهم ميتون 
 (.217، ص 2006هما )فيلدمان ييزالون ينهجون هذه المقاربة، والحقيقة أنهم بلغوا مجموعة من الاكتشافات المهمة في المنطق واللسانيات كل

 ،واللغة[ ليس بالمعنى الذي يمكننا أن نسنده )للغة( في التواصل اللغوي دون جسد، وإنما الإحالة هنا على أية نظرية تعنى بالمعنى والفكر 4]
 جونسن، و 1892نظر فريغا اتبلورت دون الإلمام بوظائف الجسد والدماغ ودورها في كيفية صياغتنا للمعنى وتبليغه وفهمه )نتواصل بشأنه( )و 

2015 ،2018.) 
 نسكي، الخ.ييمون، وميلر، وماللاطلاع على أفكار الرواد: تشومسكي، ونيويل، وس 2021ظر غاليم نا[ 5]
[ آلة تورين عبارة عن جهاز حاسوبي صوري، خطي وسلسلي وحتمي، غير محدود من حيث الزمن، وله طاقة استيعابية تمكنه من معالجة 6]

في وضع  أساس ي   لفباء محدود؛ ويتوفر على مواقع تشكل ذاكرته، تتحكم فيها وحدة معالجة مركزية. وقد كان لآلة تورين دور  أرموز مستمدة من 
 (.Rescorla 2015اسوب الذي يسعى إلى تصميم أنساق الحوسبة وبنائها وفهمها )ريسكورلا أسس علم الح

 (.Pylyshyn, 1980, 1984( وبيليشين )Fodor 1976, 1987( وفودور )Newell, 1980, 1982نظر نيويل )ا[ 7]
جراء أنها سرعان ما تبنت تصور منصة مشتركة لإ  [ كانت الآلة الفيزيائية اعتباطية في مجموعة من النظريات في الذكاء الاصطناعي، إلا8]

ل إلى استعارة للدماغ، والتي ترتبت عنها انعكاسات عدة في مجموعة من حوَّ الحوسبة على الرموز، ويتعلق الأمر بالحاسوب الرقمي الذي ت  
 (.2013ن و نظر فوغيا وويلسالاحقة )الكشوفات ال
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 Fodor، وفودور Newell and Simon (1972)يمون ا، نيويل وسDennett (1969)نظر دينيت ا[ للاطلاع على المعالجات العامة لهذه المقاربة، 9]
نظر سميث وميدين ا ،، وللاطلاع على نظريات محددة في علم النفس Haugeland (1985)، وهودجلاند Pylyshyn (1984)، وبيليشين (1975)

Smith and Medin (1981) وروميلهارت ونورمان ،Rumelhart and Norman (1988)   وبارسالو وهيلBarsalou and Hale (1993). 
 Glenberg( 1999، وغلينبرغ ),Hamad( 1990، وهارناد ) Searle( 1980ظر  سيرل  )ان[ 10]
، وميتكالف وآخرون McClelland & Rumelhart( 1986) وميلهارتر ، وماكليلاند و Hintzman( 1986نتزمان )ي[ ومثال ذلك نماذج ه11]
(1993 )Metcalfe 
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 .87-63، 20،مجلة اللسانيات العربية .دراسة سوسيولسانية.  :(. إمالة الفتحة المتطرفة في عربية أولاد تايمة ونواحيها2025الهلالي، عبد الله. )

 

 

 

 الملخص

)المملكة ندرس في هذا المقال ظاهرة صوتية مميزة لعربية أولاد تايمة 
الإمالة التي تلحق الفتحة الواقعة في آخر  وهيونواحيها؛ المغربية( 

 الفتحة تُنطَقي تال هذه التغير الصوتي ن أن ظاهرةالكلمة. وقد تبي  
كسرة والألف ياء، تشكل متغيرا صواتيا مناسبا للدراسة  بمقتضاها

مع المعايير التي حددتها الأدبيات  لأنها تتوافق تماماالسوسيولسانية، 
 . ةالسوسيولساني

هذا المتغير الصواتي من تجاوز لوقد مكنت الدراسة السوسيولسانية 
المنظور الضيق المكتفي بحصر استعماله في خانة ما هو حر 

محاولة الإمساك بالطريقة التي ينتظم بها هذا إلى وعشوائي، 
من ملاحظة تغير لغوي في حالة  نفسه الاستعمال. كما مكن التحليل

ستوى المجموعات الاجتماعية ذات تتزعمه الم (En cours) حدوث
 .ليعاالتعليمي ال
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   المقدمة -1

 
َ
ها من ظواهر التناغم نصيبا هام   اللغوي العربي الإمالةَ  وْلى البحثُ أ ا من العناية، وعد 

، تواليا، وفي سياقات مالانتُ الصوتي التي تطال نطق كل من الفتحة والألف، بحيث 
وقد قسمها علم القراءات إلى نوعين: إمالة  .(2011)الجرمي،  معينة، نحو الكسرة والياء

الألف ياء، لكن كبرى وإمالة صغرى. فأما الكبرى، فتكون حينما تتحقق الفتحة كسرة و 
ا؛ وتكون الإمالة صغرى حينما تشْغل منزلة من دون أن يبلغ هذا التحقق مبلغا ظاهرا وتام  

. )الجرمي( النوع الأصعب تحققا لدى القراء د  عَ بين منزلة الفتحة ومنزلة الإمالة الكبرى، وتُ 
، هسيبوي) من باب المماثلة الصوتية هسيبويها ولكونها تنتج عن تأثر حرف بحرف، فقد عد  

أدرجها ابن جني، وللسبب ذاته، في باب الإدغام الأصغر بقوله: "وأما  في حين، (1991
الإدغام الأصغر، فهو تقريب الحرف من الحرف وإدناؤه منه من غير إدغام يكون هناك، 

المحدثين،  أما إبراهيم أنيس، وهو من .(1952ي، بن جنوهو ضروب، فمن ذلك الإمالة")ا
م أصوات اللين بين الفتح والكسر)د  فيع ط سُلَّ (. ولا بد من 1996، أنيسها مقياسا يتوس 

تأكيد أن الإمالة قد لحقت اللهجات العربية، قديمها وحديثها، إذ ارتبطت، أساسا، بقبائل 
غلب(، ت)كتميم وأسد وطيء وبكر بن وائل وعبد القيس و  هاوشرق الجزيرة العربية وسط
وقت الذي كان فيه "الفتح" سمة لصيقة بقبائل غرب الجزيرة العربية )كقريش في ال

(؛ أما حاليا، فالإمالة تشيع على مستوى كثير أنيس) وثقيف وهوازن وسعد بن بكر وكنانة(
؛ وقد لاحظنا حضورها أيضا  )أنيس( كالسورية واللبنانية ،من اللهجات العربية الحديثة
ايمة بالمغرب، بشكل يجعل منها متغيرا صواتيا مناسبا في كلام سكان منطقة أولاد ت

 للدراسة السوسيولسانية.

وسنحاول في هذا المقال إبراز أهم المظاهر المرتبطة باستعمالها، بالانطلاق من 
خصائصها البنيوية، والانفتاح، بعد ذلك، على مظاهر تعالقها مع متغيرات 

ز للخطوات المنهجية المتبعة في الاستطلاع الميداني  ببسطسوسيولوجية، مرورا  مركَّ
. وفي غضون دراسة مظاهر التعالق تلك، سنسعى إلى الوقوف 1تخطيطا وإنجازا واستثمارا

على الطريقة التي ينتظم بها التنوع داخل العشيرة اللغوية التي يشترك أفرادها في استعمال 
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لمتطرفة( واستعمال عربية أولاد تايمة ونواحيها المتغير اللغوي المدروس )إمالة الفتحة ا
 كوسيلة للتواصل اليومي بشكل عام.

تعريف عام بالمنطقة موضوع الدراسة -2

 ترتبط منطقة أولاد تايمة وما جاورها من الأراض ي بمجال جغرافي تقطنه "هوارة سوس"

أراض منبسطة (، أحد فروع قبيلة "هوارة" الأم. ويتشكل هذا المجال من 2011)تابليت، 
ي   الحجم والمساحة. ورغم المناخ شبه الجاف الذي يميز  صغيرةة تتخللها ثلاثة مرتفعات تل 

ات يات والثمانينيالمنطقة، فقد استطاعت تجاوز هذا المعيق الطبيعي في فترات السبعين
ات من القرن الماض ي، من خلال استغلالها الأمثل لعوامل أخرى، تنوعت بين يوالتسعين

على المستوى  ازدهاراما هو بشري وما هو تقني، لتصبح واحدة من أكثر مناطق المغرب 
 .(Hnaka, 1995)الاقتصادي 

 1 الشكل
 موقع منطقة أولاد تايمة ونواحيها في سوس
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كلم من  37كلم من مدينة أكادير، و 44مدينة أولاد تايمة الواقعة على بعد  د  وتع
المنطقة، تنضاف إليها في مدينة تارودانت، أكبر تجمع سكاني وأكبر مركز اقتصادي 

أهمها سبت الكردان والكفيفات والكدية وسيدي  ،تجمعات ومراكز أخرى أصغر حجما
توى اللغوي، فتتميز المنطقة بهيمنة النوعية احمد أو عمرو، وجماعة احمر. أما على المس

رجة المغربية، مما يجعلها أشبه بجزيرة االلغوية العربية الهوارية، أحد أوجه نطق الد
"تاشلحيت"، إحدى النوعيات اللغوية  بالـناطقة بالعربية وسط مجال واسع من الناطقين 

 الأمازيغية.

اعتبارات منهجية -3

قبل أن نشرع في عرض نتائج البحث الميداني المنجز، يتعين، أولا، تقديم إحاطة مختصرة 
عن الاستطلاع البحثي، وكذا البروتوكول المتبع في عمليات تحديد المستجوبين وتنشيط 

نقدم وصفا مقتضبا وسالمقابلات معهم وجمع المعطيات وتسجيلها ومعالجتها وتحليلها. 
أن الطرق والأدوات المعتمدة في الاستطلاع السوسيولساني  ة إلىالعاملها بعد الإشارة 

تتخذ أشكالا تتنوع بين الملاحظة المباشرة والاستمارات والمقابلات والطرق الراصدة لأحكام 
نْيَنة التي يحدد تتنوع أيضا بين الطرق المبَ و (. Moreno, 1990الأفراد وتقييماتهم اللغوية )

نْيَنة التي يُمنح في ضوئها التي يريد دراستها، والطرق غير المبَ الباحث في ضوئها السلوكات 
 (.Morenoالدور الأساس للمعلومات الميدانية )

ي  3-1
ي الاستطلاع الميدان 

اتيجيات المتبعة ف   الاستر

، وذلك بالأهداف البحثية الموضوعة بربط عملياتهالميداني  ستطلاعللا التخطيط  تم
تنفيذ، فقد اخترنا تقنية المقابلة المسجلة ال. أما على مستوى لعشوائيةتفاديا للسقوط في ا

مع المخبرين، بالنظر إلى رسوخها في الدراسات السوسيولسانية المشتغلة بقضايا التنوع 
أن ألمح، في هذا الصدد، إلى  William Labov (1976)  اللغوي؛ وقد سبق لويليام لابوف

يثة على مستوى التخفيف من صعوبات ذاك الإسهام الكبير الذي تقدمه الوسائل الحد
أثناء التفاعل في الخيار المنهجي، وكذا تعزيز مكانة الدراسات المنصبة على السلوك اللغوي 

 الاجتماعي داخل البحث اللساني. 
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  اختيار المستجوبي   والإجراءات المتعلقة بالتسجيل وبناء المير   3-2

فردا يتوزعون بحسب المتغيرات الاجتماعية التالية: النوع والمستوى  24شمل الاستطلاع 
أثناء اختيار أفراد عينة في الدراس ي، والسن. وقد حاولنا مراعاة حد معين من الشمولية 

البحث، وذلك من خلال الحرص على احترام توزيع معين لمختلف الفئات والمجموعات 
لون دا فر  24المذكورة، وإن كنا لا ندعي هنا أن   ةمجموع كافية لتمثيلعينة إحصائية  يشك 

نسمة )المندوبية السامية للتخطيط  ألف 80ناهز تمنطقة أولاد تايمة التي  تسكن
[HCP ،]2015؛ بيد أننا نستطيع 2014 لعام (، حسب الإحصاء العام للسكان والسكنى

يمكن أن تكون مقبولة في دراسات من هذا  %0.03القول إن هذه العينة التي تمثل حوالي 
 Peter Trudgillالنوع، بالقياس إلى عينات أخرى كتلك المعتمدة في دراسة بيتر ترادحيل 

 ,Trudgill, 1974; Morales) على سبيل المثال لا الحصر ،Norwich شتلإنجليزية نوري

1983 ; Perissinotto, 1975وبالنظر أيضا إلى ما جاء في تنظيرات ويليام لابوف ،)  
William Labov  (1976)  فردا يعد مناسبا جدا لدراسة التنوع  25الذي يقر أن اعتماد

اللغوي من منظور سوسيولساني، بغض النظر عن نسبة هذا العدد إلى المجتمع المعني 
 .بالدراسة

زاوجة بين الشكل المباشر، أي وجها مهما يكن، فقد عملنا خلال مقابلاتنا على الم
مقابلة،  27لوجه، والشكل غير المباشر، أي عبر الهاتف. وقد بلغ عدد المقابلات المباشرة 

 5خطابا/نصا؛ أما عدد المقابلات غير المباشرة، فلم يتجاوز  15محادثة حرة و 12شملت 
بين "الصداقة" بون خلالها كلها إلى مواضيع تنوعت مقابلات. وقد تطرق المستجوَ 

و"المقارنة بين الحياة قديما والحياة الحالية" و"الدراسة" و"العلاقة بين الآباء والأبناء"، 
كما تضمن بعضها إما حدثا من الأحداث اليومية أو قصة من القصص أو انطباعات 

وما هو  2تسجيلا(14حول اللغة... علاوة على ذلك، توزعت التسجيلات بين ما هو عفوي )
آثرنا، على مستوى تنشيط التسجيلات المراقبة، على أن نترك و . 3تسجيلا( 18) مراقب

ب الحرية في اختيار الموضوع الذي يحلو له الخوض فيه، وأحيانا نقوم بتوجيهه للمستجوَ 
 إلى موضوع سبق أن أثاره عفويا وتبينت لنا أهميته.
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أما بخصوص الوسائل المعتمدة في التسجيل، فقد استعملنا هاتفا محمولا من نوع 
Huawei دقيقة من التسجيل،  307، مكننا من تحصيل مادة صوتية بلغت حوالي

ت ، هم   Camtasia pro 7أخضعناها، في عملية لاحقة، لمعالجةٍ تقنيةٍ باستعمال برنام
وترك ما هو لغوي محض ومسموع حذف مقاطع الضجيج وفواصل الصمت الطويلة، 
دقيقة من التسجيل، ثم تحويل  55بطريقة مقبولة. في النهاية، تم اختزال المحصلة إلى 

هذه المادة النهائية إلى نصوص مكتوبة كتابة صوتية، لتُعتمَد، بالتالي، كمتن أساس ي لهذا 
ونشير إلى أنه، وعلى هامش عملية التسجيل، تم تمرير استمارات استَهدَف  .4البحث

العمر  عنبين، شملت معلومات جزؤها الأول جمع معطيات سوسيوثقافية عن المستجوَ 
؛ أما جزؤها الثاني، فقد ىوالمهنة والنوع والمستوى الدراس ي ومكان الازدياد ومكان السكن

عِد  لرصد المواقف الذاتية التي 
ُ
بون إزاء كل من الفتح والإمالة، وإزاء يحملها المستجوَ أ

 .5عربية أولاد تايمة في عمومها، وكذا تقييمهم لمتغيرات ذات بعد هوياتي

ير الاختيار وبسط مظاهر لسانية ذات الصلة 3-3  المتغت  اللغوي المعتمد: تتر

لات صوتية أو صرفية يعني التنوع اللغوي، في المقام الأول، التواجد في الآن نفسه لاستعما
أو تركيبية أو معجمية متباينة على مستوى المادة والشكل، ومشتركة في التعبير عن الش يء 

، فالمتغيرات اللسانية هي تلك عليهو  .(Bergounioux, 1992نفسه على مستوى الدلالة )
؛ وهكذا، فالعنصر الذي يقع عليه نفسه الأشكال اللغوية المختلفة التي لها المضمون 

ر، مثلا، في  ، بحيث يتحقق -aالش يء(، هو  -ن تعنيان معا )الحاجةيْ اللت ħæʒeو ħæʒæالتغي 
[؛ وبالمثل eمفتوح  ] ت أمامي  وأحيانا أخرى كمصو   ،[æمغلق ] ت وسطي  أحيانا كمصو  

تعنيان )الكلام(، هو ن يْ اللت hǝdˤrˤɑو hadˤrˤɑكما في  C-Cالواقع في السياق  aفالمتغير 
ر، فيتحقق أحيانا بدون اختلاس، أي كمصو    ت وسطي  العنصر الذي يقع عليه التغي 

[. لكن لا بد من تأكيد أن المتغيرات ǝ]ة سوأحيانا أخرى في شكل حركة مختلَ  ،[aمفتوح ]
اللغوية ليست جميعها ملائمة للبحث المنصب على التنوع؛ ولهذا، يجدر أن نستحضر هنا 

، من شأنها توجيه عملية اختيار المتغيرات Labov (1976)ئ حددها لابوف مباد
 اللسانية؛ وهكذا، فما يجب على الباحث الحرص عليه في هذا الصدد هو ما يلي:
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متواترا بشدة، أي يظهر بكثرة حتى في أبسط  أن يكون العنصر اللغوي المعني   -
إطار مقابلات  المحادثات العفوية والطبيعية، فيسهل ضبط سياقاته في

 بحثية قصيرة المدة؛
أن يكون منتميا للبنية لا إلى جانب جزئي منها فقط، ذلك أنه كلما دخل في  -

 إطار نسق ممتد من الوحدات الوظيفية، كان ملائما أكثر للدراسة؛ 
أن يسهم استعماله في توزيع متباين حسب الفئات العمرية والمستوى  -

 غير ذلك من الأبعاد الاجتماعية. إلى ،عد العرقيالسوسيوثقافي والبُ 

وباعتبار هذه المبادئ الثلاثة، يبدو لنا مفيدا جدا، على المستوى البحثي، أن نهتم 
الواقعة في آخر الكلمة؛ فهي تظهر بشكل متواتر جدا، ولها رسوخ  aبمتغيرات من قبيل 

على تي، وتسمح، فوق ذلك، بتمييز فئات المتكلمين وتنضيدهم داخل النسق المصو  
 المستوى الاجتماعي، على الأقل كما يبدو من خلال الملاحظة.

في آخر الكلمة، يلزم تقديم توضيح  لواقعا aواعتبارا لكون المتغير المقصود هنا هو 
بخصوص بعض الأوضاع والخاصيات التي غالبا ما تسم العناصر الأخيرة من السلاسل 

ه العناصر، بمقتضاها، غير متطلبة اللغوية، ونقصد هنا تلك الدينامية التي تكون هذ
لنفس مقدار الجهد الذي تتطلبه العناصر الأولى. فقد ثبت، من خلال ما تقدمه النظريات 
المهتمة بإنتاج المعلومة وتأويلها، أنه بمجرد ما يشرع المتكلم في كلامه ينطلق السامع، في 

جة، على لامية المنتَ الغالب، في استباق مجموعة من العناصر اللاحقة في السلسلة الك
اعتبار أن ما يحصل هنا، على وجه التحديد، هو أن كمية المعلومات الجديدة التي يتم 

 من كلًا  تقديمها تتناقص على مستوى نهاية السلسلة، فينتج عن ذلك حشو يضطر  
(؛ وكمثال على ذلك، نورد أن Lloyd, 1993) المتكلم والسامع إلى الاقتصاد إنتاجا وتأويلا

رد نطق "ال"، يُعلم مباشرة أن هذه الأداة ستكون متبوعة بمركب اسمي وليس بمج
 بمركب فعلي، وينطبق هذا على المستوى الصوتي أيضا. 

ولا شك أن هذه الخصوصية هي ما يفسر تعرض الكثير من الوحدات اللغوية 
ر الذي قد يتخذ درجات تتراوح بين الانتقال من وضع ثقيل  الواقعة في آخر السلسلة للتغيُّ

إلى وضع خفيف فقط أو الاختفاء التام. ويمكن اعتبار أن هذا المدخل قد يكون مناسبا 
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)الفتحة( الواقعة في نهاية الكلمة من إمالة نحو الكسر في مجموعة  aلفهم ما تتعرض له 
 يليبمن النوعيات اللغوية العربية. ويكفي أن نذكر، على سبيل المثال، ما لاحظه ف

( من ظواهر الإمالة بمنطقة المغرب الغربي، إذ يشير إلى أنها 1976) Ph. Marçais مارس ي  
-Catherine Taineتوجد أكثر في اللهجات الشرقية، لتأتي بعده كاترين تاين الشيخ 

Cheikh (1994) ،   ولتحصر  انية موريتانيا،فتثبت وجودها أيضا في لهجة غربية هي حس
ولعل هذا التضارب في ملاحظات الباحثيْن راجع، بالنسبة  الكلمة.سياق ظهورها في آخر 

مالا إلى ت الطويل الذي يظهر مُ إلينا، إلى اختلاف المحال عليه عند كل منهما، بين المصو  
ت القصير الذي يظهر المد اليائي في وسط الكلمة بالنسبة إلى اللهجات الشرقية، والمصو  

إلى كل من اللهجات الشرقية وبعض اللهجات  ممالا إلى الكسرة في آخر الكلمة بالنسبة
 الغربية.  

الواقعة في آخر  aأما ما رصدناه في عربية أولاد تايمة ونواحيها، فيتحدد في إمالة 
لحسانية. وإذا كانت هذه الظاهرة إلى االحال بالنسبة  يكما ه ،الكلمة نحو الكسر

بأس من الانطلاق من المتن محكومة، في الأساس، بقاعدة اختيارية ليس إلا، فإنه لا 
ع، وبَحْث إمكانية حصر الكلمات التي يظهر فيها المتغير اللغوي المدروس، بغرض  المجم 
تحليل مختلف سياقاتها الصوتية المحفزة للإمالة وتلك التي تكون محايدة. وهكذا، فقد 

 وقفنا على جملة أمثلة نعرض منها ما يلي:

(1) 

 (. أ1) 

hawwaːrˤɑ  ()منطقة/قبيلة هوارة –dˤɑlˤmˤɑ  )ظلام( –ʒɑrˤdˤɑ  )حديقة( – tˤǝfˤlˤɑ  
عة(  kasˤkeːtˤɑ –)طفلة( )قب  – bˤlˤɑˤːsˤɑ  )مكان( – ʔisˤɑːbˤɑ  )عصابة( - ʁǝdˤdˤɑ  )ًغدا( – 
boːlɑ )مصباح كهربائي(  - ∫Wrˤfˤɑ )شرفاء( – bˤɑzzˤɑ ))البطن )بمعنى قدحي( - sˤɑdˤɑːqɑ 
 …)الصداقة( 

 (. ب1)
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kæːjne  )موجودة( – ħæːle  )حالة( - ħæːʒe  )جاجة/ ش يء( - mǝnnhe  )مِنْها( - dæːjre   اسم(
فاعل مؤنث مشتق من الفعل "دار" الذي يعني "فَعَلَ"، لكن الاستعمال هنا للتعبير عن 
)بلدة اسمها "أيت موس ى"(  ajt muːse – الحالة( – mræjjħe  )مرتاحة( – kælme  )كلمة( - 
bruːde  )البرد القارس( – ħimæːye )حماية(  –  hijje )هي(   -  tmǝssiyye )بلدة اسمها  – 
ʕarˤbiyye "تمسية"( )عربية (   … 

 (2) 

bwajǝʕtik ∫i ħæʒæ (يريد أن يعطيك شيئا) 
hæni ka nǝtsǝnnæ )ها أنذا الآن أنتظر( 
kæ jǝhdˤɑrˤ b ǝlʕarˤbijjæ (يتحدث العربية) 

(3) 

∫i rˤmˤɑlˤ ǝrdǝm lihum ∫i ħæːʒe )ردمت رمالٌ لهم شيئا( 
mæzæːl mæ kæːjnæ ttæ ħæːle (ل ولا حالة واحدة  (لم تُسجَّ
n∫ufu χwbˤɑːru ttæ huwwæ ki dæːjre )لننظرْ في أمره هو أيضا(  
iguːl fiːk ∫i hadˤrˤɑ gæːʕ mæ kæːjne )يقول فيك قولا لا أساس له من الصحة(  
bwæt tʕællæm l ǝlʕarˤbijje )ستتعلم )هي( اللغة العربية(  
ǝlluʁa bæ∫mmæ m∫æːw humæ bwæ tǝm∫i hijje ستتحدث )هي( نفس اللغة التي( 
 يتحدثونها(
ulæːd dæːħu tæːbʕa l tmǝssijje حو" محسوبة على "تمسية"( ا)"أولاد د  
mǝnhnæ l rˤɑmˤdˤɑːn iħǝnn mulæːne )من الآن حتى شهر رمضان، سيتدبر الله أمري(  
ihadˤrˤo bǝzzæːf b ǝd-dæriʒe  )يتحدثون في الغالب بالدارجة(  
dæːk ǝ∫-∫i bæː∫ mǝʕzuːliːn humæ mǝnne )يتميزون عنا في تلك النقطة( 
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)4) 

wælækiːn kæːjnæ waħǝd sǝbʕa w ʕǝ∫rːn ħæːlæ muħtæmælæ  لكن ثمة 27 حالة( 
 محتملة(
gǝlt liːk kæːjnæ lli b tˤomobiːltha… u ʁæːdjæ liːk ʕand ∫i mu∫æʕwiːd قلت لك إن هناك(

ين( ذمن لاتزال تتردد على المشعو  من النساء الراقيات  
ʕand rˤɑmˤdˤɑːn wijħǝnn mulæːnæ æ χwti من الآن حتى شهر رمضان، سيتدبر الله أمري(
 يا أختي( 

(5) 

wæjnni bæː∫ iʕtiːk ∫i ħæːʒe,↑  u tguːl wæː∫ t∫uːfhæ↓   لكن، إن تطلعتَ إلى ش يء لديه(
 وطلبتَه منه، فلن تحصل عليه أبدا( 
ilæ ntˤɑː∫rˤǝt f æfreːqje,↑  ʁæ tkuːn kæːritæ↓ ستكون هناك ، )إذا انتشرتْ في إفريقيا 
 كارثة( 

(6) 

hæːd ǝl ħimæje,↑ hijjæ efficace↓ )هذه الحماية فعالة )الكلمة المكتوبة بخط مائل من  
 مقترضات اللغة الفرنسية(( 

 (7) 

æ∫ bwi n nǝtsǝnne ?↑ )عن أي انتظار يتحدث؟(  
ullæ le ?↑ )أليس كذلك؟(    
lǝgwfæjfæːt ttæ hijjæ dæːjǝz mǝnnhe ?↑ )هل مررت بـ "لكفيفات" أيضا؟( 
ʕlæːh ǝtˤ-tˤɑqsˤ djæːlhum bħæːl djæːlne ?↑)هل طقسهم مثل طقسنا ؟( 

بعد عرض هذه الأمثلة، سنحاول تحديد سياقات ورود الإمالة في كل منها بغرض بناء 
قاعدة للتغيرية التي تحكم استعمالات المتغير اللغوي الذي نحن بصدده. فبالإضافة إلى 
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 ( أن السياق الخالي من التفخيم يشتغل كعامل محفز1سياق نهاية الكلمة، يتضح من )
، والأمر كذلك بالنسبة إلى عدم الاتصال بالقاف والحاء والعين، مع ملاحظة أن 6لإعمالها

[ يحفز الإمالة أكثر من أي قطعة صوتية أخرى، لكونه أكثر jسياق الاتصال بالمقارب ]
( أن هذه السياقات غير 2[. لكن سيتبين من خلال )eانسجاما مع الخصائص الصوتية لـ ]

( في توفير شرط 3مالة، ما دامت هناك استثناءات كثيرة. وتسعفنا)م a-كافية لتحقيق 
( التي 4ز يتمثل في ورود المتغير في نهاية الجملة، ويتأكد ذلك من خلال أمثلة )آخر محف  

تظهر فيها كلمات بدون إمالة في الآخر، لورودها في وسط الجملة )الكلمات التي تحتها 
ميل فيه آخرها

ُ
( )الكلمات التي تحتها 3وهي تختتم الجملة في ) خط(، في الوقت الذي أ

داخل جمل propositions subordonnées ة ( فتضعنا أمام جمل تابع5خط(. أما )
ظ جملة الشرط يصاحبه  مركبة تتضمن الشرط وجوابه. ونستطيع أن نلاحظ أن تلفُّ

ظ جملة جواب الشرط يصاحبه، ، وأن تلفُّ Intonation montanteتنغيم صاعد 
، الش يء الذي يدفع إلى القول بأن  Intonation descendanteبالمقابل، تنغيم هابط

ز للإمالة أكثر من التنغيم الهابط. وسيتضح هذا في المثال ) ِ
( 6التنغيم الصاعد قيد محف 

نجزه صاحبه بتنغيم صاعد على مستوى نطق 
َ
، وسيتأكد لنا هذا hæːd ǝl ħimæjeالذي أ

جملا استفهامية، ونعلم أن الاستفهام غالبا ما يُصاحَب  يضم   ( الذي7الدور فعلا في )
ر عنه كتابة بالرمز "؟".   بتنغيم صاعد يعبَّ

تأسيسا على ذلك كله، يمكن اقتراح قاعدة مقربة تصف أهم السياقات والقيود التي 
 بإمالة وهي الآتية: a–المتغير الصوتي    تحكم إنتاج

 ♯↑____ [♯_خلفي[  -رتفع[ / ]]+ مرتفع، م]+  ←خلفي[  -]+ مصوت، + منخفض، 

)مصوت أمامي  [e][ تعاد كتابته a] ت الوسطي  وحسب هذه القاعدة، فإن المصو  
مفتوح( بطريقة متغيرة لما تكون في نهاية الكلمة، ومسبوقة بجميع الصوامت ما عدا القاف 

كما يتم ذات  [،jوالحاء والعين والصوامت المفخمة، وبشكل عام، لما تكون مسبوقة بـ ]
[ في نهاية جملة مصحوبة بتنغيم صاعد. لكن لا بد من الإشارة إلى أن aالتحول لما تكون ]

ا" إلا من منظور القيود البنيوية التي تصفها ( في نهاية الكلمة لا يبدو "حر  a_المتغير )
المعني  القاعدة الموضوعة، ذلك أن الملاحظات الميدانية التي سجلناها تؤكد لنا أن المتغير



7٤

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 
 

 

محكوم، وبطريقة جلية، بمتغيرات اجتماعية. والأكثر من هذا أن منحى التغير اللغوي 
الملاحظ الآن يسير في اتجاه تناقُصِ استعمال الإمالة وتزايد استعمال البديل غير الممال، 
وهو اتجاه يعاكس تماما الاتجاه الطبيعي القائم على قواعد بنيوية كالمماثلة المتمثلة في 

[ التي تليه مباشرة والتي تنتهي بها الكلمة، ومبدأ a[ في إمالة ]jدور الذي يلعبه المقارب ]ال
الاقتصاد في الجهد الذي تأكدت فاعليته البنيوية في معظم الأنساق اللغوية، كأحد أهم 
العوامل الداخلية الأساسية في التغير اللغوي. وسنسارع هنا إلى القول بأن تقييمات 

نة، وبالتالي، يتعين تركها الذين قابلناهم تكاد تتفق على اعتبار الإمالة مستهجَ  بينالمستجوَ 
 لصالح البديل المنافس، وإن كان ذلك يكسر مبدأ الاقتصاد.

لنتائجا -4

(، وترميز a_أثناء تحليل معطيات المتن، نعمد، في المقام الأول إلى ترميز المتغير بوضع )في 
 يتخذ الأشكال التالية:ن أنه قاته. وقد تبيَّ تحقُّ 

- [e  أمامي ]  مفتوح: يتحقق بفعل الإمالة، في سياق تكون فيه مسبوقة بجميع
 (.a1_؛ ونضع له الرمز )والحاء والعين الصوامت ما عدا المفخمة والقاف

- [æ  وسطي ]  مغلق: يتحقق بدون إمالة رغم توفر شروطها الصوتية؛ ونضع له
 (.a2_الرمز )

- [a  وسطي ]  مفتوح: يتحقق أمام الحاء والعين؛ ولهذا السبب نخرجه من حسابنا
 (.a3_ونضع له الرمز )

- [ɑ  خلفي ]  مفتوح: يتحقق أمام الصوامت المفخمة وأمام القاف، ونخرجه كذلك
 (. a4_) من حسابنا ونضع له الترميز

بطريقة من المتغير Les occurrences بعد ذلك، نلجأ إلى إحصاء جميع المورودات 
( a1_، ثم بطريقة جزئية )حالات كل من )(إجمالية )جميع الحالات التي يظهر فيها المتغير

قَيْن )a4_( و)a3_( و)a2_و) (، لأنهما a4_( و)a3_((. بعد ذلك، نطرح العدد الخاص بالتحقُّ
يتحددان باتصال الأول منهما بالصوامت الحلقية واتصال الثاني بالصوامت المفخمة أو 
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. لهذا السبب نستبعدهما من مطلقاف، وهي سياقات لا تحصل معها الإمالة بالقا
( a1_لى تقسيم العدد الخاص به على مجموع )إ(، نعمد a1_التحليل. ولمعرفة نسبة )

 النتيجة المحصلة كقيمة أساسية في التحليل.نعتمد ؛ و 100(، ثم نضرب الخارج في a2_و)

ننا أن نحسب، مْكِ مستويات متنوعة، بحيث يُ ويمكن القيام بهذه الحسابات على 
مثلا، النسب الخاصة بكل مستجوب على حدة، بل حتى في وضعية مخصوصة بالنسبة 

كننا إجراء الحساب على مجموع خطابات مْ ب واحد )عفوية أو مراقبة(، كما يُ مستجوَ إلى 
عة بين دفعة واحدة، أو على مجموع خطابات كل مجموعة على حدة )مجمو المستجوَ 

توسط، أو مجموع أفراد الفئة المدراس ي الستوى المالإناث، مثلا، أو مجموعة الإناث ذوات 
 جامعي، وهكذا(. الستوى الم[، أو مجموع الأفراد ذوي 30-15العمرية ]

على مستوى منطقة  وسنحاول في ما يأتي تقديم مظاهر تنوع استعمال المتغير المعني  
، وهي الجنس 2.3تغيرات الاجتماعية المقدمة في النقطة أولاد تايمة ونواحيها، في ضوء الم

والمستوى الدراس ي والسن. وكان بودنا أن نستعمل أيضا متغير "المكانة الاجتماعية" لولا 
أن اعتمادها سيحتاج، بالضرورة، إلى إجراء بحث سوسيولوجي مستفيض، وتحديد 

قات الاجتماعية المتعايشة دقيق للمعايير المناسبة التي من شأنها تمييز مختلف الطب
 نفسه. Labov (1976)بالمنطقة، وهو معطى اصطدم به لابوف 

 ( ومتغت  النوع_ aالمتغت  اللغوي ) 4-1

 يتوزع المستجوبون الأربعة والعشرون بحسب هذا المتغير الخارج لغوي كالآتي:

 1الجدول 
 حسب متغير النوعب توزيع العينة

 الإناث الذكور 
 النسبة المئوية العدد المئويةالنسبة  العدد

17 70.83% 7 29.17  % 
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أما سلوكهم اللغوي المتعلق بالمتغير المدروس، فيتوزع لدى هاتين المجموعتين، 
 وبحسب متغير النوع، كالتالي:

 2 شكلال
 حسب متغير النوعب( a1-)نسب تواتر التحقق 

 

، %23.13تصل إلى  أن نسبة إمالة الفتحة المتطرفة لدى الإناث 2 شكليتبين من ال
. نستنتج من %2.44، إذ لا تتجاوز لديهم 7وهي بذلك أعلى مقارنة مع نسبتها لدى الذكور 

هذا أن الذكور يتزعمون التغير اللغوي المتمثل في التخلي عن الإمالة وتبني البديل غير 
 . 8الممال

 ومتغت  المستوى الدراسي _( aالمتغت  اللغوي ) 4-2

كونون إما من فئة غير تبون أيضا إلى ثلاث مجموعات، تضم الأولى أفرادا ييتوزع المستجوَ 
ين الذين لم علمين أو من فئة المستفيدين من دروس محاربة الأمية أو من فئة المتعلمالمت

ادة التعليم ينهوا مرحلتهم الابتدائية، وتضم المجموعة الثانية  أفرادا حاصلين على شه
ستوى الم منتضم المجموعة الثالثة فردين فقط  في حينالإعدادي أو شهادة البكالوريا، 

 جامعي. لنلاحظ ذلك:ال
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 2الجدول 
 حسب متغير المستوى الدراس يب توزيع العينة

 علىالمستوى ال  المستوى المتوسط دنىالمستوى ال 

 النسبة المئوية العدد النسبة المئوية العدد النسبة المئوية العدد
13 54.16% 9 37.50% 2 8.34  % 

أما السلوك اللغوي المتعلق بالمتغير المدروس، فيتوزع لدى هاته المجموعات، 
 وبحسب متغير المستوى الدراس ي، كالتالي:

 3 الشكل 
 ( بحسب متغير المستوى الدراس يa1-التحقق )نسب تواتر  

 

ذوي المستوى أن نسبة إمالة الفتحة المتطرفة لدى الأفراد  3 شكليتبين من ال
ية أو الذين لم من دروس محاربة الأم   فقط ين أو المستفيدينعلمغير المتالدراس ي الأدنى )

ستوى الممقارنة مع نسبتها لدى الأفراد ذوي  %7.06ترتفع إلى  (ينهوا دراستهم الابتدائية
، والأفراد ذوي %0.85والتي لا تتجاوز  ة(جامعين على شهادة ي)الحاصل الأعلى دراس يال

 (كالوريااالبشهادة الإعدادي أو ن على شهادة التعليم يالدراس ي المتوسط )الحاصل المستوى 
ستوى الم. بناء عل ذلك، يمكن القول بأن الأفراد ذوي %2.08والتي لا تتجاوز لديهم 

لي عن الإمالة لصالح البديل غير يتزعمون التغير اللغوي المتمثل في التخ يعالالدراس ي ال
 الممال.
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 _( ومتغت  السنaالمتغت  اللغوي ) 4-3

 15بون من حيث متغير السن إلى خمس فئات يبلغ مدى كل واحدة منها يتوزع المستجوَ 
 [. 90-76، وفئة ][75-61[، وفئة ]60-46[، وفئة ]45-31[، وفئة ]30-15سنة وهي فئة ]

 3الجدول 
 متغير السن بحسب العينةتوزيع 

 [90-76] [75-61] [60-46] [45-31] [30-15] الفئات

 2 3 3 10 6 العدد
 % 8.34 % 12.50 % 12.50 % 41.66 % 25 النسبة

أما سلوكهم اللغوي المرتبط بالمتغيرين المدروسين، فيتوزع بحسب متغير السن 
 كالتالي:

 4 الشكل
 ( حسب متغير السنa-)نسب تواتر المتغير  

 

ا هي أن نسبة إمالة الفتحة المتطرفة لدى الأفراد الأكبر سن   4 شكلمن ال يتبين
ا هي الأدنى، إذ لا تتجاوز ، وأن نسبتها لدى الأفراد الأصغر سن  %17.07الأعلى، إذ تصل إلى 

ا يتزعمون التغير اللغوي المتمثل في . وقد أمكننا القول إن الأفراد الأصغر سن  0.00%
 لصالح البديل غير الممال.التخلي عن الإمالة 
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 _(aبي   إزاء المتغت  اللغوي )المواقف اللغوية الذاتية للمستجو   4-4

( الذي رمزنا a1_يتخذ مظهرين هما: ) (a_بات معلوما الآن من خلال ما سبق أن المتغير )
المحافظة ( الذي رمزنا به إلى a2_[ ، و)eبه إلى إمالة الفتحة الواردة في آخر الكلمة وتحققها ]

من  %100بين أن [. ويُبرِز لنا تحليل تقييمات المستجوَ æقها ]على الفتحة بدون إمالة وتحقُّ 
مون الإمالة بطريقة سلبية، مما يعني أن الإمالة لا تحظى باعتبار اجتماعي  هؤلاء يقي ِ
بالمرة، بالنظر إلى الإجماع الواضح على استهجانها. وقد حاولنا أن نرصد أثر هذه المواقف 

بين، من خلال المقارنة بين استعمالهم الذاتية على السلوك اللغوي لبعض المستجوَ 
( في كل من السياقين معا، a_ب، فتتبعنا مورودات المتغير )مالهم المراقَ العفوي واستع

 فجاءت النتائج كما يلي:

 5الشكل 
 ( حسب تغير سياق الحديث من العفوي إلى المراقبa-)نسب تواتر المتغير 

 

( تتناقص كلما انتقل a1-أن نسبة إمالة الفتحة المتطرفة ) 5يتضح من الشكل 
ب، وهو ما يتوافق بالفعل مع التقييمات السلبية إلى سياق مراق   عفوي  المتكلم من سياق 
 المصاحبة للإمالة. 

ات سوسيولسانية 4-5  تفست 

وقفنا على جوانب من الدينامية الاجتماعية التي تتحكم في الاستعمالات اللغوية المرتبطة 
(. ولم يكن بمستطاعنا أن نقارب التباينات التي تقترن بهما إلا عبر تتبع a_بالمتغير اللغوي )



٨٠

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 
 

 

اه المتكلمون من أشكال صوتية، ودراستهما في إطار التنوع الذي يتقابل فيه شكل ما يتبن  
جديد مع شكل قديم، أو لنقل، التنوع التي يتنافس فيه شكل مستحسن ذو اعتبار 

من جانب آخر، لم ننشغل  من هذا الاعتبار. مع شكل مستهجن عارٍ  Prestigeاجتماعي 
أثناء دراسة هذا التنوع بمعرفة مدى حضور هذا الشكل أو غيابه لدى الفرد المتكلم، في 

بقدر ما انشغلنا بدراسة تواتر الشكلين معا في خطاب ذلك الفرد، بحيث تصبح الفروق 
 (. Labov, 1976)ق بين نسب التواتر هي المنطل

بين أن التحقق التحليل الإحصائي للسلوك اللغوي للمستجوَ  وقد استنتجنا من
(_a1 َوهو المستهج ،) ن اجتماعيا، يحضر لدى الإناث بنسبة أعلى مقارنة مع الذكور. مما

( الذي يعبر عن الفتحة المتطرفة بدون إمالة. a2_ون التحقق الجديد )يعني أن الذكور يتبن  
مجموعة الذكور؛ إلى إلا أن مجموعة الإناث ليست متجانسة، والحال كذلك بالنسبة 

ذلك أن كل مجموعة تضم مجموعات فرعية تتوزع بحسب المستوى الدراس ي إلى مجموعة 
وى ذات مستوى دراس ي أدنى ومجموعة ذات مستوى دراس ي متوسط ومجموعة ذات مست

 دراس ي أعلى، وبحسب العمر إلى فئات عمرية مختلفة. 

كما استنتجنا أن الأفراد المتوفرين على مستوى دراس ي جامعي، من الجنسين معا، 
، 3 (. علاوة على ذلك، وبالاعتماد على الشكلa2_هم أكثر من يتبنون التحقق الجديد )

ستويات الدراسية، ويبدو أن يتبين أن الإمالة تتبع توزيعا خطيا متناسبا مع مختلف الم
غير  ؛التجديد اللغوي الخاص بـ"الفتح" تزعمت التيالفئة ذات المستوى التعليمي الأعلى هي 

 Labovأن هذا لا يعدو أن يكون مصادفة فقط، على اعتبار أن بعض دراسات لابوف 

دة. وبالانتقال إلى تؤكد أن المجموعة الأعلى اجتماعيا لا تكون في الغالب هي المجد ِ  (1976)
متغير السن، نجده يفسر أكثر التباين على مستوى المتغير المدروس، والأكثر من هذا أن 
النسب المرتبطة به تبدي توزيعا منتظما، مما يعني أن هذا البعد السوسيولوجي يجلي أمام 

عبر م الاستنتاج قد تالملاحظ تغيرا لغويا وهو في حالة حدوث وسريان. والحقيقة أن هذا 
ملاحظة التوزيع الخطي للتحققات الجديدة وتناسبها مع التدرج حسب العمر، بحيث 

ا. ويعني ا والقيم العليا لدى الأفراد الأكبر سن  تُلاحَظ القيم الدنيا لدى الأفراد الأصغر سن  
يا لا هذا أن الفئة الأصغر سن   لشكل الأحدث والحامل لاعتبار اجتماعي وأن الفئة أكثر تبن 
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لشكل الأقدم والخالي من أي اعتبار اجتماعي؛ ويعني ل يًاتبن  المقابل، أكثر في  ،كبر سناالأ
قد انطلقت مبكرا في حياة  Le processus de correctionأيضا أن سيرورة التصحيح 

لدى جميع الفئات العمرية، وما دام توزيعها منتظما ومتناسبا  حاضرةالأفراد، ما دامت 
مع أعمار الأفراد، خصوصا وأن دراسات أخرى قد أظهرت أن سيرورة التصحيح تلك لن 

. تجدر الإشارة هنا إلى أن (Labov)إذا لم تنطلق مبكرا  نفسه ترقى إلى مستوى التنظيم
ير لغوي في حالة متقدمة من التطور، مدخل التمييز بين تغيير لغوي في حالة حدوث وتغ

المنتظم والمتناسب مع تدرج الفئات العمرية، أو بتعبير آخر،  ي  هو وجود التوزيع الخط  
 .  (Labov)التوزيع الذي يتناسب مع التنظيم الهرمي للأفراد حسب أعمارهم 

ل الأرقام نزوع فئة الشباب إلى التخلي عن إمالة الفتحة  من جانب آخر، تسج 
فة، غير أن ذلك ليس سوى نتاج طبيعي لرغبة الأفراد الشباب في التميز عن آبائهم. الم تطر 

وتبدو تلك الرغبة في التفرد جلية على مستوى الحياة الاجتماعية، وذلك من خلال تراخي 
العلاقات وتراجع التواصل المباشر بين الشباب وذويهم، أمام انتشار علاقات بديلة 

المتكلمين الشباب  إنوقد نقول، في هذا الصدد،  ية افتراضية.واعتماد أشكال تواصل
بمنطقة أولاد تايمة إنما يقتدون في ذلك بمن يتمتعون بمكانة اجتماعية عالية، وسنكون 

ينا ( للتغير اللغوي؛ أما إذا تبن  1984)  Bloomfieldحينها متوافقين مع نظرة بلومفيلد
في سياقنا، وإن ، فسنقول معه إن التغير ير اللغوي،للتغ Labov (1976)تصور لابوف 

ثبت أن وتيرته منتظمة ومتناسبة مع تدرج كل من الفئات العمرية والمجموعات المتباينة 
ن المسار الأكثر إبحسب المستوى الدراس ي، فإن مساره هذا غير طبيعي البتة، بحيث 

، ينتشر م  ثَ ومن طبيعية وشيوعا هو أن يظهر لدى أي فئة كيفما كان وضعها الاجتماعي، 
 لدى المجموعات الأخرى.

يمكننا أن نتحدث عن  ،بينوباستحضار جوانب من الخطاب الميتالغوي للمستجوَ 
( ومتغيرات a-) سيرورتين تتحكم في مسارات التغير اللغوي الذي يطال المتغير اللغوي  

أخرى ومنفتحة وطنيا، وسيرورة  أخرى لم يشملها البحث في هذا المقال: سيرورة إدماجية
ي الأشكال المشتركة وطنيا، متمركزة محل   ز على تبن  ِ

يا. فالسيرورة الأولى تخلق التجديد وتحف 
بين، في التقييم الأعلى الذي يخصون به وتتجلى، ميدانيا، على مستوى مواقف المستجوَ 
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في مجموعة من  ، وتتجلى، على مستوى استعمالهم اللغوي،9العربية المغربية الوسطى
التغيرات، يأتي في طليعتها ما ركزنا عليه في هذا البحث من مظاهر مرتبطة بالمتغير اللغوي 

س المحافظة على الأشكال المميزة لمجتمع أولاد تايمة المدروس. أما السيرورة الأخرى، فتكر  
بين، في تقييمهم الأعلى، نسبيا، لعربيتهم ، وتتجلى، على مستوى مواقف المستجوَ هونواحي

وتقييمهم الأدنى، مطلقا، لعربية تارودانت المجاورة، وتتجلى على مستوى استعمالهم 
اللغوي في المحافظة على المميزات الصوتية والصرفية والمعجمية للنوعية اللغوية التي 

واقتصادي محض، نشير  يتكلمون بها. وفي إطار السيرورتين ذاتيهما، ومن منظور اجتماعي
إلى أن المنطقة قد عرفت ازدهارا اقتصاديا كبيرا، جعلها هدفا للهجرة، ذلك أنها فتحت 
أحضانها لمجموعات أخرى أهمها تلك القادمة من عبدة والشياضمة والسراغنة، ناهيك 

اح، عن المجموعات الأمازيغية المنحدرة من المناطق الجبلية المجاورة. وبموازاة هذا الانفت
تنامى إحساس سكان المنطقة بالفائدة الاجتماعية والاقتصادية التي تقدمها منطقتهم 

ية على المستوى القيمي واللغوي. إلا أن لصالح هؤلاء الوافدين، ومعه تنامي المركزية المحل  
يا آخذ في التراجع لصالح السيرورة الملاحظ الآن هو أن مفعول هذه السيرورة المتمركزة محل  

السبب في ذلك إلى ارتفاع نسب التعليم، ونسب يرجع ماجية والمنفتحة وطنيا، و الإد
الاستمرار في الدراسة حتى مستويات جامعية وما يتطلبه ذلك من انتقال إلى العيش في 

الجامعات والمدارس العليا، إضافة إلى الدور المتصاعد لوسائل الإعلام  وجودمكان 
 وخدمات الإنترنت. 

الدينامية هي التي تحدد البنية التي تنتظم على إثرها التغيرية اللغوية  ولا شك أن هذه
فهم لا نبالمنطقة، على الأقل على مستوى الاستعمال اللغوي الخاص بالفتحة المتطرفة. و 

 ,Labov) بعضعن بعضها  ها"البنية" هنا كمجموعة من الوحدات التي تتحدد باختلاف

وسيرورات اجتماعية ومواقف ذاتية تمارس على ولكن تتحدد باعتبارها قوى  ،(1976
البنيات اللغوية، فتكسبها دلالات اجتماعية، بحيث يكون العماد الحامل لهذه الدلالات 

 . (Labov)ر ن من التواتر ومستوى آخهو التباين بين مستوى معيَّ 
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 خاتمة -5

بواسطة تقنية  تم تحصيلهاانطلقنا في هذا التحليل من متن أساسه معطيات ميدانية 
لة إلى نصوص مكتوبة كتابة صوتية.  انطلقنا فيه أيضا من و المقابلة المسجلة، ومحوَّ

ز جانب منها على معطيات سوسيوثقافية خاصة  رة التي رك  حصيلة الاستمارة الممر 
ن، في المجمل، أن التغيرية اللغوية مرتعها كل من الفرد والجماعة بيَّ بين. وقد تَ بالمستجوَ 

ة على حد سواء. أما على المستوى التفصيلي، فقد مكنتنا الدراسة السوسيولسانية اللغوي
( من فحص الطريقة التي يتمايز a_المرتبط بالمتغير المدروس ) اللغوي بين لمستجوَ السلوك 

ن أن الإناث بيَّ بها استعمال المتكلمين بحسب كل من النوع والعمر والمستوى الدراس ي، وتَ 
جامعي هم من يتزعم الدراس ي الستوى الموأن الأفراد ذوي  ،المتطرفة أكثر إمالة للفتحة

را لغويا هو في حالة سريان، يتم ي أمامنا تغي  ل  جَ التجديد اللغوي أكثر. أما متغير العمر، فيُ 
 وفقه التخلي عن الإمالة.

وقد وقفنا على دينامية خاصة بالجماعة اللغوية المدروسة أساسها سيرورتان: 
س سلوكا لغويا محافظا، وسيرورة منفتحة وطنيا تحفز سلوكا ا تكر  ي  متمركزة محل  سيرورة 

دا؛ وقد لاحظنا أن الكفة آخذة في الميلان لصالح هذه الأخيرة بسبب التحولات لغويا مجد ِ 
 والإعلام وشبكات التواصل الاجتماعي.   عليمالأخيرة التي تعرفها المنطقة والتأثير المتنامي للت

 هوامش ال

ت ]1 ت الخالص aنوضح هنا أن ما سننشغل به في هذا المقال يهم التغير الحاصل في مقياس المصو  [ في نهاية الكلمة، وليس المصو 
ن  "قيلَ"، في مرحلة دياكرونية  ←بيعَ"، والتحول "قَوْلَ""←[ كما يبرزه التحول "بَيْعَ"aw[ و]ajالمركبين المصوتيين ]من  الذي تكوَّ

 سابقة على التحول النهائي الذي أدى إلى"باعَ و""قالَ".
ستماع إلى كل التسجيلات نقصد بـ "العفوي" ما تم تسجيله دون علم المتكلم، مع الإشارة إلى أننا نكفل لهذا الأخير حقه في الا 2

 التي تخصه، ولا تُعتَمَد، بحثيا، إلا تلك التي يوافق عليها. 
 ب في كامل علمه بالعملية.نقصد بـ "المراقب" ما تم تسجيله والمستجوَ 3
 توضيح إضافي: 4

نشير إلى أن عملية جمْع التسجيلات، قد أعقبتها عملية مضنية، لكنها أساسية، تمثلت في تشكيل متن هذا البحث، عبر تحويل 
المادة الصوتية المسجلة إلى نصوص مكتوبة كتابة صوتية. وقد استعملنا خلال هذا التحويل الرموز المعتمدة في الأبجدية 

ك، عملنا على إظهار الوقفات داخل النصوص باستعمال الرمز "|"، وإبراز الكلام المباشر . إضافة إلى ذلAPIالصوتية العالمية 
تات :" من دون أن تكون مسبوقة بـ "« .. » بوضعه بين مزدوجتين " " حتى لا يلتبس هذا الرمز برمز آخر شبيه يصاحب المصو 
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ة كل تدخل. أما الرمز "..."، فقد استعملناه تارة للتعبير عن " في بداي-الطويلة. كما عبرنا على التبادلات الحوارية بوضع الرمز "

تردد المتكلم، وتارة للتعبير عن المحذوف من كلامه، وتارة أخرى للتعبير عن اللحظة التي يقاطع فيها كلامه من طرف مخاطَبه. 
 عادية.وفضلا عن ذلك، حرصنا على كتابة المقترضات من اللغة الفرنسية بخط مائل وبأحرف لاتينية 

ه "أن يكون المرء إليالتعبير عن رأيه بخصوص "العيش في المنطقة" أو الحديث عما يعنيه بالنسبة  ،، مثلابمن المستجوَ  يطلب5
 منتسبا للمنطقة" وغيرها.

ر أننا نفضل استعمال مصطلح "التفخيم"، باعتباره مصطلحا شاملا، بدل مصطلح "الإطباق". 6  نذك 
ل إلى  في 7 هو النسبة الخاصة بالشكل  %100جميع النسب المئوية التي تعرض في هذه النقطة، يصبح بديهيا اعتبار أن المكم ِ

 (.a2-البديل )
 ون "الفتح" على حساب "الإمالة".تعبير النحاة القدامى نقول إنهم يتبن  ب 8
، لة للعامية المغربيةممث ِ التقييمات التي تطال نماذج لغوية ا، ميدانيا، طبيعة لم نتوقف عند هذه النقطة، وإن كنا قد عاين   9

ها مقالا خاصا يتناولالعربية المغربية الوسطى أحدها؛ لكننا نسجل أن المواقف اللغوية الذاتية إزاء هذه النماذج تستحق  وتعد  
 بالعرض والدراسة.
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، وطالب 2020الخطاب بكلية الآداب بأكادير سنة 
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 الملخص

مهجن يستخدمه غير الناطقين  وي لغ نوع أثبتت الدراسات وجود
 ومع ذلك لم، تحدثين العربللتواصل فيما بينهم ومع الم بالعربية

 حين يستخدمه هذا النوع اللغوي  سماتل يةكاف درجةق بتطر  ي  
ميزات هذه  تدرس هذه الورقةلذلك، . أنفسهم ن بالعربيةو المتحدث

ن العرب عند تواصلهم مع و المتحدث يستخدمهااللغة المبسطة عندما 
مقطعا  78وتتضمن البيانات التي تم تحليلها  .غير الناطقين بالعربية

وأنثى من متحدثي العربية وهم يتواصلون مع  ار  صوتيا لعشرين ذك
السعودية.  -أشخاص لا يتحدثون العربية ممن يقيمون في الدمام

حتفظأظهرت النتائج أنه  طببعض الصفات  ي  بس  البعض الآخر،  وي 
 والأسنانية والمطبقةواللهوية  الحلقيةالأصوات  تبقىعلى سبيل المثال: 

ط، كما هي بس  التراكيب النحوية والسوابق واللواحق وتوافق العدد  وت 
 .لأهميته لفي هذا المجا بحثمن التوص ي الدراسة بمزيد مع المعدود. 

، المهجنةاتصال لغوي، اللغة العربية، اللغة ت المفتاحية: ماالكل
 السعوديةفي المهجنة في الخليج. اللغة المهجنة العربية الخليجية، اللغة 

Abstract 
Studies proved the existence of a pidgin used by non-
Arabic speakers among themselves and when 
contacting Arabic speakers. However, examining the 
use of this pidgin by Arabic speakers is still not well 
covered. Thus, this paper is an attempt to examine the 
linguistic features employed by Arabic speakers using 
the pidgin while dealing with non-Arabic speakers. 
The data includes 78 WhatsApp voice notes created by 
20 male and female Arabic speakers communicating 
with non-Arabic speakers living in Dammam, Saudi 
Arabia.  The findings show that some lexifier language 
features are being maintained while others are 
pidginized. Lexifier language sounds as the 
pharyngeal, uvular, emphatic, and interdental sounds 
are maintained, while structure constituents order, 
affixation, number words agreement are pidginized. 
More studies are needed to be conducted in this field. 
Keywords: Language Contact; Arabic; Pidgin; Gulf 
Arabic pidgin; Gulf Pidgin; Saudi Pidgin Arabic. 
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when contacting Arabic speakers. However, 
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employed by Arabic speakers using the pidgin 
while dealing with non-Arabic speakers. The data 
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with non-Arabic speakers living in Dammam, 
Saudi Arabia.  The findings show that some 
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while others are pidginized. Lexifier language 
sounds as the pharyngeal, uvular, emphatic, and 
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1. Introduction  

Pidgin emerges as a result of various processes and influences in language 
contact where people of different languages need to develop a common 
means of communication (Romaine, 1988, 2001). Pidgins usually emerge 
as a pragmatic medium of communication amongst people who do not 
share a common language (Holmes, 2013). According to Holm 
(1988,1989), it is a reduced language that evolves from extended contact 
between groups of speakers who do not share a common language due to 
the need to communicate verbally, such as for trading, but none of the 
groups learn the native language of the other group for social reasons. 

The lexifier language is the source of this simplified form, which is 
used as a second language (Siegel, 1997). Generally speaking, pidgin 
differs from the lexifier in that it has less complexity. Indeed, it differs 
from its lexifier on the majority of linguistic levels, including 
phonological, morphological, lexical, and syntactic. In almost all 
linguistic aspects, it is also a simplified form of its lexifier as stated in 
many studies including those conducted on Arabic-based pidgin (Smart, 
1990; Naess, 2008; Gomaa, 2007; Al-Azraqi, 2010; Alshammari, 2010; 
Albakrawi, 2012; Salem, 2013; Al-Algamdi, 2014; Al-Zubeiry, 2015; 
Aljutaily, 2018; Al-Azraqi, 2020).  

Pidgins evolved in many areas of the world (Almoaily, 2012), and 
Gulf States are no exception. Since the discovery of oil in the Arabian 
Peninsula in 1938 (Al-Subaei, 1989), many non-Arab workers of various 
nationalities have come to work with no Arabic background. Nonetheless, 
they must communicate with their employers and with one another, which 
led to the development of a form of pidgin.   

According to Winford (2003), if pidgins take on unified forms, they 
become the target language for those who arrive later. This raises a 
question whether the native speakers, i.e. the lexifier language speakers, 
use the developed pidgin when communicating with the non-native 
speakers who use this pidgin. It seems unusual; hence, this study uncovers 
the use of the pidgin by Arabic speakers, who are the lexifier language 
speakers, in Saudi Arabia. In the following section, we will start by 
discussing the related studies concerning pidgin usage in Arabic Gulf 
States. 

 

 



٩٠

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 

 
 

 

2. Previous Studies 

Pidgin and pidginization have received considerable critical attention. 
Some studies, for example, dealt with general linguistic features of the 
pidgin (Smart, 1990; Hobrom, 1992; Wiswall, 2002; Naess, 2008; 
Gomma, 2007; Almoaily, 2008; Al-Azraqi, 2010; Albakrawi, 2012; 
Almoaily, 2012; Salem, 2013; Al- Algamdi, 2014; Al-Zubeiry, 2015; 
Aljutaily, 2018;). Other studies concentrated on verbal requests, such as 
Al-Ageel (2015)'s study, while others focused on verbs and 
multifunctionality, such as (Bakir, 2010, 2014; Al-Azraqi, 2020). These 
studies show that Gulf Arabic Pidgin (GAP) significantly simplifies many 
grammatical domains. We should note that this pidgin has been named 
differently in these studies. In the current study, the pidgin under study 
will be referred to as pidgin to avoid any confusion.  

The earlier study was conducted by Smart (1990). It was the first to 
describe the various forms of Arabic-based pidgin in Gulf countries. The 
description is based on certain Gulf newspapers and cartoons, particularly 
from the 1980s. Smart (1990) examined and described the morphological, 
phonological, and syntactic levels.  

In Naess (2008)’s study which was also an earlier study conducted 
in Oman, the researcher interviewed participants speaking a variety of 
Asian languages. She mentioned that the structure of this pidgin version 
is similar to the first stage of an interlanguage variety. However, this 
pidgin is surrounded by factors that place it within the sociological 
definition of pidgin. As a result, although it resembles immigrant speech, 
she concludes that it is reasonable to consider it an emerging pidgin 
variety.  

The pidgin used in Saudi Arabia was then investigated (Al-Azraqi 
2010, 2020). Both studies targeted non-Arabic speakers who worked in 
Saudi Arabia. Part of the first research was carried out at Al-Ahsa, a city 
in Saudi Arabia's Eastern province, and focused on the syntactic 
characteristics of a pidginized variety used by non-Arabic speakers. The 
key conclusions are that certain grammatical features exist in GAP while 
others do not, which is consistent with Sebba's (1997) findings. The word 
order of adverbs, adjectives, and pronouns differs from the Gulf Arabic 
lexifier. The other paper, Al-Azraqi (2020), explored multifunctionality, 
which is classified into three categories: generalization, 
refunctionalization, and neutralization, as found in pidgin spoken by Asian 
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speakers in Abha, Southwest Saudi Arabia. Other research on the 
multifunctionality of Gulf Pidgin has been undertaken (e.g., Bakir, 2014).  

As can be seen, the majority of research on Arabic-based pidgin are 
about the pidgin used by non-native speakers; only a few studies have 
looked into the usage of pidgin by lexifier users, but they are not nearly 
identical to the intended present study in terms of approach or scope. 
Wiswall (2002), for example, compared the forms of Gulf Pidgin used by 
native Arabic speakers and Indian workers. He focused on the copula 'fi', 
possessive 'mal', and compound verbs. His methods built on asking the 
native Arabs, who are from Kuwait, the United Arab Emirates, Qatar and 
eastern Saudi Arabia, to translate eight English sentences he had prepared 
in advance into Gulf Colloquial Arabic, then he asked them to imitate 
Indian speakers uttering these sentences in Arabic. The sentences include 
phrases and grammatical structure comparable to those in Smart (1990). 
The Indian speakers, the other group, were asked to translate the same 
sentences from Urdu/Hindi into Arabic. The nine Indian workers were all 
interviewed by phone from the United Arab Emirates. He concludes that 
it is best to ask for an imitation of foreign speakers rather than asking how 
an informant may speak to a foreigner. The current study, however, relies 
on natural data, as will be explained below. 

Dashti (2013) defined the simplified Arabic used by Kuwaitis while 
conversing with domestic servants as 'foreigner talk' (FT). The study 
focused on some of the reduced grammatical constructs that Kuwaitis 
utilize in their verbal interactions with domestic helpers. Five Kuwaiti 
households participated in the study. Tape recording was done in a variety 
of social circumstances. A total of 72 hours were recorded, transcribed, 
and qualitatively assessed. Eleven simplified grammatical constructs in 
twenty-eight social settings were thoroughly examined. As cited in Taqi 
(2023), Dashti identified several morphemic and syntactic variations in 
Kuwaiti FT, such as indistinguishable verb tense, deletion of 'il' definite 
article, violation of adjective-noun phrase order, interrogative word order, 
number agreement, adjective gender agreement, personal pronouns 
violation, and demonstrative rule violation.  

Taqi (2023)’s study, on the other hand, investigated the English 
variety used by Kuwaiti households in their communication with Filipino 
workers. This form of pidgin reported four linguistic aspects: 
morphological simplifications, syntactic simplifications, lexical 
simplifications, and functional limitations. This study revealed an English-
based pidgin in Kuwait, not Arabic-based pidgin.  On the other hand, 
Albakrawi (2012)’s study focused on investigating the linguistic effect of 



٩٢

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 

 
 

 

the Asian workers on Saudi Arabic variety, though, his data was collected 
from Asian speakers rather than Arabic speakers.  

Furthermore, Bedairi and Al-Doubi's (2020)’s study focused on 
pidgin, where they shed light on the usage of verbs, pronouns, mixing 
Arabic pidgin and English, plural, and repetition terms, as well as attitudes 
about pidgin use. The participants are Saudi speakers who reside in Yanbu 
Industrial City. The methods employed included observation, interviews 
with foreigners, and an attitude survey. The present study's data is 
comparable to theirs in that it solely includes naturally occurring data. 
However, it varies in that it investigates extended linguistic features (e.g., 
phonological, structural elements order, affixation, gender-number 
agreement) employing a sample of Arabic speakers living in Saudi 
Arabia's Eastern province.  

 
3. Aim of the study 

The main purpose of this study is to develop an understanding of how 
lexifier speakers use pidgin. In particular, this study seeks to determine if 
Arabic speakers utilize pidgin while communicating with non-Arabic 
speakers who primarily use pidgin. This research aims to answer the 
following questions:  

- What Arabic features do Arabic speakers retain while using pidgin 
with non-Arabic speakers?  

- What pidgin features do Arabic speakers use while using pidgin with 
non-Arabic speakers?  

 
4. Method 

This study is a descriptive, longitudinal qualitative research. The data used 
for the study is a collective data of 78 WhatsApp voice notes created by 
20 male and female Arabic speakers communicating with non-Arabic 
speakers in Dammam, Saudi Arabia. The participants are of various 
nationalities, which is important to determine whether pidgin is only used 
by Saudi speakers, given that it originated in the Gulf (Al-Azraqi, 2010). 
Their ages range from 30s to 60s. The speakers speak a variety of Arabic, 
as they are from Morocco, Egypt, Tunisia, Jordan, and Saudi Arabia. Since 
this is a qualitative study, the number of speakers in each variety has no 
bearing on the results. We merely need to study how various Arabic 
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speakers interact with non-Arabic speakers in Saudi Arabia. The data was 
controlled, since speakers who spoke English had been eliminated. The 
participants were informed, in advance, that their participation was 
optional, and the data would only be used for academic purposes. Their 
personal information would be unidentified as well. Table 1. Below 
provides general background information on the participants. 
 
Table 1  

The participants’ social details 

Participants Nationality Gender Age Level of Education 
P. 1 Saudi (S) F. 30s Ph.D. 
P. 2 Jordanian (J) M. 40s Bachelor’s degree 
P. 3 Egyptian (E) M. 30s  Bachelor’s degree 
P. 4 Tunisian (T) M. 40s Bachelor’s degree 
P. 5 Moroccan (M) M. 30s Bachelor’s degree 
P. 6 Saudi (S) M. 50s Ph.D. 
P. 7 Saudi (S) F. 20s  Master’s degree 
P. 8 Saudi (S) F. 30s Bachelor’s degree 
P. 9 Saudi (S) M. 40s Bachelor’s degree 
P. 10 Saudi (S) F. 20s Bachelor’s degree 
P. 11 Saudi (S) M. 30s Bachelor’s degree 
P. 12 Saudi (S) F. 40s Bachelor’s degree 
P. 13 Saudi (S) F. 40s Ph.D.  
P. 14 Saudi (S) F. 20s  Bachelor’s degree 
P. 15 Saudi (S) F. 50s  Bachelor’s degree 
P. 16 Saudi (S) M. 60s Ph.D. 
P. 17 Saudi (S) F. 60s Bachelor’s degree 
P. 18 Saudi (S) M. 50s Bachelor’s degree 
P. 19 Saudi (S) F. 40s Ph.D. 
p. 20 Saudi (S) M 40s Master’s degree 

 

4.1 The data 

The working atmosphere will make it difficult to observe the speakers in 
such a study. As a result, spontaneous speech in the context of real 
conversation is beyond our scope. Using voice notes as a research source 
is convenient, yet. They convey reliable communication since they were 
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produced naturally. We presume that speakers while using voice notes are 
careful but natural. Voice notes have been shown to be effective as a 
research tool (Mwanda, 2022) and they have been employed as a tool in 
some studies such as (Pudjastawa & Cantika, 2021). These voice notes 
were collected in three months but used over the course of approximately 
a year. 

The data were grouped according to varieties, first. Then each note 
was coded as a reference when needed. These codes appear below each 
example shown in the study. For example, P. 17(1) S..; P. refers to 
participant, 17 is the number of the participant, (1) is the number of the 
voice note of the same participant, S. indicates that the speaker is Saudi. 
M, E, and J. are also initials used to refer to Moroccan, Egyptian, and 
Jordanian, respectively.  

Each voice note example, therefore, is transcribed, which appears in 
the first row, then translated literally word by word, then followed by the 
expected Arabic equivalent which is followed by a literal translation in 
the following row, a translation is added in the next row. The last row 
indicates a short description of the context.  

So, the data is presented in six rows with initials as follows: 1) ASP 
refers to Arabic speaker, 2) Lit. refers to literal translation, 3) A. refers to 
Arabic, 4) Lit. refers to literal translation, 5) Eng. refers to the English 
equivalent, and 6) Context refers to the context of the example. The 
following section discusses the results showing examples of each 
category.   

 

5. Results and Discussion 
The results show that Arabic speakers, while communicating with non-
Arabic speakers, use the same pidgin as used by non-Arabic speakers. 
However, few features are maintained, such as the use of pharyngeal, 
uvular, emphatic, and interdental sounds. Some features, on the other 
hand, are pidginized.  This clearly answers our two questions.  

Retaining lexifier sounds when using the pidgin is obvious all 
through the data. It is difficult to explain this result, but it might be a case 
of accommodation. The native speakers assume that sounds can be 
understood. Indeed, these sounds can convey the intended meaning, thus, 
there is no need for simplification. Syntactic features, on the other hand, 
seem more bendable to change. The data shows some pidginized features 
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such as structure order, verbs, and number agreement. In addition, 
affixation is also a matter of pidginization, as attested in the data. 
  It is so interesting to hear an Arabic speaker switching between the 
pidgin and his/her own language which is Arabic. This raises the question 
about the pidgin as being a second language (L2) for them. Siegel (1997) 
claims that the 'lexifier language' which is the source of pidgin is used by 
non-native speakers as a second language. Therefore, does pidgin count as 
a second language for the lexifier language speakers too? Indeed, further 
studies are needed in this aspect.  

The sounds feature maintained by Arabic speakers are discussed in 
Section 3.1 below.  Sections 3.2, 3.3, and 3.4 discuss the pidginized 
features which are the structure the order, verbs, number agreement, and 
finally the use of affixation respectively.  
 
5.1. Sounds features  
The data shows that uvular, pharyngeal, emphatic, and interdental sounds, 
which are not attested in GAP (Al-Azraqi, 2020, pp. 44-45; Avram, 2014, 
p. 15; Avram, 2020, pp. 327-328), are mostly maintained by Arabic 
speakers when using the pidgin. For example, the sounds /χ/, /ʁ/, /ʕ/, /ħ/, 
/sˁ/, /tˤ /, /ð/, /θ/, /ðˁ/, and /ꭍ/ are maintained while they are not in GAP.  
 
(1)  ASP madri: maʕlu:m kala:m ʔana: walla: la: walla:  bukrah isˁibħ 

ʔaħsan jimkin sawwi: kala:m 

  Lit. [I] neg.1 known speech I or no or tomorrow morning better 
maybe do speech 

  A. madri: ʕaraft kala:mi walla: la: walla: bukrah isˁibħ ʔaħsan 
jimkin ʔakallimik 

  Lit  [I] neg. know my speech or not or tomorrow morning better 
maybe I talk to you 

  Eng. I don’t know if you knew what I have said or not, or I will talk 
with you tomorrow morning. 

  Context A lady sending a text to a technician about fixing a lamp and 
wondering if he understood what she was talking about.                              
P. 17(1) S. 
 

The pharyngeals /ʕ/ and /ħ/ and the emphatic alveolar fricative /sˁ/ 
are used as clearly shown in example (1) above. In addition, the emphatic 
alveolar plosive /tˤ/and emphatic interdental fricative /ðˁ/ are used as well 
as attested in example (2) below.  
 

                                                      
1 Negative. 
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(2) ASP  santus ʕatˤi:ni: ragam kafi:l ʔint ðˁaru:ri imbortant …number 
talifu:n 

 Lit. santus give me number sponsor you important important 
….number telephone 

 A. santus ʕatˤi:ni: ragam kafi:lik  ðˁaru:ri …ragam it- talifu:n 
 Lit  santus give me number sponsor your important number 

telephone 
 Eng. Santus, give me your sponsor telephone number, it is 

important. 
 Context A lady asking someone for his sponsor telephone number.                            

P. 15(1) S.      
 

/ꭍ/, which is usually /s/ in GAP (Al-Azraqi, 2010), is used by Arabic 
speakers when using the pidgin, see example (3) below. 
(3) ASP χali:l inta ru:ħ madrasah ꭍi:l ʔawla:d 
 Lit. χali:l   you   go  school   carry  boys    
 A. χali:l    ʒi:b il-ʔawla:d min il-madrash 
 Lit  χali:l     bring the boys  from the school 
 Eng. χali:l, pick up the boys from school.  
 Context A person is asking the driver to pick up the children 

from school.                                        P. 16(1) S.                                                 
 

Interdentals fricatives /θ/, /ð/ and the emphatic /ðˁ/ are used as well 
by Arabic speakers in contrast to what is usually occurring in GAP. These 
sounds are /t/ and /d/ in GAP respectively (Al-Azraqi, 2010). The words 
θima:n,  ja:χiðni, ðˁaba:b would be tamanjah, ja:χud, daba:b in GAP. See 
example (4) below. 
 
(4) ASP ʔalu:h ʔana: bukrah fi:h ru:ħ sa:ʕah θima:n jiʒi: jaχiðni: 

walla: ʔana: jiʒi: ʕind  ħaj ðˁaba:b 
 Lit. hello I tomorrow par.2 go clock eight come pick me or I come 

in district ðˁaba:b  
 A. ʔalu:h bukrah baru:ħ is-sa:ʕah θima:n tiʒi: taχiðni: walla: 

ʔana: ʔaʒi: ʕind ħaj aðˁ-ðˁaba:b 
 Lit  hello tomorrow [I] pref.3 go clock eight pref. come pref. pick 

me or I pref. come at district aðˁ-ðˁaba:b 
 Eng.  Tomorrow I will go at 8:00 clock. Are you coming to pick 

me up?  or should I be at aðˁ-ðˁaba:b district.  
 Context A college girl talking to her designated bus driver indicating 

her location.                                                                             
P.10(1)S.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

 

                                                      
2 Particle. 
3 Prefix.  
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Interestingly, even sounds that are only used by non-Saudis are 
maintained by its speakers, see examples (5) below: 
 

(5) ASP ʔanwar le:ʃ ma:fi: ʁasi:l sijja:rah  ha:ðˁa: fi: bukra dju:ti: le:ʃ 
ma:fi: ʁasi:l sijja:rah θa:ni: ha:ðˁa: la:zim ʁasi:l il-jo:m ha:ðˁa: 
law samaħt 

 Lit. anwar why neg-par. wash car this par. tomorrow duty why neg-par. 
wash car second this must wash today this excuse me 

 A. ʔanwar le:ʃ ma: ʁasalt is-sijja:rah bukrah fi: dawa:m w le:ʃ ma: 
ʁasalt il- sijja:rah il-θa:njah la:zim tiʁsilhum il-jo:m law 
samaħt 

 Lit  ʔanwar why neg. washed the car tomorrow par. duty and why neg. 
washed the car the second must pref. wash them today excuse 
me 

 Eng. Anwar, why did not you wash the car? I have duty tomorrow; 
and why did not you wash the other car, you must wash them 
today, please. 

 Context A man blaming the janitor for not washing his cars.                           
P. 2(1) J.                                        
 

/ ðˁ/ is a variant of /ð/ which is used by Jordanian speakers in a word 
as ha:ðˁa: “this”. In the example above, the speaker maintained this sound 
which is normally /ð/ in Standard Arabic as well as in Gulf Arabic. 
However, in word as kida: “as”, /d/ is also a variant of /ð/ in Jordanian 
Arabic, though, it is maintained in the pidgin as shown in the example (6) 
below. For more information about the variation of /ð/ in Amman Arabic, 
which is a spoken variety in Jordan, see Al-Hloul et al. (2023). 
 
(6) ASP ha:ðˁa: kulu pla:nt ma:fi: jʒi:b mo:jah ja: ʔaχi: le:ʃ kida: ja: 

ʔanwar le:ʃ kida: 
 Lit. this all plants neg-par. bring water my brother why like this [call] 

anwar why like this 
 A. ma sage:t iz-zarri:ʕah le:ʃ he:k ja ʔaχi: le:ʃ he:k ja: ʔanwar 
 Lit  neg. watered the plants why like this brother why like this [call] 

anwar 
 Eng. You did not water the plants.  Why, my brother? Why, Anwar? 
 Context A man blaming the janitor for not watering the plants.                                                                                                         

P. 2(2) J. 
 

As mentioned above, we may conclude that the sounds that are not 
usually used in GAP by non-Arabic speakers are maintained by Arabic 
speakers when using the same pidgin. This brings a question about the 
attempts to sound change through communication. Although pidgin 
features are obviously attested in the form of languages used by Arabic 
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speakers as will be seen below, sounds such as pharyngeal, uvular, 
emphatic, and interdentals are maintained. 
 
5.2. Structure and order  
In GAP, we find that the constituents of the predication structure are not 
in usual order as in Arabic (Al-Azraqi, 2010, p 166). The same is occurring 
in the form of language used by Arabic speakers. If we look at example 
(7) below, we will see how the order of the constituents is different 
between the pidgin in the first row and the lexifier Arabic presented in the 
third row:   

 
In the first row, the structure constituent baʕd nusˁ sa:ʕah “after half 

an hour”, which is indicating the time needed for the action of the verb, 
heads the structure, whereas, it occurs at the end of the structure in the 
third row in the Arabic structure.  Here we can see that the speaker is 
following the same structure as used in the pidgin which is different from 
the speaker’s lexifier structure. 

The order of the negative particle with the verb is also similar to what 
is being used in the pidgin. It follows the verb, where it usually precedes 
it in Arabic, see example (7) above. ma:fi: “there is no” in ʁasi:l sijja:rah 
ma:fi: “lit. washing car [there is] no” follows the verb phrase in the pidgin 
in the first row whereas it precedes it in Arabic in the third row ma: ʁasalt 
is- sijja:rah “you did not”. 
5.3. Verbs  
Using verbs is, to some extent, limited in the pidgin used by Arabic 
speakers as well. Previous studies claim that verbs are minimally used in 
Arabic pidgins (e.g. Al-Azraqi, 2010). The case is similar even when it is 
used by Arabic speakers, as attested in the current study. They tend to 
minimize the use of verbs. Interestingly, a complete context could be 
delivered without using any verb. Example (8) below shows how meaning 
could be delivered with no verb: 
 
 

(7) ASP ʕumar baʕd nusˁ sa:ʕah θe:rti: minits ꭍaʁil sijja:rah ʔuke:h 
 Lit. omar after half an hour thirty minutes start car ok  
 A. ʕumar ꭍaʁil is-sija:rah baʕd nusˁ  sa:ʕah ʔuke:h 
 Lit  omar start the car after half an hour ok 
 Eng. Omar, start the car after half an hour, OK. 
 Context A woman asking the driver to turn on the car in thirty minutes.                                             

P. 7(2) S.                                                                             
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(8) ASP ju:sif ki:f bas kata:lo:ʒ kwajjis walla: di:za:jn ʔana:  ma:fi: 
da:ta: .. bas ka diza:jn kwajjis walla: 

 Lit. ju:sif how just catalogue good or design I neg-par. data .. just as 
design good or 

 A. ju:sif ʃu:f li: kata:lo:ʒ ba:hi: walla: χajib diza:jn  ʔana: .. fi il-
θa:ni: ma: jhimni:ʃ ʔaʕtʕi:ni: il-diza:jn ka diza:jn gul li: 

 Lit  ju:sif look for me catalogue good or bad design I ..with the 
second neg. care me give me the design as design tell me 

 Eng. Yu:sif, how is the catalogue? Is it good or bad? Data is not 
important. As a design, I mean, is it good? 

 Context An employer asking one of the assistances if the design of the 
new catalogue is good or not.                                  P. 4(1) T.                                                                                                                        
 

In example (8) above, no verb can be found in the pidgin in the first 
row, which demonstrates that Arabic speakers use pidgin. However, if we 
look at the third row where the context is delivered in Arabic by a Tunisian 
speaker, we can find three verbs, ʃu:f  “see”, ʔaʕti:ni: “give me” and gulli: 
“tell me”,  to enable the speaker to deliver his intended corpus.  

As part of simplification toward using no verb, a dummy verb which 
is sawwi: “to make” is often used to fill in the structure and denote an 
action of a verb, as shown in the example (9) below:  
 
(9) ASP maʕliʃ ʔana: sawwi: ʔizʕa:ʒ ..ʔinta ʔaχu: ʔinta 

 Lit. sorry I make noise … you brother you  
 A. ʔana  : kandiro:nʒik ʃwajjah smaħli wala:kin il-ħaq ʕaʃa:n ʔinta 

ʔaχu:ja ʃukran bizzaf 
 Lit  I bothered you a bit excuse me but the right for you my brother 

thanks a lot 
 Eng. Sorry for bothering you, you are my brother, you are indeed.  
 Context A man apologizing for bothering the worker.          P. 5(2) M. 

 
sawwi: “to make” in the example above precedes the noun ʔizʕa:ʒ which all mean 
the Moroccan verb kandiro:nʒik “bothered”.  

The data show some uses of verbs, though. Interestingly, verbs are 
often used in an unusual tense, i.e., unsimilar to the intended Arabic 
equivalent:   
 
(10) ASP ʔana: jiftaħ  ʒaras ʔalħi:n ʔinta juħutˤ  ħu:ꭍ ʔuke:h ꭍukran  

 Lit. I pref.open bell now you pref.put yard ok thank you   
 A. ʔana: baftaħ  il-ʒaras ʔalħi:n wa ʔint ħutˤah bilħo:ꭍ ʔuke:h 

ꭍukran 
 Lit  I will pref.open the bell now and you pref.put it in the yard ok 

thank you   
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 Eng.  I will open the door bell now and you put it in the yard, OK , 
thank you. 

 Context A woman asking the driver to bring an item to the house’s yard.                         
P. 7(5) S. 
 

Both, the tense of the verbs jiftaħ “open” and juħutˤ “put” in example 
(10) above are present progressive which are prefixed by j-. This prefix is 
used when indicating 3SGM, see section 3.4. below. This is quite 
interesting as the speaker uses this prefix while he refers to himself in the 
first verb and the addressee in the second verb. Actually, these verbs 
indicate both future baftaħ “I will open” and imperative ħutˤah “you put 
it”, as shown in the Arabic equivalent in the third row. Affixation is indeed 
confusing, see Versteegh (2014, p. 226) for more details about the 
difference between the early and later stages of pidginization in this 
regard.  

Similarly, in Example (11) below, the verbs jiχalli: “he leaves”, 
which is used as imperative, and jiʒi: “he comes” and jiꭍi:l “he takes”, 
which are used here to indicate the future, all are prefixed by 3SGM prefix, 
j-. 
 
(11) ASP ʔuke:h ʕumar ha:ða: jiχalli: sawa: sawa: ʔintah baʕde:n 

ʔana: jiʒi: jiꭍi:l   
 Lit. ok omar this pref.leave with with you then I pref.come pref.pick  
 A. ʔuke:h ʕumar ha:ða: χalli:h maʕak baʕde:n ʔana: baʒi: 

ʔa:χuðah  
 Lit  ok omar this pref.leave with  you then I pref.come pref.take it 
 Eng. Ok Omar, leave this with you then I will come and take it.  
 Context A man talking to the driver to keep an item with him until 

he comes to take it.                                           P. 11(2) S.                                                                                              
 

The same occurs in example (12) below:  
 
(12) ASP wa:ħid dagi:gah bas wa:ħid dagi:gah ʔana: jiwagif w 

jisawwi: taħwi:l  
 Lit. one minute only one minute I pref.stop and pref.make 

transaction  
 A. dagi:gah waħdah bas ʔana: ba wagif wa  ba ʔasawwi: al-

ttaħwi:l  
 Lit  minute one only I will pref.stop and pref.make the  

transaction  
 Eng. one minute and I will stop and make the transaction  
 Context A man telling his driver to wait a bit until he transfers 

the needed money to him.                          P. 9(9) S.                                                                                  
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The two verbs jiwagif “stop” and jisawwi: “make” are progressive 
verbs, while they are meant to be ba wagif and ba ʔasawwi:, respectively 
indicating future.   
 
5.4. Affixation  

Previous studies on Arabic pidgin show simplification in using 
affixes. On the other hand, bound pronouns, which are usually attached to 
verbs or nouns as suffixes, are not attested (See Smart (1990, p. 94); Al-
Azraqi (2010, p.170). These suffixes are usually replaced by the free 
pronouns, (Smart, 1990, p. 94; Nass, 2008, p. 8; Al-Azraqi, 2010, p. 170; 
Almoaily, 2012). The current data shows a similar feature. Free pronouns 
are used in place of the bound pronouns, i.e. suffixes, as shown in example 
(2) above and (14) below. We see ʔint “you”, which is a free pronoun, 
used in place of the bound pronoun k “your” similar to non-Arabic 
speakers using a pidgin.  

 
Similarly, prefixes which normally precede the present progressive 

verbs to refer to the subject, Ɂaħruf al-muḍa:riʕah (Ghalayyini,1993(, are 
simplified to the unmarked form j-, regardless of the number and gender, 
in most cases. The prefix j-, shown in Example (14) below in the words 
jiʒi: jirakib “Lit. he comes he installs”, is used instead of ti, to be tiʒi: 
trakib.  t- as a prefix is used to refer to “you” whereas j- refers to “he”. The 
context of the corpus shows that the speaker is talking directly to the 
addressee, though.   

 
(14) ASP fe:n Ɂinta ja: ꭍeːχ Ɂinta Ɂaχartini: kaθi:r wallah… ha:ða: 

ba:b la:zim jiʒi: jirakib surʕah 
 Lit. where you shaikh you late me a lot swear to God this door 

must pref.come pref.fix fast  
 A. fe:nik ja: ꭍeːχ Ɂint Ɂaχartini: kaθi:r wallah .. il-ba:b la:zim 

tiʒi: trakibah bsurʕah 
 Lit  Where you shaikh you made me late swear to God … this 

door must pref.come pref.install it quickly.  
 Eng. Where are you Shaikh? You made me late, I swear to God.  

This door, you must come and install it, quickly. 
 Context A man talking to a construction worker who was late to 

install a door.                                                  P. 6(1) S. 
 

An interesting instance is shown in example (15) below. jibʁa: 
“wants” is a verb prefixed by j- which indicates 3SGM, see Example (10) 
and (11) above. It is preceded by the free pronoun Ɂana: as Ɂana: jibʁa: 
which means literally “I he wants”. Here, the free pronoun Ɂana: “I” and 
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the prefix j- “refers to he” are occurring with the verb referring to the same 
person, which is the first person “I”, as manifested in the context.  
 
(15) ASP ʕaʒi:nah tˤawi:l Ɂana: jibʁa:  

 Lit. dough long I pref.want  
 A. ana: Ɂabʁa: ʕaʒi:nah tˤawi:lah  
 Lit  I want dough long  
 Eng. I pref.want long dough.   
 Context A woman talking to her driver to bring a dough from the market. 

P. 8(1) S. 
 

5.5 Gender-number agreement of the number words 
The data of this study shows disagreement between the counted noun 

and the number word regarding gender and number. In Standard Arabic 
(SA), when the number exceeds two, the number word takes the gender 
opposite to that of the counted noun (e.g., θala:θu bana:t, not * θala:θatu 
bana:t, “three girls”, -tu being the feminine suffix). For more details, see: 
(Badawi et al 2003, p.258-263), describing the agreement patterns in 
modern written Arabic.  

Before digging deep into this, we would like to mention here the 
constituent order of the counted noun and the number word. In Example 
(16) below, the number word precedes the counted noun: (wa:ħid ki:s “one 
bag” rather than the Arabic structure ki:s wa:ħid “Lit. bag one”).   
 
(16) ASP ha:ða: θa:ni: … Ɂana: jibʁa wa:ħid ki:s 

 Lit. this another one …I pref.want one bag  
 A. haði iθθa:njah Ɂabʁa: ki:s wa:ħid  
 Lit  this another I want bag one 
 Eng. This is another one, I pref.want one bag.   
 Context A woman talking to her driver to bring one bag of dough.  

                                                                            P. 8(1) S. 
 

Furthermore, regarding agreement in gender and number in SA, as 
mentioned above, the number word usually disagrees in gender with the 
counted noun, if the number is three to ten. On the other hand, the counted 
word should agree in number, i.e. takes the plural form since it exceeds 
three. In example (17) below, θala:θah ki:s ʔaw ʔarbaʕah ki:s “Lit three 
bag or four bags”, ki:s “bag” is singular and masculine while the number 
words θala:θah and ʔarbaʕah are feminine, as indicated by the feminine 
suffix -ah. Here, the number words don’t agree in gender with the counted 
noun, as is the case in SA; however, it doesn’t take the plural form, and 
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keeps the singular, unlike SA: ki:s “(shopping) bag” in the following 
example is the singular form. 
 
(17) ASP mħamad ʔallah jʕa:fi:k bukrah ʔiða: χala:sˁ  ʔinta: sˁala:t 

ʒumʕah ʒi:b min ha:ða: maχbaz χubiz burgar sˁaʁi:r ʔilli: jiʒi: 
ha:ða: mini: ʔinta: ʒi:b ramaðˁa:n  ħag burgar sˁaʁi:r ʒi:b 
θala:θah ki:s ʔaw ʔarbaʕah ki:s 

 Lit. mohammd god bless you tomorrow when finish you prayer 
jumah bring from this bakery bread burger small that pref.come 
this mini you bring ramadan for burger small bring three bag or 
four bag  

 A. mħamad ʔallah jʕa:fi:k bukrah ʔiða: sˁalle:t il-ʒumʕah ʒi:b min 
al-maχbaz χubz il-burgar isˁ-sˁaʁi:r ʔilli: ʒibt minnah fi: 
ramaðˁa:n ʒi:b θala:θah ʔaw ʔarbaʕah ʔakja:s  

 Lit  mohammd God bless you tomorrow when pray you jumah bring 
from the bakery bread the burger the small that brought from it 
during ramadan bring three or four bags  

 Eng.  Mohammad please tomorrow when you do al-Jumah prayer, 
bring from the bakery mini burger buns similar to what you 
brought in Ramadan. Bring   three or four bags.  

 Context A woman asking the driver to bring three to four bags of mini 
burger buns after he finishes Jumah prayer.                                                                            
P. 12(3) S. 

 
3.  Conclusion 

Pidgin as a lingua franca and a form of language used in the Gulf states by 
non-Arabic speakers who do not share a common language but speak diverse 
languages, has spread even among Arabic speakers. It is noticed that Arabic 
speakers use this form when dealing with non-Arabic speakers, especially if 
they don’t master English. The question here is whether Arabic speakers fully 
use the same pidgin, or some lexifier features are being maintained. The results, 
interestingly, show that all lexifier sounds are maintained, such as the 
pharyngeal, uvular, emphatic, and interdentals, while features such as structure 
order, affixation, and number agreement are being pidginized. This occurs 
among Saudi and non-Saudi speakers as well. Further investigation is needed 
to attest other aspects of pidginization. Multifunctionality in Gulf pidgin, for 
example, is worth investigating. 
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الملخص

 عند الطلب تأدباختيارات ال في تأثير حضور المتفرجتتناول هذه الدراسة 
وفق نظرية التأدب الخاصة  لدى المتحدثات في المجتمع النجدي السعودي

سيناريوهات  إنشاء. لتحقيق هذا الهدف، تم (1987) ليفنسون  ببراون و
إجراء مقابلات ب بعدها قامت الباحثة. بطلب هاإكمال اتالمشارك  على حتمت

. كشفت مسببات اختياراتهن اللغويةللتعرف على  شاركاتمع بعض الم
يملن إلى استخدام  اتنتائج التحليلات النوعية والكمية أن المتحدث

عند الانخراط ، عالية مستويات تعقيد وذاتاستراتيجيات أقل مباشرة، 
عن  أيضا شفت الدراسةوك. لا يحضرها متفرجون  في محادثات فردية

 بيننة مقار   مستقبلية نتائج أخرى مثيرة للاهتمام تدعو إلى إجراء أبحاث
 الثقافات المختلفة.

لفنسون، الطلب،  تأثير المتفرج، نموذج براون و الكلمات المفتاحية:
 سعودي.ال -العوامل السياقية، الخطاب النجدي

Abstract 

This study examines the effect of bystander’s 
presence on the politeness choices of female 
speakers’ requests in the community of Najdi-Saudi 
Arabic. To achieve this goal, a discourse completion 
task was developed consisting of scenarios that 
required participants to complete with requests. To 
justify their choices, interviews were held with some 
of the respondents to gain insight into their politeness 
choices. The framework guiding the present study 
was that of Brown and Levinson (1987). The results 
of the qualitative and quantitative analyses revealed 
that speakers tended to use less direct and more 
indirect strategies, with higher complexity levels, 
when engaging in one-to-one conversations. The 
study also uncovered other intriguing findings that 
call for future comparative research in different 
cultures.  
Keywords: bystander effect, Brown and Levinson’s 
model, requests, contextual factors, Najdi-Saudi 
Arabic speech. 
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Abstract 
This study examines the effect of bystander’s 
presence on the politeness choices of female 
speakers’ requests in the community of Najdi-
Saudi Arabic. To achieve this goal, a discourse 
completion task was developed consisting of 
scenarios that required participants to complete 
with requests. To justify their choices, interviews 
were held with some of the respondents to gain 
insight into their politeness choices. The 
framework guiding the present study was that of 
Brown and Levinson (1987). The results of the 
qualitative and quantitative analyses revealed that 
speakers tended to use less direct and more 
indirect strategies, with higher complexity levels, 
when engaging in one-to-one conversations. The 
study also uncovered other intriguing findings 
that call for future comparative research in 
different cultures.  
Keywords: bystander effect, Brown and 
Levinson’s model, requests, contextual factors, 
Najdi-Saudi Arabic speech. 

ق -IJ: 20/02/1446 عجورُ -IJ: 16/01/1446 لبِقتسا
ُ

IJ 18/05/1446- v لب
ُ

 IJ: 01/07/1446 رش
Received on: 22-07-2024 / Revised on: 24-08-2024 / Accepted on: 20-11-2024 / Published on: 01-01-2025  

 

https://doi.org/10.60161/1482-000-020-004 :المعرف الرقمي

https://orcid.org/0000-0001-7982-0711
https://search.mandumah.com/Record/1538519


10٩

 The role of ‘bystander effect’ in the politeness choices of 
Najdi-Saudi Arabic female speakers: The case of requests

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 

1. Introduction  

‘Bystander effect’ is a social phenomenon originally investigated under 
the umbrella of social psychology in the late 1960s (Cieciura, 2016). It 
refers to the "phenomenon in which the presence of people (i.e., 
bystanders) influences an individual’s likelihood of helping a person in 
an emergency situation" (Cieciura, 2016, p.1). Hudson & Bruckman 
(2004) believe that individuals' tendency to help decreases in situations 
where bystanders witness the interaction.  

In the present paper, we follow the footsteps of previous linguists 
(Huang, 2018; Levinson, 1988; Rijkhoff, 1995) in borrowing the notion 
of ‘bystander effect’ from social psychology to implement it in 
pragmatics. Thus, the focus here is not on the effect of having bystanders 
in people's attitudes during emergencies, rather it is to investigate the 
effect of the presence of bystanders on the politeness choices made by 
members of a particular speech community. Although ‘bystander effect’ 
is an area that has rarely been investigated in pragmatics (Huang, 2018), 
the effect of bystanders' presence on people's linguistic choices has been 
recognized in a few previous studies (Kadar & Haugh, 2013; Levinson, 
1988; Rijkhoff, 1995).  

The underlying assumption of this research is that people tend to use 
higher super-strategies (Brown & Levinson, 1987) (see Figure 1) in the 
presence of bystanders, compared to their choices when they are speaking 
to the addressee in one-to-one interactions. This assumption is based on 
Brown and Levinson's calculation of the face-threat of the act, in which 
they assume that the higher the threat of the act, to either the speaker's or 
the addressee's face, the higher the tendency of the speaker to use higher 
super-strategies, i.e., more polite forms. The purpose of this study is to 
determine whether the presence of bystanders poses a high threat to the 
speaker's face when performing requests, and whether such an effect 
results in the use of higher super-strategies. Moreover, it aims to reveal 
the role sociocultural factors may play in association with the presence of 
bystanders in the linguistic choices of speakers. Thus, the present study 
attempts to answer the two following questions: 

1- Does bystanders’ presence have an effect on speakers' choices of 
politeness strategies? 

2- If the answer is yes, is this effect influenced by sociocultural factors, 
i.e., Power and Distance? 
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Theoretical background 
Theoretical framework

Although this study investigates a factor that was not explicitly 
incorporated in Brown and Levinson's politeness theory (1987), their 
model was chosen as its framework for several reasons. First, it was one 
of the most widely applied and investigated theories in the field of 
linguistic politeness (Al-Duleimi et al., 2016; Gilks, 2009). Secondly, 
their framework is so comprehensively detailed that it can be used as a 
guiding manual for comparative research projects in various languages. 
In their book, Brown and Levinson analyzed speech examples obtained 
from naturally occurring, elicited, and intuitive utterances from various 
languages. These examples, in addition to a thorough explanation of how 
to categorize act-modifying words and phrases into their corresponding 
strategies, paved the way for interested researchers to scientifically 
evaluate utterances' politeness levels. In the rest of this section, a brief 
overview of this theory will be provided. 

Brown and Levinson (1987) believed that every rational person has 
two types of face, negative and positive. The negative face refers to his 
need to be free and not be impinged upon, while the positive face relates 
to his desire to be approved of and liked. They also believed that some 
acts are intrinsically face-threatening, and they called them face-
threatening acts (FTAs). They assumed that in normal circumstances, the 
speaker (S) would want to minimize the threat to the addressee/hearer 
(H)'s face, and to their own, and that the more threatening the act is to H's 
or S's face, the higher the strategy's number S would choose to convey the 
FTA (see Figure 1).  

Figure 1 
Possible strategies for doing FTAs (Brown & Levinson, 1987) 

                                                                         1- without redressive action, boldly 

                                             on record                                                      2- positive P                     

                Do the FTA                                  with redressive action 

                                              4- off record                                                 3- negative P 

                5- Don’t do the FTA 

Figure 1 shows the hierarchy suggested by Brown and Levinson 
(1987) for the five super-strategies, starting with the most direct super-
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strategy, i.e., 1- without redressive action, bold-on-record, and moving 
higher to the super-strategy supposedly used in extremely face-
threatening situations, i.e., 5- don't do the FTA. Speakers' choices of 
which super-strategy to use depend on their calculation of the act’s face-
threat and their evaluation of the sociocultural factors, Power, Distance, 
and Rank of imposition. Strategy 2, positive politeness, refers to redress 
directed to S's or H's positive face, i.e., their wish that their wants, values, 
and actions be desirable. Strategy 3, negative politeness, refers to redress 
directed to their negative face, i.e., their desire to have their freedom 
unhindered. Strategy 4, off-record, refers to a communicative act that "is 
done in such a way that it is not possible to attribute only one clear 
communicative intention to the act" (Brown and Levinson, 1987, p. 211). 
Below, are included the diagrams manifesting the branching and 
hierarchy of positive politeness strategies (Figure 2) and negative 
politeness strategies (Figure 3) to be used as reference for the discussion 
in the analysis section.  

Figure 2 
Positive politeness strategies (Brown & Levinson, 1987) 

 

Figure 2 shows the derivation of positive politeness strategies, 
starting with the name of the super-strategy 'positive politeness' on the 
left, branching into three higher-order strategies which function as the 
means that should help the speaker achieve his/ her goal. Moving towards 
the right side of the figure, the branches lead to specific speaker's wants, 
ultimately ending with the linguistic choices or the 'output strategies'. 
Figure 3 below shows a similar derivation for negative politeness 
strategies.  
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Figure 3 
Negative politeness strategies (Brown & Levinson, 1987) 

 

When it comes to the effect of bystanders' presence on speakers' 
politeness choices, Brown and Levinson hinted that it could be a possible 
factor (1987, p.12, 181, 227); however, they did not clarify in what way 
it could be effective. They discussed, briefly, the effect of having 
bystanders on specific linguistic choices in particular cultures, as in the 
case of honorifics in East Asian cultures.   

2.2 Literature review 

To the present author's knowledge, the effect of bystanders' presence 
on speakers' linguistic choices has rarely been examined from a pragmatic 
perspective. This section is allocated for the discussion of previous work 
that examined the effect of bystanders' presence either directly or 
indirectly.  

Levinson (1988) was probably one of the first linguists to 
acknowledge the role of bystanders in speakers' linguistic choices. He 
attempted to develop an elaborate set of categories for possible 
participants' roles in a conversation and noted that the designation of 
participants' roles is a dynamic process in a speech event. That is, a 
specific role could be rotated among the participating individuals 
throughout the speech event. He claimed that when it comes to the 
recipient's end of a conversation, it is difficult to assign the addressee, 
recipients, and other non-producing roles (bystanders). He also 
highlighted the fact that sometimes speech can be adjusted merely 
because of the presence of bystanders, as in the case of switching from 
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first name use among acquaintances to using the title and the family name 
in academic circuits in the presence of students.  

Rijkhoff (1995) suggested that the role of bystanders should be 
added as a third party, besides those of the speaker and the addressee, in 
the analysis of the structure of utterances. He also argued that factors on 
the interpersonal levels among the three conversationalists should be 
taken into consideration in such investigations. Moreover, he specified 
three situations where the presence of bystanders would affect the 
utterance; first, when the intended recipient of the utterance is the 
bystander; second, when the form of the utterance is changed in a way 
that only the addressee, specifically not the bystander, can understand; 
and finally, when the speaker changes the utterance form for politeness 
reasons due to the presence of bystanders. Rijkhoff, subsequently, 
suggested that the pragmatic role of bystanders and their relevant features 
that might cause the speaker to change the form of his/her utterance must 
be determined. Finally, he advised that a 'bystander' variable must be 
added to other socio-cultural factors to account for speakers' linguistic 
choices, which supports the proposition made by this study.  

In a study that combines the fields of sociopsychology and second 
language acquisition, Hudson and Bruckman (2004) investigated the 
effect of bystanders' presence on the students' learning process. They 
attempted to explain the changes in the behavior of two case-study 
students in online versus actual French language classes. The researchers 
observed that students tended to participate more in online classes 
because they felt protected by the computer. In their analysis of the data, 
the researchers incorporated the four mechanisms of the bystander effect's 
notion, namely, self-awareness, social cues, blocking, and diffuse 
responsibility. The researchers concluded that participation in online 
classes was higher than participation in face-to-face classes. They 
attributed this result to one of the following possible reasons; it could be 
that bystanders' presence in face-to-face classes have a rather negative 
effect on students' participation, or it could be caused by 'fear reduction', 
which refers to a decreased sense of fear of making mistakes in online 
classes. Finally, 'affordance of text', which is the ability to check one's 
grammar in written texts, was proposed as a possible justification for the 
study's findings. 

Dauwerse (2016) investigated the lack of students' participation in 
light of the bystander effect theory. The research followed the 
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participation progression in two optional courses attended by students of 
different nationalities. The researcher also distributed a questionnaire, 
that was designed to uncover factors about the bystander effect. The 
results revealed that bystander effect’s factors, i.e. looking for social cues, 
self-awareness, blocking, and diffuse responsibility were all experienced 
by a substantial part of the students. The researcher concluded that 
bystanders' presence influenced most students in a way that made them 
struggle with insecurity regarding the timing and structure of their 
answers and experience social inhibition. 

Huang (2018) investigated bystander effect from a pragmatic point 
of view by investigating the notion of ‘bystander intervention’. By 
analysing discourse data from a naturally occurring video-taped 
interaction posted online, he examined the issues of relational identity and 
relationships involved in an intervening interaction. The researcher 
deduced that to achieve an effective intervention, the intervener in the 
investigated videos constructed her relational identity as a ratified side 
participant whether or not other participants have recognized her identity 
as such.  

As can be seen from the work incorporated in this section, 
investigating the effect of bystanders' presence from a purely pragmatic 
perspective needs further attention in order to examine its effect on 
speakers’ politeness choices. When it was introduced to linguistics, the 
concept was primarily studied in educational contexts; however, this 
study attempts to explore it in daily interactions from a pragmatic 
perspective.  

3 Methodology
3.1 Participants

The targeted research community was adult female speakers of the 
Najdi-Saudi Arabic dialect (Najdi dialect hereafter) between the age of 18 
and 35. Since politeness choices are affected by shared cultural principles 
(Hassen, 2016; Huang, 2008; Kamehkhosh & Larina, 2020; Labben, 
2016), the chosen group of participants needed to be culturally 
homogenous in nature. To avoid any differences in the results that might 
be due to gender-related speaking norms, only female speakers of the 
Najdi dialect were included in the study. The first page of the DCT 
included personal questions related to the respondents’ age, gender, and 
their spoken dialect. 61 respondents participated in the study, from which 
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49 responses qualified to be part of the analysis. The excluded responses 
were either for a male, for a female outside the age limits, or who does 
not use the Najdi dialect. Of the qualified participants, ten agreed to 
participate in the interview. 

3.2 Instruments 

To enhance the quality and validity of the research, more than one 
instrument was used to collect the data (Nurani, 2009). The main 
instrument was a discourse completion task (DCT hereafter), and the 
supporting one was a structured interview.  

The DCT is a common and reliable instrument used when 
investigating the production and realization of speech acts whether on the 
inter-language pragmatic level or cross-cultural level (Beebe & 
Cummings 1996; Bowe & Martin, 2007; Kusevska & Ivanovska, 2017; 
Ogiermann & Ludtke, 2012; Xu & Wannaruk, 2015; Wojtaszek, 2016). 
To increase the validity of the DCT used in this study, it was designed 
following that of the pioneering study conducted by Blum-Kulka and 
Olshtain's (1984).  

Each task in the DCT included background information about the 
relevant situation, such as the conversation participants, their relation to 
each other, and the setting, followed by the situation itself, including the 
item or action they needed to request. Eight situations were created and 
paired to examine the possible effect of bystanders' presence in various 
sociocultural settings. Every two consecutive situations shared the same 
situational factors and differed only in their bystanders' presence status 
(see Appendix (A)).  

The DCT was piloted and modified, to ensure the elicitation of 
requests, before being finally administered. To further enhance the 
authenticity of the responses, the respondents were not constrained to a 
particular type of response; (i.e., they were not explicitly asked to 
'request'). They were given the chance to produce whatever response they 
wanted, including non-verbal responses, and opting out of responding.  

The interview is a qualitative dynamic research tool for data 
collection (Akbayrak, 2000) that is both context-sensitive and 
respondent-sensitive. Kasper (1999) claims that "interviews are useful 
and often indispensable when the research goal is to establish the cultural 
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meanings that communicative practices have for community members." 
(p.92), which is the goal of the present study.  

 
3.3 Data analysis approach  
The main approach used in this study is the descriptive qualitative socio-
pragmatic approach. It is frequently used in pragmatic research endeavors 
aimed at identifying the factors that dictate the appropriate level of 
politeness in a specific social context (Leech, 2014). Unlike a pragma-
linguistic approach, which analyzes the various ways politeness is 
expressed within a language, socio-pragmatic analyses of politeness 
phenomena explore the interplay between politeness, social behavior, and 
society (Leech, 2014). The use of the socio-pragmatic method allows for 
cross-cultural comparisons of politeness representations in different 
cultures (Mohamed, 2018). Furthermore, in such investigations, the 
researcher can make use of their communicative competence as a member 
of the speech community being studied (Lin, 2005; Al-Qahtani, 2009). 

To support the results of the qualitative analysis and justify the 
generalizations arrived at in the conclusion section, GLMM test was 
applied to the data to measure the effects of fixed and random factors, 
especially since the dependent variable was not normally distributed 
(Bono et al., 2021).  

 
Data analysis 

4.1 DCT  
Each response was examined and classified as either an on-record act 
without redress (1), or an act with redress (acts using PP strategies were 
given the number (2), and acts using NP strategies the number (3). When 
the act was performed in an off-record manner, it was given the number 
(4), and whenever a respondent explicitly stated that in similar situations, 
she would opt to not perform the act, the utterance would be numbered (5). 
In cases of act complication, i.e. where PP and NP strategies were used in 
the same act, the response was numbered (6).  

Following Brown and Levinson's model (1987, p.80), the values of 
Power and Distance are treated as binary. Thus, the Distance relation 
between the speaker and the addressee is either close (low D) or distant 
(high D). Similarly, the Power relation between the speaker and the 
addressee is either high, when the addressee has a higher P status than the 
speaker or low if the opposite is the case. The value of bystanders' presence 
is also binary; it is either present or absent. The dependent variable, which 
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is the speaker's politeness choices, was measured against the effect of the 
previously mentioned factors, i.e., Power, Distance, and bystanders' 
presence.  

In the remaining part of this section, the strategies used by the 
respondents will be discussed with illustrating examples. Each example is 
first presented as used by the respondents (in the Najdi dialect), followed 
by its equivalent in standard Arabic (between square brackets), and finally 
its English translation. To avoid unnecessary verbosity, the following 
abbreviations will be used hereafter: S (speaker), A (addressee), FTA 
(face-threatening-act), BOR (bold on record), PP (positive politeness), NP 
(negative politeness), P (Power), D (Distance), and R (Rank of 
imposition). The PP and NP strategies used will be mentioned in 
association with their numbers. For the full name and further information 
about the strategies, please refer to Figure 2 and Figure 3. 

 
4.1.1 Pair 1: low P and D 
The first pair situations share similar sociocultural conditions and only 
differ in that the first lacks bystanders' presence while the second does not. 
Here is the English translation of situations 1 and 2: 
Situation 1: You and your younger sister are in your bedroom. The tissue 
box is near her, and you want her to give it to you. What would you say? 
Situation 2: You and your younger sister are in the supermarket, in the 
candy aisle; and there are people around you. You want her to give you a 
specific candy bar that is by her side. What would you say? 

In both situations, most of the participants performed the request 
boldly without redress. This result indicates that S did not consider the 
request to be an FTA, and therefore, chose to perform it in the simplest 
most direct way. PP strategies, which signify solidarity and closeness 
between S and A, were used more than NP strategies, which signify 
deference, especially in situation 1. The following is an example of the 
BOR strategy from situation 1: 
 

(1) 
 عطيني المناديل

 [أعطني المناديل]
(Give me the tissues) 

The speaker, here, chose to perform the act boldly on record without 
redress or complication of the act. 
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None of the respondents refrained from performing the act, and only 
one decided to perform it in an off-record manner in situation 2, which 
was performed nonverbally. It was classified as off-record strategy 2 (give 
association clues) since the respondent said that instead of asking for it, 
she would just point at it, similar examples are provided by Brown and 
Levinson (1987, p. 215-216). 

The anticipated effect of bystanders' presence was not detected in 
this pair. Surprisingly, less redress was implemented in situation 2 (with 
bystanders' presence) than in 1. The lack of redress and complication in 
performing the act, in both situations, might be due to the low values of P 
and D. Moreover, the respondents' preference of PP strategies over NP 
strategies is another indicator of the lightness of this act, i.e., not being 
regarded as an FTA (see Figure 1). 

 
4.1.2 Pair 2: low P and high D 
The socio-cultural conditions of this pair are low P, high D, with the first 
situation lacking bystanders' presence. Here is the English translation of 
the situations: 
Situation 3: You are the team leader for a project in one of the courses. 
The tasks are already assigned, you need a member of the team to send 
you her work to incorporate it into the project. What would you say? 
Situation 4: You are the team leader for a project in one of the courses. 
You have a meeting with the team members to follow up on the project's 
progress. You addressed a member of the team, asking her to explain what 
she has done so far. What would you say? 

There was an approximation in the percentage of use of the first three 
strategies (BOR, PP, and NP) in situation 3. Six respondents mixed PP and 
NP strategies in the same act, and only two respondents performed the 
request in an off-record manner. Performing the act in this way allows for 
other interpretations than the one intended by S. One respondent, for 
instance, produced a generic lack-of-patience expression instead of 
performing the act directly: 

(2) 
 اخلصوا علينا

[ اعجلو ]  
(Hurry up everyone) 

In this example, the respondent decided to avoid requesting directly from 
the addressee; instead, she asked everyone to hurry up, or to finish their 
work quickly. This response could result in several interpretations by the 
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addressee and any possible overhearers, which might lead to a breakup in 
communication if the intended addressee does not recognize that the 
utterance is directed to her.  

Similar to the results of the first pair, there is a clear preference for 
the BOR strategy in the presence of bystanders. In both situations (3 and 
4), there is a preference for NP strategies over PP strategies, which could 
be attributed to the high D value between the interactants. 

In both situations, S is the team leader in a school project, therefore, 
she has higher Power than A. This may explain the tendency to use the 
BOR strategy in the team meeting (situation 4), that is to maintain the 
leadership position she was assigned over other team members, and to add 
some formality to the setting, a speculation that was confirmed later during 
the interviews. In situation 3, the speaker was talking to the addressee 
privately, so the status of being classmates might have overshadowed their 
relationship as team leader / team member. Here are the responses to 
situations 3 and 4, respectively, submitted by the same participant: 

(3) 
ممكن ترسلين شغلك بأسرع وقت؟ (فلانة)  

 [)فلانة( هل من الممكن أن تبعثي لي ما أنجزت من عمل في أقرب وقت؟]
 ((A's Name) could you send your work as soon as possible?) 

 
(4) 

اشرحي لنا وش سويتي لحد الحين (فلانة)    
 [)فلانة( اشرحي لنا العمل الذي أنجزته حتى هذه اللحظة]

((A's Name) explain to us what you have done so far) 
In her response to situation 3, the participant chose to use two NP 
strategies: NP2, and NP4 (typed in bold), while in situation 4, she 
requested the act directly without redress. 

In both situations, no one refrained from performing the act, and 
more respondents preferred to use NP strategies over PP strategies. Two 
respondents performed it in an off-record manner in the first situation, and 
four in the second one. 

In this pair, some responses were characterized by complication of 
the act, sometimes within the same type (NP or PP) and sometimes across 
types, resulting in what Brown and Levinson (1987) called a "hybrid 
strategy" (p.230). One example of the use of the hybrid strategy is the 
following (the expression in italics represents the PP strategy, and the part 
in bold represents the NP strategy): 
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(5) 

 هلا عيوني، ارسلي لي شغلك عشان انسّقه عندي بالملف، شكرًا مقدما
[ عزيزتي، ابعثي لي ما أنجزت من عمل لكي أقوم بتنسيقه في الملف الذي لدي، أشكرك مقدمامرحبا  ] 

(Hi sweety, send me your work so I can incorporate it in the file, thank 
you in advance) 

Here the speaker started her act with a PP strategy (PP2), followed by the 
request, and ended the act with an NP strategy (NP10). Only two 
respondents used more than one strategy within the same act in situation 
4.  
 
4.1.3 Pair 3: low D and high P 
The situations in this pair, as well, share the same sociocultural factors and 
differ in that the first situation lacks bystanders' presence while the second 
one does not.  
Here is the English translation of the situations: 
Situation 5: You and your mother are in the kitchen alone. You want her 
to give you some oil. What would you say?  
Situation 6: You and your family members are at the dinner table. Salt is 
next to your mother, and you want her to pass it to you. What would you 
say? 

Fewer participants performed the request boldly on record. More 
acts were performed using PP strategies than NP strategies. One 
respondent performed the act in an off-record manner, two respondents 
refrained from performing the act, and 4 respondents used mixed strategies 
in the same act. An example of a request mixing positive and negative 
politeness strategies is: 

(6) 
؟ممكن الزيت ،الله يعافيك  

  [عافاك الله، هل من الممكن أن تعطيني الزيت؟]
(May God bless you with health could you give me the oil?) 

The phrase in italics represents PP strategy 15 (give gifts to H). Oral 
prayer, i.e., ‘Dua'a’ in the Islamic tradition, is considered a gift by some 
researchers (Akbari, 2002; Alabdali, 2015). The phrase in bold represents 
NP strategy 2 (question, hedge). 

A slightly higher number of the participants performed the request 
boldly on record in the second situation. The number of uses of positive 
and negative politeness strategies was identical (see Appendix B). One 
respondent performed the act in an off-record manner, and another one 
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refrained from performing the act, considering it impolite to give an order 
to one’s own mother. Three respondents mixed positive and negative 
politeness strategies. 

Interestingly there is a strategy (PP3, intensify interest to H) that was 
used only in this pair and the first pair, both involving requests from family 
members. The following is an example from situation 5: 

(7) 
 يمه تكفين عطين الزيت

  [أمي أرجوك أعطني الزيت]
(Mom, pretty please give me the oil) 

In the Najdi dialect, the use of the italicized expression occurs with 
requests to show deep interest or need for the requested item and the 
speaker’s trust that the addressee is good enough, i.e. qualified, to perform 
the requested act (Alawadi, 2008). 
 
4.1.4 Pair 4: high P and D 
Both of these situations have a high Power, high Distance relationship 
between S and A; the first situation lacks bystanders' presence while the 
second one does not. Here is the English translation of the situations: 
Situation 7: You went to your professor's office. You want to see your 
exam paper. What would you say? 
Situation 8: You are in a lecture and there is an audio material that the 
instructor is playing. You want her to raise the volume of the speaker 
because you are sitting in the back and, therefore, cannot hear well. What 
would you say? 

Only three participants performed the request boldly on-record in 
situation 7. More respondents used NP strategies than PP strategies, and 
one performed the act in an off-record manner. In almost half of the 
responses, respondents combined positive and negative politeness 
strategies in performing the request. 

A slightly higher number performed the request boldly on-record in 
situation 8. There was an interesting absence of pure positively polite 
requests. Many of the participants chose to perform the act using NP 
strategies (see Appendix B). Six respondents performed the act in an off-
record manner, and one respondent refrained from performing the act. 
Three respondents mixed positive and negative politeness strategies. 

The social variables P and D are both high in these two situations, 
thus, speakers' computations resulted in high weightiness of the act. As a 
result, only a few respondents chose the BOR strategy to perform the act. 
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For example, one of the respondents provided the following response for 
situation 8: 

(8) 
 ارفعي الصوت 

 [ارفعي الصوت]
(Raise the volume) 

Only one respondent performed the act in an off-record manner in 
situation 7, while six opted for this strategy in situation 8. All the off-
record responses were performed via violation of the Relevance Maxim 
by giving hints (Brown and Levinson, 1987). For instance, in situation 8, 
instead of asking the instructor to raise the volume of the speaker, a few 
respondents complained that they could not hear well. Of course, such a 
complaint may lead the addressee to change the speaker's seat instead of 
performing the desired act.  

This pair manifested the highest difference in performance between 
the two situations. First, there was an absence of PP requests in situation 
8, the only situation in the whole data that does not have acts classified as 
positively polite. The use of PP strategies in combination with NP 
strategies was higher in situation 7, while there were only three cases in 
situation 8. The tendency to perform the act in an off-record manner or not 
perform it at all was higher in situation 8. These facts, in addition to the 
excessive use of NP strategies in situation 8, suggest that speakers believed 
that this act was highly face-threatening. For a summary of the DCT's 
results, see Appendices B. 

  
4.2 The interview 

Upon starting the interview, the author provided an explanation of 
the study's objectives. Individual interviews with the participants took 
place, asking the same three questions. The first question pertained to their 
DCT responses, the second involved an assessment of their real-life 
request politeness strategies, and the last one involved their perspective on 
the use of politeness strategies by other speakers. 

In relation to the first question, all participants believed that their 
responses in the DCT resembled what they would say in real life and chose 
not to make any modifications. Based on their responses to the DCT, two 
patterns emerged among the interviewees: some tended to employ less 
polite tactics when in the presence of bystanders, whereas others opted for 
succinct and straightforward actions, such as BOR, regardless of 
bystanders' status. 
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During one of the interviews, when a member of the first group was 
asked to justify her use of lower politeness strategies in situations with 
bystanders' presence, she explained that when she wants to request in one-
to-one interactions, she tends to be nervous and that leads to a higher level 
of formality, resulting in higher politeness strategies. Another one said that 
she feels there is a need to be nicer in one-to-one interactions, which 
results in the use of redressive strategies. The previous responses indicate 
that, contrary to the initial assumption, speakers sense a higher face-threat 
when requesting in situations lacking bystanders.  

One interviewee explained that when she requests within a group of 
people, her main purpose is to convey the message clearly because she 
believes there are more distractions in group interactions. Therefore, she 
is usually direct and to the point to ensure that her message is delivered 
accurately. This is, in fact, one of the justifications Brown and Levinson 
(1987) provided for using the BOR strategy (p.97). Another interviewee 
justified her directness by explaining that in situation 4, she needed to be 
formal and direct when speaking in front of the whole team, while in 
situation 8, her intention was to be precise in order not to consume of the 
lecture's time any longer than necessary, as an expression of respect 
towards the instructor.  

In relation to the second question, i.e., their overall evaluation of the 
requests they perform in real life and the effect that bystanders might have 
on them, eight of the ten interviewees claimed that their way of requesting 
depends on the person they are requesting from, regardless of bystanders' 
status. Thus, when they talk to someone with whom they have close 
relation (low D), they are usually direct because they do not feel the need 
for redress. One added that if the person is not close, the presence of 
bystanders has an inverse effect on the use of politeness strategies. That 
is, she would use higher politeness strategies when there are no bystanders 
around.  

Two interviewees emphasized the effect of Power. If the addressee 
has a higher P status than them, they tend to use more redress markers 
when requesting. Another one said that when she requests within a group, 
she feels the need for urgency, while when she requests in one-to-one 
interactions, she feels the need to be more polite and selective of her 
words. Two mentioned that the presence of bystanders encourages them 
to use Dua'a (oral prayer) in order to sound polite, regardless of P and D 
values. There is a consensus among many researchers that using such 
positive religious expressions serves the purpose of softening the 
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illocutionary force of the speech act (Alabdali, 2015; Al-Rojaie, 2021; 
Qari, 2017).  

One interviewee mentioned that her use of politeness markers is 
more frequent in one-to-one interactions because she feels that otherwise 
the addressee would feel offended (redress to H's face), while another said 
that she would use more politeness markers in one-to-one interactions 
because she fears rejection (redress to S's face), both considered cases of 
redress to the negative face. Interestingly, six interviewees mentioned that 
they usually speak in lower and quieter voices in public, either because 
they do not want to attract others' attention or out of respect for others.  

In response to the question about their observation of how 
bystanders' presence affects other people's requests, all interviewees 
mentioned that they noticed people lowering their voices when requesting 
in public. They believed it could be attributed either to courtesy, keeping 
the conversation private, or fear of rejection. One mentioned that she 
noticed that people use oral prayer more when speaking to acquaintances 
in the presence of bystanders.  

Contrary to the results of the DCT, eight believed that when in the 
presence of others, people tend to be more polite and less direct in their 
requests. This unexpected answer is a manifestation of the contradiction 
between what they believe to be polite (prescriptive point of view) and 
their actual politeness choices. Although speakers' perspective on how 
they use language in a particular speech community is important, linguists 
should not consider speakers' perceptions as a representation of their actual 
linguistic behavior. In fact, when researching a particular phenomenon, a 
study should be clearly identified as either a study of production or 
perception, or both if both aspects are investigated properly in the same 
research.  

One interesting comment was related to the effect of Corona 
pandemic on the linguistic behavior of people. The interviewee believed 
that people have become more hesitant and reluctant to participate in 
conversations after the pandemic. Two interviewees commented that in 
WhatsApp groups, conversations are more direct than in private 
WhatsApp chats, which in a way mirrors the DCT responses. Finally, three 
interviewees mentioned that the type of bystanders, i.e., whether and how 
well the speaker knows them, affects their linguistic choices. 

  
4.3 Descriptive statistics  

Table 1 presents a comparative analysis of the distribution of 
different politeness responses across situational conditions, including low 
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Power, high Power, low Distance, high Distance, no bystanders, and 
bystanders. The study analyzes six politeness responses, namely BOR 
(bold-on-record), PP (positive politeness), NP (negative politeness), OR 
(off-record), DA (don't-do-the-act), and PP+NP (complicated acts).  

 
 

Table 1 
Comparative Analysis of the Distribution of Different Politeness Responses across 
Situational Conditions  

Low 
Power 

High 
Power 

Low 
Distance 

High 
Distance 

No 
bystanders 

Bystanders 

 
n % n % n % n % n % n % 

BOR 11
1 

56.6 35 17.9 98 50.0 48 24.5 63 32.1 83 42.3 

PP 38 19.4 35 17.9 54 27.6 19 9.7 45 23.0 28 14.3 

NP 33 16.8 81 41.3 31 15.8 83 42.3 50 25.5 64 32.7 

OR 7 3.6 9 4.6 3 1.5 13 6.6 4 2.0 12 6.1 

DA 0 0.0 4 2.0 3 1.5 1 0.5 2 1.0 2 1.0 

PP+NP 7 3.6 32 16.3 7 3.6 32 16.3 32 16.3 7 3.6 

The results reveal that BOR was the most frequent politeness 
response across all conditions, except high Distance, followed by NP and 
PP. In contrast, OR, DA, and PP+NP were the least common politeness 
responses across all conditions.  

A multinomial logistic regression model is used to examine the 
relationship between a dependent variable with more than two categories 
(in this case, nominal scale with 6 categories) and one or more independent 
variables (in this case, binary nominal variables including Power, 
Distance, and bystanders). It allows us to assess the impact of the 
independent variables on the probability of the dependent variable falling 
into each of the categories. 

In this study, we have three binary nominal independent variables, 
and each variable is measured during 8 scenarios at different combinations 
of Power, Distance, and bystanders' presence per participant. To account 
for the repeated measures within each participant, a mixed-effects 
multinomial logistic regression model was used. 

This study sought to assess speakers' politeness choices in the 
presence or absence of bystanders, using Brown and Levinson's politeness 



1٢٦

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 

theory (1987) while considering the effect Power and Distance might have 
on such choices. Therefore, including Power and Distance as covariates in 
the analysis can help to control their potential effects and isolate the effect 
of bystanders' presence on speakers' politeness choices. It also enables us 
to control these effects and more accurately estimate the isolated effect of 
bystander presence on speaker's politeness choices. 

A multilevel multinomial logistic regression was run using random-
effects modelling to assess the effects of Power, Distance, and bystanders' 
presence on speakers' politeness choices. The data set consisted of 392 
observations from 49 subjects (49 participants multiplied by 8 scenarios). 
The random effects were modelled using a Gaussian distribution. 
Mvaghermite integration method was used with 7 integration points. The 
analysis revealed a significant Wald chi-square statistic of 122.06 with 15 
degrees of freedom (p < 0.0001), indicating a good fit of the model. The 
log likelihood was -443.14282. The LR test vs. multinomial logit shows 
whether the model is a better fit than a simpler model that assumes equal 
coefficients across all categories of the dependent variable. In this case, 
the chi-square test statistic is 27.78 (p <.0001) indicating that the 
multinomial logistic regression model provides a significantly better fit 
than the simpler model (see Appendix C for a detailed account of the 
statistical results). The model uses BOR as the base outcome, so the 
coefficients for the other variables represent how they compare to BOR in 
terms of their effect on politeness. 

For PP, Power has a positive coefficient (1.177) with a significant p-
value (p < 0.001), indicating that when Power is high, PP is more likely to 
occur than BOR. Distance has a negative coefficient (-0.179), but the p-
value is not significant (p = 0.621), so there is no evidence of an effect of 
Distance on displaying PP compared to BOR. The presence of bystanders 
has a negative coefficient (-0.917) with a significant p-value (p = 0.005), 
indicating that when bystanders are present, PP is less likely to occur than 
BOR. 

For NP, both Power and Distance have positive coefficients (2.998 
and 2.688, respectively) with significant p-values (p < 0.001), indicating 
that when either is high, NP is more likely to occur than BOR. The 
presence of bystanders has a negative coefficient (-0.173), but the p-value 
is not significant (p = 0.591), therefore, we conclude that there is no 
evidence of an effect of bystanders' presence on using NP strategies. 

For OR, both Power and Distance have positive coefficients (2.092 
and 2.781, respectively) with significant p-values (p < 0.001), indicating 
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that when either is high, OR is more likely to occur than BOR. The 
presence of bystanders has a positive coefficient (0.699) but the p-value is 
not significant (p = 0.272), which indicates that there is no evidence of an 
effect of bystanders' presence on using OR strategies. 

For DA, no significant effects of Power, Distance, or bystander 
presence on displaying DA compared to BOR were found (all p > .05). 

For PP&NP (combined in one act), both Power and Distance have 
positive coefficients (2.998 and 2.688, respectively) with significant p-
values (p < 0.001), indicating that when either is high, combining PP and 
NP strategies is more likely to occur than BOR. The presence of 
bystanders has a negative coefficient (-0.917) with a significant p-value (p 
=0.005), indicating that when bystanders are present, PP&NP is less likely 
to occur than BOR.  
5. Conclusion and recommendations 

This paper investigated the effect of bystanders' presence on 
speakers' politeness choices in the Najdi-Saudi Arabic female community 
in light of Brown and Levinson's model of politeness (1987). The Rank of 
imposition variable was kept low in all situations. The Power and Distance 
values were varied in order to incorporate their effect in the findings of 
this study. The start-up hypothesis was that speakers consider requests 
performed in the presence of bystanders as highly face-threatening, which 
results in using higher super-strategies and higher levels of complication 
in the act. The analysis revealed that speakers prefer to perform bold-on-
record requests in the presence of bystanders and use higher super-
strategies and complication of the act in situations lacking bystanders' 
presence. Moreover, Power was found to have a significant influence on 
the speakers’ politeness choices, resulting in the use of PP, NP, and OR 
strategies when Power was high. On the other hand, having high Distance 
status only resulted in the use of NP and OR strategies. Both Power and 
Distance, when high, caused the speakers to complicate their requests, i.e. 
use PP and NP strategies in the same act. 

Based on both qualitative and statistical analyses, the following 
answers to the research questions were obtained. The answer to the first 
question: "Does bystanders' presence have an effect on speakers' choices 
of politeness strategies?" is yes. The answer to the second question " Is 
this effect influenced by socio-cultural factors, i.e., Power and Distance?" 
is also yes.  
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Unfortunately, the effect of bystanders' presence on speakers' 
choices of politeness strategies has rarely been studied. Thus, there are few 
literature sources to draw comparisons from. In addition, this factor was 
not explicitly incorporated in any politeness model thus far. That being 
clarified, this study has yielded several noteworthy discoveries that 
hopefully could guide further research. Of particular significance are the 
following findings: 

 The research of both Hudson and Bruckman (2004) and Dauwerse 
(2016), discussed previously, suggested that bystanders' presence has a 
rather negative effect on students' participation levels, either by being 
reluctant to participate in the presence of bystanders or by being anxious 
regarding the timing and structure of their answers. The current study 
aligns with these findings as participants expressed concerns about taking 
up too much time when seeking assistance in bystander-inclusive 
scenarios. 

 In the cases where NP and PP strategies were used in the same 
situation, there was an observed tendency to use NP2 (questions, hedge) 
with PP12 (include both S and A in the activity), especially in Situation 7 
(high Power and Distance with no bystanders presence), and NP2 
(question, hedge) with PP15 (give gifts to H), especially in Situation 8 
(high Power and Distance with bystanders presence). These recurring 
patterns suggest that certain factors trigger the use of specific strategy 
combinations in the investigated culture. 

The similarity in the responses of the two situations in pair 3 might 
be attributed to the setting and the type of bystanders, which I believe 
should both be considered in any politeness theory. In both situations, the 
interaction took place at home. In addition, the addressee and the 
bystanders are all family members, which suggests a lower estimation of 
the face threat both to S and A. Dillard et al., (1997) proposed a similar 
approach to the discussion and judgment of politeness utterances among 
friends, where it is assumed that in interactions between individuals who 
have an intimate relationship, message dominance, which refers to the 
speakers' expression of speaker-addressee relationship, exerts a great 
effect on the politeness judgment of the utterance.  

 The use of the bold-on-record strategy does not always imply that 
the act is not face-threatening. Based on the data gathered from both the 
DCT and the interview, sometimes speakers feel the need to use this 
strategy for other reasons like saving time or protecting privacy. 
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Based on the findings of this study, the researcher suggests the 
following: 

 Adding bystander's presence as one of the socio-pragmatic factors 
affecting the production of speech acts. However, the kind of effect this 
factor has, negative or positive, needs to be investigated in different 
cultures before any generalizations can be made. Moreover, the type of 
bystanders and the setting need to be taken into consideration in such 
investigations.  

 Differentiating between what people believe to be the common 
linguistic behaviour in a speech community, mainly caused by being 
prescriptive or idealistic, and what their linguistic behaviour actually is 
(descriptive approach). 

 Including acoustic features, like voice volume and tone, and 
nonverbal gestures in the discussion of politeness, and providing a 
consistent way for their classification and measurement in different 
cultures. Based on the interviews conducted in the present study, certain 
acoustic features, like lowering the voice volume, were classified by the 
participants as a sign of giving deference in this speech community. The 
role acoustic features play in the perception and judgment of utterances' 
politeness was proven significant in other studies as well (Laplante & 
Ambady, 2003).  

For future research, it is recommended that research using similar 
tools shall be conducted in different cultures to determine whether 
bystanders' presence has the same effect on the politeness choices of 
speakers from different cultures. Moreover, the classification of various 
expressions according to the politeness strategies suggested by Brown and 
Levison (1987) differs from one culture to another. Therefore, we propose 
the initiation of several cultural projects similar to the one carried out by 
Blum-kulka and Olshtain, (1984) to develop a unified method for 
classifying utterances. 
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Appendices 

Appendix (A) 

Original Najdi-Arabic DCT 
:  أنت وأختك اللي أصغر منك في غرفتك، المناديل بجنبها وتبغينها تعطيك إياهم. وش بتقولين؟1الموقف   
ناس حولكم. تبغينها : أنت وأختك اللي أصغر منك في السوبرماركت، إنتم في ممر الحلويات وفيه 2الموقف 

 تجيب لك نوع من جنبها. وش بتقولين؟
: أنتي قائدة الفريق لمشروع في أحد المواد. المهام الريدي موزعة وكلمتي وحدة من الفريق عشان ترسل 3الموقف 

 لك شغلها عشان تنسقينه. وش بتقولين؟
عضاء الفريق لمتابعة عمل المشروع. وجهتي : أنتي قائدة الفريق لمشروع في أحد المواد. سويتوا اجتماع ل 4الموقف 

 كلامك لوحدة من عضوات الفريق تطلبين منها تشرح وش سوت لحد الان. وش بتقولين؟
: أنت وأمك في المطبخ لوحدكم. تبغينها تعطيك الزيت. وش بتقولين؟5الموقف   
تعطيك إياه. وش بتقولين؟: أنت وجميع أفراد عائلتك على سفرة الغداء. الملح جنب أمك وتبغينها 6الموقف   
: رحتي للأستاذة في مكتبها تبغينها توريك ورقة الاختبار حقتك. وش بتقولين؟7الموقف   
: أنتي في محاضرة وفيه مادة صوتية خاصة بالمادة الاستاذة مشغلتها. تبغين تطلبين من الاستاذة إنها 8الموقف 

ا يسمعون. وش بتقولين؟ترفع صوت السبيكر لنك جالسة ورا واللي جالسين ورا م  
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Appendix (B) 

 Classification of utterances used in the data 

Multiple 

strategies 

(different 

types) 

Multiple 

strategies 

(same 

type) 

DA OR NP PP BOR S # 

0 0 0 0 2 14 33 S 1 

0 0 0 1 4 7 37 S 2 

6 7 0 2 31 18 15 S 3 

1 1 0 4 13 8 26 S 4 

4 2 2 1 16 24 12 S 5 

3 1 1 1 18 18 16 S 6 

22 9 0 1 61 24 3 S 7 

3 4 1 6 43 3 4 S 8 
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Appendix (C) 

The table below displays the coefficients, standard errors, z-scores, p-
values, and 95% confidence intervals for each independent variable, as 
well as the intercepts for each category of the dependent variable. The 
coefficient for each independent variable represents the change in the log-
odds of being in a particular category (compared against the base category) 
of politeness associated with a one-unit increase in that independent 
variable (i.e. low to high Power, low to high Distance, and no bystanders 
to bystanders' presence), holding all other variables constant. The 
variances of the random effects (u2-u6) are also reported.  
 

Coeffi
cient 

SE z P>z 95% CI 
LL 

95% CI 
UL 

BOR (base 
outcome) 

      

PP 
      

Power  1.177 0.341 3.450 0.001 0.509 1.846 

Distance  -0.179 0.362 0.490 0.621 -0.888 0.530 

Bystander -0.917 0.324 2.830 0.005 -1.552 -0.282 

Constant  -0.838 0.322 2.600 0.009 -1.469 -0.206 

NP 
      

Power  2.998 0.388 7.730 <.001 2.238 3.759 

Distance  2.688 0.385 6.980 <.001 1.933 3.442 

Bystander -0.173 0.323 0.540 0.591 -0.807 0.460 

Constant -3.151 0.462 6.810 <.001 -4.057 -2.244 

OR 
      

Power  2.092 0.612 3.420 0.001 0.893 3.291 

Distance  2.781 0.723 3.840 <.001 1.363 4.199 

Bystander 0.699 0.636 1.100 0.272 -0.548 1.946 

Constant -5.393 1.011 5.330 <.001 -7.374 -3.411 

DA 
      

Power  22.482 14750.06
0 

0.000 0.999 -
28887.10
0 

28932.06
0 

Distance  0.281 1.408 0.200 0.842 -2.479 3.041 

Bystander -0.526 1.206 0.440 0.663 -2.889 1.838 

Constant -27.064 14750.06
0 

0.000 0.999 -
28936.64
0 

28882.51
0 

PP_NP 
      

Power  3.786 0.579 6.540 <.001 2.652 4.921 
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Distance  3.330 0.573 5.810 <.001 2.207 4.453 

Bystander -2.215 0.535 4.140 <.001 -3.264 -1.165 

Constant -4.665 0.726 6.430 <.001 -6.087 -3.243 

var(u2)  1.038 0.545 
  

0.371 2.903 

var(u3) 1.074 0.508 
  

0.425 2.713 

var(u4) 0.676 1.020 
  

0.035 12.997 

var(u5)  7.760 8.477 
  

0.912 66.020 

var(u6)  0.515 0.619 
  

0.049 5.438 
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 الملخص

ملى الكشف إتهدف هذه الورقة  ق من تقدُّ في الدراسات اللغوية  عمّا تحقَّ

ن في و الباحث التي صدر عنهادقة الملاحظة  وبيانالاجتماعية السعودية، 

التفرد هذا . هذه الخصوصية و هدوتفرُّ  المدروسإدراك خصوصية المجتمع 

الباحث يستخدم طرق البحث الملائمة لجمع البيانات يجعلان  لذانال ماه

هذه  تستعرضمن خلال الدراسات التي تناقشها، و  اللغوية والاجتماعية.

طرأت على  التغيرات الاجتماعية والثقافية والاقتصادية التي كذلك الورقة

بالتالي  القارئ  سيمكن وهذامناطق المملكة العربية السعودية. مختلف 

الذي  ،التداخل العميق بين العناصر الاجتماعية واللغويةذلك فهم من 

. وبناء على نتائج الأبحاث هار أفض ى إلى تباين اللهجات السعودية وتغيُّ 

 المذكورة، تختم الباحثة هذه الورقة بمجموعة من المقترحات والتوصيات.  

اللهجات السعودية، التباين والتغير، المناطق،  : الكلمات المفتاحية
 .العناصر الاجتماعية

 

Abstract 

The main purpose of this paper is to show how 
Saudi sociolinguistic research has evolved. It also 
reveals to what extent researchers have been 
observant and meticulous to realize the uniqueness 
and peculiarity of each community in which their 
research is being conducted, a fact that requires 
different ways of collecting linguistic and social 
data. Through such studies, social, cultural, and 
economic changes in different Saudi regions are 
traced, which, in turn, provides a clear picture of 
the various social and linguistic factors that 
contribute to dialect variation and change in Saudi 
Arabia. On the basis of these results, the author 
concludes with some proposals and 
recommendations.   
Keywords: Saudi dialects, variation and change, 
regions  
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  صص..--لملماا

 OP مُّدقت نم قَّقحت امّع فشكلا <=إ ةقرولا هذ4 فد01

 ةقد نايو̀ ،ةيدوعسلا ةيعامتجلاا ةUوغللا تاساردلا

 ةيصوصخ كاردإ OP نوثحابلا اh1ع ردص efلا ةظحلالما

 درفتلا اذ4و ةيصوص.uا هذ4 .هدُّرفتو سوردلما عمتnoا

 ةمئلالما ثحبلا قرط مدختسx ثحابلا نلاعجي ناذللا ام4

uoوغللا تانايبلا عمUتاساردلا للاخ نمو .ةيعامتجلااو ة 

 تاÖÜغتلا كلذك ةقرولا هذ4 ضرعتسÅ ،اÄشقانت efلا

 فلتخم <âع تأرط efلا ةيداصتقلااو ةيفاقثلاو ةيعامتجلاا

 ئراقلا نكميس اذ4و .ةيدوعسلا ةير̀علا ةكلملما قطانم

 رصانعلا نÖب قيمعلا لخادتلا كلذ مÄف نم P=اتلاب

 تاìoللا نيابت <=إ êëíفأ يذلا ،ةUوغللاو ةيعامتجلاا

 متخت ،ةروòذلما ثاحبلأا جئاتن <âع ءانو̀ .اÖُّÜ4غÅو ةيدوعسلا

   .تايصوتلاو تاحöÜقلما نم ةعومجمب ةقرولا هذ4 ةثحابلا

 ،ÖÜغتلاو نيابتلا ،ةيدوعـــــــــسلا تاìoللا  ::  ةةييححااتتففلملماا  تتااممللõõللاا

  .ةيعامتجلاا رصانعلا ،قطانلما

 

Abstract 
The main purpose of this paper is to show 
how Saudi sociolinguistic research has 
evolved. It also reveals to what extent 
researchers have been observant and 
meticulous to realize the uniqueness and 
peculiarity of each community in which 
their research is being conducted, a fact 
that requires different ways of collecting 
linguistic and social data. Through such 
studies, social, cultural, and economic 
changes in different Saudi regions are 
traced, which, in turn, provides a clear 
picture of the various social and linguistic 
factors that contribute to dialect variation 
and change in Saudi Arabia. On the basis 
of these results, the author concludes with 
some proposals and recommendations.   
Keywords: Saudi dialects, variation and 
change, regions  
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1. Introduction  

This paper aims to provide readers with the advancements in Saudi 
sociolinguistic studies and the distinctive use of different methodologies. 
It highlights the peculiarity of some Saudi communities which in turn 
affects the researchers’ methodological choices. This paper also traces the 
social, cultural, and economic changes in these communities that lead to 
dialect change and variation. These studies generally investigate the 
salient features of each dialect (for the phonetic symbols of such features, 
cf. Appendix 1) and, at the same time, examine the impact of specific 
social factors on each community. It is worth mentioning here that age 
and gender are considered as social factors in all the studies reviewed in 
this paper. Nevertheless, these two factors will not be discussed here since 
they do not serve the purpose of this paper.  

The following studies are organized and reviewed in two ways. First, 
they are chronologically presented so as to reveal how sociolinguistic 
studies in Saudi Arabia have evolved in terms of terminology, approach 
and methodology. Second, they are sectioned based on the regions in 
which they have been conducted. This is in order to explore the specific 
characteristics of each targeted community and understand the rationale 
behind the social factors considered by researchers. To conclude, some 
suggestions and recommendations are presented.  

2. Traditional dialectology in Saudi Arabia 

Dialectologists started to show interest in Saudi dialects during the 1960s, 
especially when Abboud (1964) studied the syntax of the Najdi dialect. 
Following that, Ingham (1971) provided a description of the phonological 
and morphological characteristics of the urban dialect spoken in Mecca. 
Siney (1978) also studied the syntax of the urban Hijazi Arabic, including 
the Meccan dialect, in addition to Bakalla’s (1979) effort that provided us 
with a phonological and morphological work about Meccan Arabic verbs. 
Later, Ingham (1982-1994) investigated the phonological, morphological, 
and syntactical aspects of the Najdi Bedouin dialects. In 1988, Prochazka 
enriched the field with his extensive phonological and morphological 
description of many Saudi dialects, including spoken varieties in rural and 
remote areas. In fact, Prochaska’s work became a key reference for many 
later linguistic studies about Saudi Arabia. With the clear exception of 
Prochaska’s work, the focus in all the preceding dialectologist work was 
on Najdi (Bedouin) and Hijazi (Urban) dialects. The 1980s witnessed the 
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emergence of sociolinguistic studies about Saudi dialects, which 
continued to grow ever since. In what follows, some of these studies, 
which have all benefited from previous research in the field, are 
discussed.  

3. Sociolinguistic research in Saudi Arabia   

Studies of different Saudi dialects have recently increased in numbers. 
They fortunately cover different regions, communities, and cultures, and 
are interesting in their use of various methods in analyzing the spoken 
varieties in those areas. Since Saudi Arabia is a vast country, the studies 
are reviewed below according to the regions1 where they were conducted, 
(cf. Map 1). This will help the reader understand the characteristics of 
each region and, consequently, the rationale behind the research 
methodology adopted.  

 

 
  Map 1: Map of Saudi Arabia showing the 13 provinces and the main cities. 

(https://www.researchgate.net/publication/228114296_Antimicrobial_resistance_among_Gram-
positive_pathogens_in_Saudi_Arabia/figures?lo=1) 

 
4. The Western Region (the Hijaz Territory) 

The Western Region comprises several urban cities such as Mecca, 
Medina, Jeddah and Taif. In addition to the industrial city, Yanbu, many 
villages and small towns are located around these cities. This region is 
populated by two groups of people, tribal and non-tribal. The non-tribal 
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category encompasses immigrants from different countries worldwide, 
who came to live in the sacred cities of Mecca and Medina then migrated 
to other cities in the region, such as Jeddah and Taif. On the other hand, 
the tribal group includes descendants of the original Hijazi tribes such as 
huðail, 𝜒𝜒oza:ʔah, ħarb, ʒohaina, etc., and migrants from other Saudi tribes 
living in other regions. This complex social fabric in the Western Region 
urges researchers to consider the mixed nature of its population, culture 
and spoken varieties. The studies below, which are chronologically 
presented, show how researchers have dealt with the social and linguistic 
differences between Hijazi communities.  

4.1 Aljehani

The Meccan dialect and its speakers are the most fortunate in terms of 
research attention in Saudi Arabia, encompassing both dialectology and 
sociolinguistic works. In 1985, Aljehani, a Meccan resident himself, 
conducted his sociolinguistic study of Mecca to examine the variation in 
the use of the interdental variants [θ], [ð] and [ðˤ] (nomads’ variants + 
Standard Arabic variants) and their stop counterparts [t], [d] and [dˤ], in 
addition to the sibilant equivalents [s], [z] and [zˤ] (sedentary variants). 
Aljehani was well acquainted with the Meccan population and culture. In 
his study, he divided people into two groups, nomad and sedentary. 
Nomads were those who belonged to a Saudi tribe, and sedentary were 
those who didn’t. Based on this division, he used ethnicity as an 
independent variable. It is worth mentioning here that the use of ethnicity 
is not common in recent Saudi sociolinguistic research (as will be shown 
in the studies below). Instead, the terms ‘Bedouin’ and ‘Sedentary’, or 
tribal and non-tribal, are used. This is one of the changes that can be 
observed in sociolinguistic studies on Saudi communities. Another 
important point about Aljehani’s study, and due to his use of education as 
a social variable, is his consideration of Standard Arabic in his 
investigation. He points out that the occurrence of the interdentals [θ], [ð] 
and [ðˤ] in the speech of sedentary educated speakers is due to their 
exposure to Standard Arabic in formal classrooms. Here, Aljehani does 
not look into the effect of contact with nomads who preserve interdentals 
in their speech. Again, this method of dealing with data has changed in 
recent studies, where Standard Arabic is not included as an influential 
variety. Basically, recent studies have hypothesized that modern dialects 
do not change away from or toward Standard Arabic (Ibrahim 1986, and 
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Al-Wer et al, 2022). Rather, the change occurs as a result of contact 
between modern dialects.  

Returning to Aljehani, what attracts my attention in his work are the 
questions he prepared for the interview, such as: a) where were you born 
and raised in Mecca? b) where do you live now in Mecca? c) where was 
your father born and raised in Mecca? d) where was your mother born and 
raised in Mecca? e) where did your parents live in Mecca? f) who among 
your ancestors was the first to come to and settle in Mecca? Although he 
does not reveal the speakers’ answers or consider how the answers may 
have affected the data analysis in his discussion, these questions show that 
Aljehani has anticipated the importance of such factors. Later, in 2014, 
Alghamdi notices that the unique characteristics of Mecca and its people 
compel the researcher to be observant and consider all such detailed 
questions in his methodology (as will be discussed below). The following 
are studies about the Western region that illustrate how research methods 
and analysis have evolved.  

 

4.2 Al-Ahdal 

In his study of the Meccan dialect, Al-Ahdal (1989) provides a description 
of two variables: /s/ and /dˤ/. According to him, each one of these 
variables has two variants: the sibilant [s] and the interdental fricative [θ] 
are variants for /s/; while the emphatic fricative [ðˤ] and the emphatic stop 
[dˤ] are variants for /dˤ/. Meccan population can be divided into two basic 
groups: tribal and non-tribal, and Al-Ahdal introduces the term ‘attitude’ 
which he uses from three different perspectives. First, as an aspect of the 
standard identity, which shows only in formal contexts, when speakers 
tend to use Standard Arabic, thus reflecting their level of education. The 
other two are local and national identities, which he smartly links to 
‘urbanization’ and ‘Saudization’, respectively. Al-Ahdal points out that 
speakers who belong to Saudi tribes (from his and the Meccan 
perspective) are all Bedouins, so they tend to use local Meccan features 
as a mark of their urbanization. On the other hand, Meccans (who are 
originally immigrants) are keen to affirm their Saudi national identity, 
which reflects on their linguistic behaviour as a mark of their 
‘Saudization’, a term which - I assume - Al-Ahdal uses to show that he 
foresaw the emergence of a Saudi koine.  
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4.3 Al-Essa 

Another sociolinguistic study about the same area but in a different city, 
Jeddah, was conducted by Al-Essa (2009). Drawing on Trudgill’s (1986: 
1) observation that “items may be transferred from one of the varieties to 
the other”, Al-Essa looks into the impact of contact between the Najdi 
dialect and the spoken dialect in Jeddah, or Jeddawi. She examines five 
phonological variables: three interdentals (θ), (ð), (ðˤ) and the (k) and (g), 
in addition to five morphophonemic variables, such as (-ik) as a second 
person singular feminine suffix, and the third person singular suffix (-ih) 
(for further details, see Al-Essa 2009). The first notable aspect of Al-
Essa's study is her use of the term ‘Bedouin’ instead of the term ‘nomads’ 
used by Aljehani. According to the Cambridge Dictionary, ‘nomad’ refers 
to a person or a group of people who move from one place to another and 
never settle in one place (searching for food and water). In contrast, 
‘Bedouin’ refers to a member of an Arab people living in or near the 
desert. Since nomads, as defined above, no longer exist in Saudi Arabia, 
Al-Essa’ switch to ‘Bedouin’ seems to be logical. In this sense, ‘Bedouin’, 
nowadays, refers to values, culture, and dialect but not to lifestyle.  

Al-Essa notices that Najdi migrants who have migrated to Jeddah 
more than seventy years ago are socially conservative and their contact 
with Jeddawis is formal and limited to specific situations at workplaces, 
schools, and markets. However, this state of insularity has decreased with 
time, and contact between Najdis and Jeddawis has recently increased 
markedly. Based on her observation, Al-Essa investigates contact as a 
factor influencing dialect change and variation. Thus, she looks into four 
criteria that characterize Najdi relationship and face to face 
communication with Jeddawis, and tries to determine the degree of 
contact of Najdi speakers. These criteria are: a) formal relationships at 
school, work and market, b) participation in neighborhood affairs, c) close 
friendships with Jeddawis, and d) kinship and intermarriage with 
Jeddawis in the family. Drawing upon those criteria, Al-Essa classifies 
her speakers into two groups according to contact: low-contact, and high-
contact speakers. In general, the results of her research show that speakers 
in the high contact group tend to be the first to use innovative variants, as 
compared to low-contact speakers. However, it is worth mentioning here 
that, when analyzing her data, Al- Essa identifies additional independent 
variables that influence change and variation, namely, social and 
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psychological factors. For instance, a case involving second-dialect 
acquisition shows that second-generation members struggle to acquire the 
Hijazi second feminine suffix [-ik], a complex feature typically mastered 
only if parents are native speakers of the Meccan dialect (for further 
details, see Al-Essa, 2009). Here, we can see how careful and accurate 
observation of the speech community can enlighten researchers about the 
best methods and instruments to use in their studies.  

 

4.4 Alghamdi 

In another sociolinguistic study of the Meccan dialect, Alghamdi (2014) 
examines change and variation in the speech of Ghamdi migrants living 
in Mecca. More precisely, Alghamdi’s main aim is to explore the effect 
of dialect contact between Ghamdis and Meccans. To this end, she 
examines five phonological variables: three interdentals /θ/, /ð/ and /ðˤ/ 
and two diphthongs /aw/ and /ai/. The interdentals [θ], [ð] and [ðˤ], and 
diphthongs [aʊ] and [ai] are Ghamdi variants, while the stops [t], [d] and 
[dˤ], and monophthongs [ɔ:] and [ε:] are Meccan features. It is noteworthy 
here that interdentals in the Ghamdi dialect and monophthongs in the 
Meccan dialect are features of the supra-local dialect (the expected Saudi 
koine). Hence the assumption that Ghamdi migrants would maintain their 
inherited interdentals and adopt the innovative monophthongs.  

While collecting her data, Alghamdi noticed that Ghamdi speakers 
had different personal histories. Their migration conditions were 
different, such as time of migration, purpose of migration, place of 
residence in Mecca (whether it is around the Holy Mosques (H) or away 
(A) from it), and place of birth (whether it was in Mecca or in their 
homeland, Alba:ħa). Here, one can see how Aljehani was correct when 
he singled out these details, although not using them in his discussion. In 
the sociolinguistic interviews, Alghamdi tried to gather information 
related to these criteria through direct questions. Such data are important 
for measuring the level of Ghamdis’ integration into the Meccan speech 
community. Thus, to have a representative sample, Alghamdi, following 
Chambers (2000), adopts regionality as a social variable. A regionality 
index, Table 1, is created to rank the speakers according to their answers 
to specific questions. Their rank in that index reveals their level of 
integration into the Meccan community, which undoubtedly affects their 
dialect. The index helps to understand and discuss the reasons behind the 
dialect change of Ghamdi migrants in Mecca, and reveals that speakers 
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with a lower rank in the RI (near indigenous) use more interdentals and 
monophthongs. In contrast, those with a higher rank in the RI (interloper) 
maintain interdentals and diphthongs.   

Table 1 
Regionality index  

Status RI Profile 
Indigenous 1 (speakers and parents) born, raised in Mecca and settled around the H. 

(None of the speakers scored this index) 
Near 

indigenous 
2 a) (speakers) born, raised in Mecca, settled around H; (parents) born in 

Al- Baha, settled around H. 
b) (Speakers) born, raised in Mecca, settled A; (parents) born in 

Mecca, settle around H. 
Fairly 

indigenous 
3 (speakers) born, raised in Mecca, settled around H; (parents) born in 

Al- Baha, settled A. 
Fairly 

interloper 
4 (speakers) born in Al-Baha, raised in Mecca, settled around H; 

(parents) born in Al-Baha, settled A. 
Near interloper 5 (speakers) born in Al-Baha, raised in Mecca, settled A; (parents) born 

in Al- Baha, settled A. 
Interloper 6 (speakers) born, raised in Al-Baha, settled A; (parents) born in Al-

Baha, settled A. 
(Regionality index created by Alghamdi, 2014. P. 57) A= means away from the Holy Mosque, H= means the Holy Mosque 

neighborhood.  

 

4.5 Hussain 

Another study conducted by Hussain (2017) looks into the change and 
variation in the spoken dialects of Medina in connection with two 
phonological features, namely, the affricate /dʒ/ which has two variants: 
[dʒ] and [ʒ], and resyllabication (see Hussain, 2017, for further details). 
To this end, she looks into the influence of the social group. There are 
many similarities between speech communities in Medina and Mecca, 
where social structure encompasses two main groups, the Bedouin and 
the urban, with each group having its own dialect. Before Saudi Arabia 
was established, Hussain points out, the Bedouins used to live a nomadic 
lifestyle in the peripheral areas around Medina. However, after schooling 
officially started in Medina and government jobs increased, these nomads 
migrated to the urban center, Medina, and became urbanized, while still 
being considered Bedouins even nowadays, due to their values, customs, 
culture, and dialect which differ from those of the local urban Medina 
population. Husain mentions that both Bedouin and urban Medina 
dialects have shown a gradual change in both the affricate /dʒ/ and its 
variables, and the feature of resyllabication, thus proving her correct when 
considering social group as a decisive factor of dialect change in the 
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Medina region. Indeed, her findings show that dialectal change in both 
groups has followed different trajectories. For instance, she finds that 
urban speakers have shifted to the non-affricate variant [ʒ] more than the 
Bedouins. Hussain ascribes this distinct path of change to fundamental 
differences between the two groups, linguistically, socially, 
economically, and in terms of mobility.  

4.6 Al-Rohili  

Like Husain, Al-Rohili (2019) conducts his sociolinguistic study in 
Medina, but he focuses only on the Bedouin Harbi tribe, of which he 
himself is a member. More specifically, he examines change in the /g/, /k/ 
variables in relation to the level of contact with urban and other clan 
speakers. In the Harbi dialect, these two variables are palatalized: [gʲ] and 
[kʲ], but they are depalatalized [g] and [k] in the urban Madini dialect and, 
also, in the supra-local dialect, the hypothetical ‘Saudi koine.’ Regarding 
the contact variable, Al-Rohili follows Al-Essa (2009) in using the same 
criteria and ranks the speakers in a contact index. However, he uses an 
additional criterion that he believes to be influential in the target 
community known to be constantly on the move outside Medina. Based 
on these criteria, Al-Rohili finds that there are two levels of contact: high 
and low. Although Al-Rohili does not reveal how this extra question is 
pertinent to the process of change and variation in the Harbi Bedouin 
dialect, he includes its score in the contact index to the total of high 
contact. His overall findings thus reveal that contact is a very important 
social factor, especially among young speakers. Speakers with high 
contact tend to use the innovative variants [g] and [k] more than those in 
the low contact group.  

4.7 Salient details  

The above are the most prominent sociolinguistic studies of dialect 
variations in the Western Region. I will summarize the main points of 
these works. 

A. Cities in the Western Region have almost identical population 
structures, which mainly encompass two groups: indigenous and 
non-indigenous.  

B. Based on this division, the above-mentioned studies show that 
researchers have used different terms to describe these two groups, 
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namely, nomad and sedentary, Bedouins and sedentary, Bedouin and 
urban, and in some cases tribal and non-tribal.  

C. Although all of these studies deal with the same region and share 
similar social and linguistic structure, the authors have been attentive 
to the nuanced differences between the communities concerned. That 
is why they have looked into various factors that provide a 
satisfactory and comprehensive explanation of dialect change and 
variation in these communities, factors such as level of contact, 
identity, education, regionality and social group.  

D. All the findings above refer to the existence of a supra-local dialect 
(an assumed Saudi koine).   

E. A very important point to mention here is that all tribal people are 
considered Bedouins in this region, which is not the case in other 
regions of Saudi Arabia, as will be discussed below. 

5. The Eastern Region  

Many of the main cities in the Eastern Region are coastal: Dammam, Al-
Khobar, and Al-Ahsa, in addition to the coastal industrial cities of Al-
Jubail and Ra:s Tanura. These cities are in the Arabian Gulf; therefore, 
their people share many values, cultures, norms, customs, and linguistic 
features with other adjacent Arabian Gulf countries such as Kuwait, 
Bahrain, Qatar and the United Arab Emirates. This harmony between these 
Saudi cities and the adjacent countries historically paved the way for 
crucial social phenomena, such as intermarriage, continuous mutual 
mobility, and immigration. In addition to these Arabian Gulf traits, the 
region is marked by the existence of two Islamic religious sects, Sunnis 
and Shiites, along with many migrants who came from different Saudi 
regions to work in the Saudi oil company ARAMCO. All these regional 
characteristics influence the linguistic and social behaviour of its people, 
which will be presented in the following studies.  

 

5.1 Al-Mubarak  

In her sociolinguistic investigation of dialect variation in Al-Ahsa 
Province, Al-Mubarak (2016) examines the change and variation in the 
use of the phonemes /k/, /g/ and /ɣ/, in addition to two morphophonemic 
features: the 2nd person singular feminine suffix /-ik/ and the 1st person 
singular possessive pronoun /-i/. People living in Al-Ahsa are mainly 
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Shiites; however, there are also Sunni families who are originally Najdi 
migrants. Al-Mubarak, being a member of the Sunni group, is fully aware 
of the social and sectarian structure of the Al-Ahsa community and its 
impact on the linguistic level.  

Al-Mubarak points out that although both Sunnis and Shiites have 
long-term contact, intermarriage is prohibited, and social segregation, 
based on sectarian affiliation, still exist in the city of Al-Ahsa. Hence, Al-
Mubarak looks into the influence of the religious sect on the linguistic 
behaviour of both Sunni and Shiite groups. In reference to all examined 
variables, except the/ɣ/ sound, Al-Mubarak finds that both Sunnis and 
Shiites exhibit, generally, a pattern of variation that reflects a typical 
process of regional dialect levelling. For instance, the 1st person singular 
possessive pronoun /-i/ has two variants [-i], the innovative variant and [-
ya], which is a Hasa:wi variant that occurs more in Shiite speech. 
However, the findings reveal that both groups have shifted to the use of 
[i], but the Sunnis shift tends to be categorical. The same pattern of 
variation has occurred with regard to other variables; Sunnis have always 
been ahead in using innovative features. Al-Mubarak mentions that Sunni 
speakers have a higher level of awareness regarding innovative variants 
(features of the assumed Saudi koine) than Shiite speakers. She suggests 
that this linguistic behaviour is related to the Sunnis’ desire to distance 
themselves from Shiites and create a stronger link to the wider Saudi 
community.  

5.2 Al-Bohnayyah 

In the same Al-Ahsa area, Al-Bohnayyah conducts his PhD research in 
2019, examining the change and variation in the Hasa:wi dialect. He 
himself is a native member of the community. He, particularly, 
investigates two phonological variables, namely: 1) the long back vowel 
in medial position /ɑ:/, sometimes called ‘weak vowel’, which is realized 
in the Hasa:wi dialect as a low-back rounded [ɒ:] (local) and a low-back 
unrounded [ɑ:] (innovative); 2) the feminine ending /-a/ which has two 
variants: the raised [-e] (local) and the low [-a] (innovative). Regarding 
social variables, Al-Bohnayyah, like Al-Mubarak, looks into the most 
prominent social factor in Al-Ahsa, that is the Sunni and Shiite sects. Al-
Bohnayyah points out that the differences between Sunni and Shiite 
speech are easily recognizable. According to Al-Wer (2015), the 
emergence of a sectarian/religious variety, in some cases, is a result of 
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social barriers between members of these sects, which, in turn, limits 
contact between them. Al-Bohnayyah, as a member of the Hasa:wi 
community, is fully aware of the Shiites’ attempt to hide their linguistic 
features, due to social reasons. Hence, while collecting his data, he has 
tried to overcome the Observer’s Paradox challenge 2 (Labov, 1984), by 
meeting the Shiite speakers more than once before conducting his 
sociolinguistic interviews. Another important point that Al-Bohnayyah 
mentions about the Al-Ahsa community is that although Sunnis are the 
minorities, they are the dominant and most powerful group. Therefore, he 
hypothesizes that Shiite speakers tend to accommodate to the Sunnis’ 
variety.   

 The findings in Al-Bohnayyah generally show a gradual change 
toward the innovative variants, the unrounded vowel [ɑ:] and the low 
feminine ending [-a], which are features of the assumed Saudi koine. 
However, the findings also show that Sunnis are surpassing Shiites in 
adopting innovative features. Al-Bohnayyah ascribes this pattern of 
change to two reasons: 

A. The emergence of the assumed Saudi koine tends to exert social 
pressure on the speakers in Al-Ahsa since it is considered a national 
variety. Hence, speakers in Al-Ahsa generally become motivated to 
adopt innovative features. 

B. The tendency of Sunni speakers to use more innovative variants is 
due to their desire to distance themselves from the Shiites and, 
simultaneously, to show stronger connection to the Sunni majority 
in Saudi Arabia.   

5.3 Al-Aodini 

In another study conducted in the same Eastern Region, but in the city of 
Dammam, Alaodini (2019) collects her data from speakers who belong to 
the well-known Dawa:sir tribe who have migrated from Wa:di ad-
Dawa:sir, a valley located in the south of Najd. The migration process of 
this tribe is twofold. People first have first migrated to Bahrain, then 
returned to Saudi Arabia to settle in Dammam, which is very close to 
Bahrain. As a result, they have undergone numerous social and linguistic 
changes. Alaodini examines two phonological features in the speech of 
Dawa:sir, namely, the voiced post-alveolar affricate /dʒ/ which has two 
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variants: the innovative [dʒ] and the local [j]; and the long vowel /ɑ:/, also 
with two variants: the innovative unrounded [ɑ:] and the local rounded 
[ɒ:]. It is important to mention here that what are considered to be local 
variants [j] and [ɒ:] are originally Bahraini features that Dawa:sir 
acquired while living in Bahrain. Due to social factors, Alaodini decides 
to examine the influence of social networks on the linguistic behavior of 
the Dawa:sir. Adopting Milroy’s (1992) approach to social network as a 
mediator to increase or decrease contact between individuals and groups, 
and according to the social networks that Dawa:sir have in Dammam, 
Alaodini divides the speakers into two groups: loose social network, and 
tight social network groups. The word tight here refers to speakers with 
‘close-knit in-group ties’ such as the fishermen who Labov (1963) 
describes in his Martha’s Vineyard study. Speakers in this group are not 
open to others who use different dialects. The opposite happens with 
speakers in the loose social network, who mix with outsiders and have a 
high level of contact with people who speak different dialects.   

The results of Alaodini’s study reveal that social network clearly 
affects people’s linguistic behavior. People with a wider social network 
are exposed to different dialects and cultures, increasing their readiness 
to accommodate other dialects. In the case of Alaodini’s study, as in the 
above-mentioned studies, the assumed Saudi koine appeals to Dawa:sir 
speakers since it is considered to be the national dialect. Alaodini finds 
that there is generally a gradual change toward innovative variants, while 
local variants are abandoned. However, Dawa:sir speakers in the loose 
social network group tend to adopt the innovative variants [dʒ] and [ɑ:] 
more than speakers in the tight social network.  

5.4 Salient details 

The three studies discussed above are important sociolinguistic studies 
about language change and variation in the Eastern Region. Below is a 
summary of the main points about them:  

A. All cities in the Eastern Region share common Arabian Gulf culture, 
traditions, and linguistic features. 

B. Based on their religious affiliation, people in the Eastern Region can 
be divided into two groups: Sunnis and Shiites. Although they have 
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lived together for hundreds of years, intermarriage is prohibited and 
their distribution in the cities follow a clustering pattern.  

C. The researchers who have examined change and variation in the 
spoken dialect of the region have not overlooked this sectarian 
element; they even assumed that it would influence peoples’ 
linguistic behavior, and the results of their studies, indeed, have 
proved their point of view to be correct.   

D. It is also important to consider the tribes that have migrated to the 
east from areas all over Saudi Arabia (especially after the oil boom). 
This migration flux both affects and is affected by the local 
residents. Alaodini considers this in her study when she examines 
the spoken dialect of the Dawa:sir tribe.  

E. As has been the case with the Western Region, results of the above-
mentioned studies refer to the emergence of a national dialect, the 
Saudi koine. 
 

6. The Southern Region 

This area stretches from the Southwestern region, below Taif, to the far 
southern borders with Yemen. The Southern Region encompasses four 
main areas, namely: Alba:ħa, ʕasi:r, Ja:za:n, and Najra:n. Geographically, 
each of these areas is divided into three main parts: 1) The Hijaz 
mountains, or ʔassara:h, and its inhabitants are called Sarawi; 2) The 
Tiha:mah, which is the lowlands that start from Mecca to the borders of 
Yemen, and its inhabitants are called Tiha:mi, and 3) the plateau, or desert 
area which is the Bedouin part of the Southern Region, and its inhabitant 
are called Badawi. In addition, we also have the Farasa:n archipelago 
located in the Red Sea and is part of the Ja:za:n territory (there are no 
studies about the people living in these islands and their spoken dialects). 
These geographical differences have contributed to the emergence of 
different cultures, values, customs, social norms, and consequently 
various dialects. This region is, unfortunately, understudied. However, 
two recent sociolinguistic studies that have examined two spoken dialects 
in this region are introduced below.  

6.1 Alqahtani 

In her sociolinguistic study conducted in the specific part of Tiha:mah, 
Alqahtani (2015), examines the dialect of the  Qaħta:n tribe. She collects 
her data in two villages of the ʕasi:r, one in the lowlands, al-Farsha, and 
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the other one in the highlands, al-Jawwa. Both villages are connected to 
each other via a narrow mountainous road. Alqahtani notes that 
mountains work as a geographical barricade that makes people’s 
commuting from Al-Farsha to the urban cities of ʕasi:r very difficult. On 
the other hand, people in al-Jawwa can reach urban cities easily since no 
mountains isolate them from urban areas. Linguistically, Alqahtani 
examines the change and variation in two phonological variables, namely: 
/dˤ/ with its two variants: the lateral fricative [lʒˤ], itself an ancient Semitic 
feature, and the emphatic interdental [ðˤ]; and the emphatic interdental 
/ðˤ/, the innovative feature, which also has the same variants of /dˤ/. In 
addition to a morpho-phonological variable, the definite article m, which 
has two variants: the ancient Semitic m- article, and the innovative 𝑙𝑙- 
article. Alqahtani examines these linguistic variables in relation to the 
social variable locality. Locality is a variable that deals with different 
social factors such as social network, mobility, attitude, and the amount 
of contact.  

Although one of the communities is more isolated because of a 
geographical barrier, Alqahtani finds that both of them have undergone the 
same social changes. For instance, both communities have had Arab and 
Saudi teachers from different Saudi regions, and their linguistic and 
attitudinal influences are evident in both communities. It is important to 
mention that both old Semitic features, the [lʒˤ] and the m-article, do not 
show in the speech of those teachers, rather, they use the innovative ones, 
[ðˤ] and 𝑙𝑙-, which are features of the assumed Saudi koine. Alqahtani 
points out that those teachers have influenced the local attitude towards 
their own tradition, culture, and dialect. These findings show that there is 
a gradual change from the ancient [lʒˤ] to the innovative feature [ðˤ]. 
However, the case is different with the definite article. Results reveal that 
both forms of the definite article, the ancient Semitic article m- and the 
innovative 𝑙𝑙- article, coexist in the Tihami Qaħta:ni dialect. Trudgill’s 
theory underpins this complex linguistic development that links the 
emergence of linguistic complexity with situations of low contact 
(Trudgill 2011). 

6.2 Lowry 

In her anthropo-linguistic study conducted in Haru:b, a mountainous 
village in Ja:za:n, where she has lived for four years, Lowry (2021) has 
shown to be an accurate observer of people, culture, norms, values, and 
dialects. The ethnographic data she has collected in fieldnotes via deep 
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observation, casual conversation, and recorded interviews are witness to 
the valuable friendships she has built with Haru:bi people. Lowry has 
managed to record 16 informants who are members of three families. She 
has analyzed this data to scrutinize the “recurring themes related to 
language and identity” (Lowry, 2021. p. 43). Geographically, Ja:za:n 
consists of two main areas: Tiha:mah, a coastal area on the Red Sea, and 
the  ʔassara:h mountains. What is truly surprising in this study is the way 
people in Tiha:mah and ʔassara:h index themselves. People in Tiha:mah 
consider themselves  to be ħadˤar (urbanized), while people who live in 
the ʔassara:h mountains consider themselves as Badu and, accordingly, 
their dialects, culture and lifestyle are indexed as ħadˤari and Badawi, 
respectively. This is completely contrary to what is commonly known in 
other cities of the Southern Region. In other places, Bedouins are those 
people who live in the desert, and Tiha:mi are those who live in the 
Tiha:mah, while a person who is from the ʔassara:h mountains is always 
qualified as Sarawi. Additionally, the term ħadˤar is not a mainstream 
word to index people, except for a few of the Sarawi people who consider 
themselves as ħadˤar when compared to Badu and Tiha:mi people. 
Returning to Ja:za:n, Lowry has been particularly careful in selecting the 
features to be analyzed, choosing a feature that especially reveals Bedouin 
identity, namely, ch as in “ʔaħuwa:lchi/ʔaħuwa:lcha (i.e., “how are you?”, 
to a female and male addressee, respectively [lit. “what is your 
condition?”])” (Lowry p. 43). The equivalent of this ch in the Tiha:mi 
dialect is k which is a common feature in Saudi dialects, and the assumed 
Saudi koine.  

The data analysis reveals that the ch feature of the Ja:za:n Badawi 
dialect has undergone an enregisterment3 process that iconizes it as part of 
the Badu identity. This process encompasses various themes that represent 
different ideologies, such as naming ways of speaking (Badawi and 
ħadˤari), which is not always neutral. In the case of Ja:za:n, Badawi 
speakers tend to be not modern. Therefore, their dialect is stigmatized as 
‘old-fashioned’; the Badu and their spoken dialect are impervious to 
modernization. Therefore, speakers with negative attitudes towards such 
pre-conceived ideas, tend to abandon the ch feature and use k, while those 
who, despite these ideas, value their culture and lifestyle, maintain the 
Badawi ch in their speech. Lowry points out that social and historical 
reasons induce enregisterment of the ch feature, namely, isolation, 
modernization, and marginalization. Her study shows that understanding 
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and observing every single detail of the target community is a substantial 
key for interpreting the social and linguistic change in that community 
accurately.  

6.3 Salient details 

In addition to confirming the emergence of a koine in Saudi Arabia, 
Alqahtani’s and Lowry’s studies reveal very important points related to 
the Southern Region, its people, and their dialects. Below is a summary of 
these points:  

A. Both studies emphasize that studying the dialects spoken in this 
region requires considering the basic three-community divisions 
which have been formed geographically. The peculiarity of each 
region should not be overlooked.  

B. The findings above also show that people’s attitudes towards 
themselves, their culture, and their dialects, as well as their attitudes 
towards the others, their culture, and their dialects, are crucial 
elements in studying language change and variation.  

C. Lowry's study clearly shows that the term Badu might be treated 
differently in some areas of this region.  

D. Again, the concept of a Saudi dialect (koine) is emphasized. 

7. The Northern and Central Regions

The Northern and Central regions are here combined together for two 
fundamental reasons: 1) linguistically, the spoken dialects in these regions 
share many features across all linguistic levels: syntax, morphology, 
phonology, and semantics - to the extent that linguists (such as Prochazka, 
1988) group these dialects together under the Najdi umbrella; 2) socially, 
residents in these regions have witnessed a high rate of intermarriage and 
mutual migration. In addition, and from a personal observation, many 
Saudis, in the West and South, are uncapable to recognize cultural 
differences between the Northern and Central Regions. For laypersons, 
linguistic variations between these two regions are not easily noticeable. 
In the following, two sociolinguistic studies conducted in Al-Qasi:m 
(located in the Central Region, north of the capital Riyadh) and Ha:ʔil 
(located in the Northern Region) are presented. 
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7.1 Al-Rojaie 

In his published article, Al-Rojaie (2013) discusses the feature of leveling 
in Najdi Arabic, particularly the deaffrication of [ts] in the spoken dialect 
of Al-Qasi:m. Al-Rojaie examines the influence of education on the 
leveling of the ancient Qasi:mi affricated /k/ > [ts]. This affrication occurs 
in two positions: in the stem of the word, which is treated as a 
phonological feature, and in the suffix form, which is a morphophonemic 
variant used as a marker for gender distinction. Hence the local Qasi:mi 
variants are [ts] and [-its], while the innovative variants are [k] and [-ik]. 
Socially, Al-Rojaie points out that in the early 1960s, the majority of 
Qasimi people have been farmers, working mainly as “palm cultivators” 
(Al-Rojaie 2013, p.48). However, after the exponential economic growth 
in Saudi Arabia, Al-Qasi:m and its people have experienced a significant 
social and educational progress. Migration to the capital Riyadh has 
increased, and the educational system greatly improved. These changes 
will eventually influence people’s attitudes, mobility, and dialect contact. 

The findings in this study reveal two different patterns regarding the 
examined variables /k/ in the stem and /-ik/ in the suffix. Regarding the 
former, the local variant [ts] has gone through a gradual change towards 
the innovative variant [k] in correlation with all educational levels. Al-
Rojaie suggests that the change here results from a regional dialect 
levelling, since [k] is a feature of the supralocal variety that has emerged 
in Riyadh, the nearest large city to Al-Qasi:m. Hence, Qasi:mi speakers, 
especially the highly educated, are approximating their speech to the 
spoken dialect in Riyadh, a symbol of urbanization and modernization. On 
the other hand, the variable /-ik/ in the suffix, which is locally used as [ts], 
has revealed a sort of maintenance; which is the opposite of the variant [ts] 
in the stem. Al-Rojaie ascribes the categorical use of the local variant [-ts] 
in the suffix to the morphological function of this variant, which is 
assigning gender distinction; thus [-ts] is the second-person feminine 
clitic, while [-k] is the masculine feature. Therefore, losing [-ts] means 
losing this function.   

7.2 Al-Ammar 

In her sociolinguistic study conducted in the Northern Region of Saudi 
Arabia, particularly in Ha:ʔil, Al-Ammar (2017) examines two of the 
Ha:ʔili prominent linguistic features, namely, raising the feminine ending 
-ah and lenition of the feminine plural suffix -𝑎𝑎:t. As for the -ah which is 
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the feature of the supra-local variety (the assumed Saudi koine), the local 
Ha:ʔili speakers raise the /a/ to [ε] or [e], while with the feminine plural 
ending -𝑎𝑎:t, the /t/ is lenited by Ha:ʔili speakers to [h] or [j]. Al-Ammar 
uses the level of contact as a social variable to test linguistic change and 
variation and, accordingly, she divides her speakers into two groups: 
high-contact, and low-contact levels. Regarding the social life in Ha:ʔil, 
Al-Ammar mentions that Ha:ʔili people may be divided into two 
communities: sedentary, who live in the city, and Bedouins, who live in 
the villages around. Although endogamous marriage are favored in both 
Ha:ʔili communities, they have maintained a good relationship driven by 
economic needs, including the buying and selling of mutual products. 
This relationship has been established for market purposes. However, 
after the country’s economic growth, many aspects of social life have 
changed in Ha:ʔil. For instance, there is more acceptance of the idea of 
intermarriage with other groups, and social and linguistic contact has 
increased between Badu and Arabs who have come to work in Ha:ʔil. In 
addition, the city has witnessed a high rate of a two-way migration: 
migration to the city from villages and rural areas, and migration from the 
Ha:ʔil to a bigger and more urbanized Riyadh. All these social changes 
have led Al-Ammar to choose level of contact as a social variable in her 
study.  

Al-Ammar finds that level of contact is a determinant social factor, and 
accordingly, the participants are divided into two groups: speakers who 
have more contact with outsiders and newcomers in Ha:ʔil; and speakers 
who have less contact with outsiders and newcomers, while having at the 
same time a high and dense contact with their close Ha:ʔili social network. 
The results show that speakers in the first group use the innovative features 
-ah and -𝑎𝑎:t more than speakers in the second group who still preserve their 
local variants -eh or -εh and -a:h or -a:j. Al-Ammar suggests that there is 
a change in progress towards the assumed Saudi koine variety since the 
innovative variants occur categorically in the speech of young speakers. 

7.3 Salient details 

Al-Rojaie and Al-Ammar’s studies call for some important comments: 

A. Nowadays, Riyadh is a model of urbanization, diversity, and 
openness. It is the city that receives people from all Saudi regions 
and the world, so it is under continuous social, cultural, and 
economic change. Therefore, being close to the capital Riyadh is 
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important. People easily migrate to Riyadh where they become 
exposed to these changes.   

B. Compared to the main cities in Saudi Arabia, small cities are not 
small anymore. They have become larger, urbanized, and 
metropolitan, which in turn has led to great social and cultural 
changes. For example, as far as I know, there are no nomadic people 
anymore since the nomadic lifestyle no longer exists. Instead, the 
word Bedouin is still used to refer to those people whose ancestors 
have been nomads.   

C. Intermarriage with other Saudi and non-Saudis groups has become 
accepted, which is an active force for further social and linguistic 
changes in these cities.  

D. The above studies, like the ones before, reveal that the emergence 
of a Saudi koine is in progress.  

8.  Conclusion and Recommendations

Sociolinguistic studies, generally, illustrate that various social dynamics 
provide numerous perspectives about the communities concerned. 
Although the main aim of these studies is to examine linguistic variation 
and change, they also disclose variation and change in values, norms, 
education, purposes and rate of mobility, as well as in people’s attitude 
toward themselves, the other, and things around them, in addition to shifts 
in social structure. Revealing changes in all these aspects is, I believe, one 
of the valuable benefits of sociolinguistic studies. Such discoveries should 
lay the foundation for further studies. Below, are listed some proposals for 
future work and endeavors in the field:  

1- In light of these changes and the findings above, multidisciplinary 
research has become crucial.  

a) Sociolinguists and sociologists must work hand in hand to 
come up with new descriptions and definitions of social 
entities. For instance, are rural areas still rural? Are Bedouins 
still Bedouins? And if they are, do they evolve? How? And 
why? How would this reflect on the new definitions and 
descriptions? Do nomads still exist? And if they do, have they 
evolved? Where are they to be found? Let alone the changes 
that occur at the family level, which overlay people’s social 
networks and contacts.  



1٥8

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 
 

 

b) Sociolinguists and psychologists must think and work together 
understand the change in people’s attitudes towards 
themselves, their dialects, and the others and their dialects. For 
example, in this new era of technological and social media, 
sociolinguists and psychologists must look into their impact on 
people’s attitudes, intellect, and ideology.  

c) Sociolinguists and geographers can contribute invaluably to 
community and language if they make concerted efforts. It is 
known that urban expansion and non-stop urbanization affect 
small village and rural communities. For example, 
urbanization has led to excessive migration from rural areas, 
leading to the shrinking of agricultural areas. In addition, with 
the improvement of transportation systems, geographical 
barriers, such as mountains, have become pivotal attractions 
for business and tourism. This has been clearly shown in 
Alqahtani’s study when she asserts that two villages, one in the 
lowlands and the other in the highlands, have undergone the 
same social changes despite the huge mountains separating 
them. Another valuable contribution that sociolinguists and 
geographers can make is dialects atlas.  

2- Investigating the concept of a Saudi koine needs to be officially 
encouraged to delineate this assumed variety which may show to 
be actually two varieties, or more.  

3- For different reasons, the progress of sociolinguistic studies in 
Saudi Arabia needs an official educational incubator: 

a) It will be a trustworthy reference for prospective studies.  
b) It will cover as many Saudi dialects as possible in different 

communities by encouraging and funding further 
sociolinguistic research. 

c) If these findings are officially adopted and digitally archived, 
they will constitute a major component of the country’s 
cultural heritage.  

Endnotes 
1- For more details about Saudi regions, you can access the Ministry of 

Interior website: 
https://www.moi.gov.sa/wps/portal/Home/emirates/!ut/p/z1/jY_LCsIwFES_pV9wb16tWV4rJKEBqR
Jas5GsSkWriPj9avetmd3AOQMDEXqIU3qPQ3qN9yldv_0UyzM6KS2TvDG02yKRaHWjHEMvoZ
sB3Zra2h_AqERyFdjU8w4DjHHrw1ZWXnEjTcKHdlw0K0QSCLPx4UQZvrLQFyf7yDOyNqDfxv
H9ITHLYTQ40VSUXwAUUWsrA!!/dz/d5/L0lHSkovd0RNQUZrQUVnQSEhLzROVkUvZW4!/ 

https://www.moi.gov.sa/wps/portal/Home/emirates/!ut/p/z1/jY_LCsIwFES_pV9wb16tWV4rJKEBqRJas5GsSkWriPj9avetmd3AOQMDEXqIU3qPQ3qN9yldv_0UyzM6KS2TvDG02yKRaHWjHEMvoZsB3Zra2h_AqERyFdjU8w4DjHHrw1ZWXnEjTcKHdlw0K0QSCLPx4UQZvrLQFyf7yDOyNqDfxvH9ITHLYTQ40VSUXwAUUWsrA!!/dz/d5/L0lHSkovd0RNQUZrQUVnQSEhLzROVkUvZW4!/
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2- Observer’s Paradox is a term coined by Labov who observed a critical 
sociolinguistic phenomenon and noted that “the aim of linguistic 
research in the community must be to find out how people talk when 
they are not being systematically observed; yet we can only this data 
by systematic observation”. 

3- Enregisterment is the socio-historical process through which stereotypic 
social indexicals are differentiated from each other and organized into 
socially distributed registers of communication. 
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Arabic. [Unpublished doctoral dissertation]. SOAS, University of London.  

Al-Odaoini, H. (2019). A Sociolinguistic study of the Dawāsir dialect in Dammam, 
Eastern Arabia: fortition of /j/ and unrounding of /a:/. [Unpublished doctoral 
dissertation]. University of Essex, UK.  

Al-Qahtani, K. (2015). A sociolinguistic study of the Tihami Qahtani dialect in 
Asir, Southern Arabia. [Unpublished doctoral dissertation]. University of 
Essex. UK.  

Al-Rohaili, M. (2019). Depalatalisation of /ɡʲ/ and /kʲ/ in the Ḥarbi dialect in 
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 الملخص

تقدم هذه الدراسة إطارا نظريا مبتكرًا لتحسين التواصل الثقافي في 
نجليزية، وذلك ل السياحية بين اللغتين العربية وامجال الترجمة 

توظيف نظرية الصلة وتحليل الاستراتيجيات المتبعة في ترجمة ب
النصوص السياحية. تم تقييم جودة ترجمة عيّنة من كتيب موسم 

على تحليل أساليب  تقوممنهجية نوعية  عتمادبا 2022الرياض 
ات الدلالات الثقافية، الترجمة المتبعة في التعامل مع المصطلحات ذ

وذلك لضمان الترابط الدلالي والوظيفي بين النص المصدر والهدف. 
استراتيجية الحذف هي الأكثر شيوعا في التعامل  الدراسة أنأظهرت 

تسهم هذه الدراسة في تقديم نموذج نوعي و مع هذه المصطلحات. 
توص ي بمزيد من و لتقييم جودة ترجمة النصوص السياحية، 

 حول الأخذ بمرئيات القارئ وتطبيق المنهج الكمي في التحليل. الأبحاث
 

المصطلحات الترجمة السياحية، نظرية الصلة،  الكلمات المفتاحية:
 ذات الدلالات الثقافية، التواصل الثقافي، جودة الترجمة.

Abstract 
This study presents a framework to improve cross-cultural 
communication in tourism by translating Tourism 
Promotion Texts between Arabic and English. It integrates 
Relevance Theory with translation-oriented text analysis 
and employs a qualitative method to evaluate the 
effectiveness of translated promotional messages. The 
study assesses the model's reliability in evaluating TPT 
translation quality and identifies common “rich points” in 
Arabic TPTs. Analyzing Riyadh Season 2022 promotional 
materials reveals a number of linguistic, extralinguistic, and 
intentionality-related rich points. As will be shown, 
Translators use strategies such as omission, substitution, 
addition, generalization, and explication, with omission 
being predominant. The present study offers a practical 
model for enhancing cross-cultural tourism communication 
and improving promotional efforts. Recommendations 
include exploring audience perspectives, comprehension, 
satisfaction, and the intersection between translation and 
tourism marketing. 

Keywords: Tourism translation, relevance theory, rich 
points, cross-cultural communication, translation quality. 
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and employs a qualitative method to evaluate the 
effectiveness of translated promotional messages. The 
study assesses the model's reliability in evaluating TPT 
translation quality and identifies common “rich points” in 
Arabic TPTs. Analyzing Riyadh Season 2022 promotional 
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1. Introduction 

Tourism plays a significant role in the economic development of countries, 
contributing substantially to income generation and job creation. Many 
nations rely heavily on tourism as a critical welfare and economic growth 
source (Rasool et al., 2021). The ability of an economy to benefit from 
tourism is intrinsically linked to the availability of investment for 
developing necessary infrastructure and meeting the diverse needs of 
tourists (Agaraj & Murati, 2009). Over the past decade, there has been a 
rapid increase in the use of web technologies, allowing internet users to 
create and share multimedia content. This technological shift has 
profoundly impacted the behaviour and expectations of internet users and 
the business models of companies operating online, including those in the 
tourism industry (Fadhilah, 2024). 

The flow of information on the internet is vital to the tourism 
industry, significantly influencing the demand for and supply of tourism 
services. Websites providing information on tourist attractions, 
accommodations, and related services have become crucial in promoting 
destinations and facilitating travel planning. Consequently, translating 
such websites for international audiences has gained paramount 
importance in an increasingly globalized world. Translation is a critical 
means of communication across languages and cultures, bridging 
linguistic and cultural gaps (Nauert, 2007). 

However, translation in the context of tourism encounters unique 
challenges, mainly when dealing with cultural differences. Concepts that 
exist in source and target cultures but carry different meanings or 
emotional connotations pose significant difficulties for translators. These 
challenges are further amplified in the fast-paced, short-lived, and 
multilingual nature of Internet communication that characterizes modern 
tourism promotion. 

To address these challenges, this study proposes a translation 
framework based on Relevance Theory for dealing with tourism 
translation challenges. As Gutt (2014) discussed, Relevance Theory posits 
that human communication endeavours to achieve maximal pertinence by 
establishing appropriate contextual impacts while minimizing cognitive 
effort. When individuals engage in communicative acts, their underlying 
objective is communicating the expectation that their expressions will be 
germane to the recipient. 
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The present study aims to propose and assess the effectiveness of a 
model for translating Tourism Promotion Texts (TPTs) between Arabic 
and English. Specifically, it seeks to determine if this model can 
successfully guide translators in maintaining the intended meaning and 
significance of TPTs while ensuring their relevance and accessibility to 
the target audience. Using an analytical framework based on Relevance 
Theory, it addresses two key questions: What are the prevailing categories 
of rich points identified within Arabic TPTs? To what extent can the 
proposed model serve as a reliable tool for evaluating the quality of TPTs? 

The significance of this study lies in its potential contribution to the 
field of translation, particularly in the context of Arabic-English TPTs. By 
introducing a conceptual framework for this type of translation and 
assessing its credibility through qualitative analysis, the present study 
offers valuable insights for professionals in the field. Moreover, evaluating 
translated texts using Relevance Theory provides a deeper understanding 
of how effectively these translations convey meaning and importance 
across linguistic and cultural boundaries. 

This study also addresses a practical need in translation practice 
within the tourism industry. By exploring the effectiveness of the proposed 
framework, it aims to improve cross-linguistic communication in tourism 
promotion, ultimately enhancing the industry's ability to reach and engage 
international audiences effectively. 

Tourism promotional texts encompass materials designed to attract 
visitors and promote destinations, services, or experiences within the 
tourism industry. These texts include brochures, websites, social media 
posts, advertisements, guidebooks, and travel articles (Iordache et al., 
2010). They typically combine informative and persuasive elements, often 
utilizing a mix of text, images, and other multimedia content to engage 
potential tourists (Kristina & Haryono, 2015). Tourism promotional texts 
can be categorized into various types based on their format, purpose, or 
target audience, such as destination marketing materials, travel itineraries, 
hotel promotions, or event announcements. While advertisements are a 
specific form of promotional texts, they represent just one subset of the 
broader category of tourism promotional materials, which may also 
include more informative or descriptive content not strictly classified as 
advertising. 
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When it comes to translating tourism texts, it is essential to 
acknowledge that the language of advertising used in tourism promotion, 
as a distinct form of communication, differs significantly from everyday 
language. It possesses unique features of morphology, syntax, and 
rhetorical devices. The language of advertising often incorporates figures 
of speech and stylistic devices typically associated with poetic language 
(Torresi, 2020). Leech (1966, p.23) refers to advertising language as 
"loaded language" because its purpose is to influence and change the 
attitudes and desires of the target audience. 

In the context of text typology and translation theory, Reiss (2000) 
classifies advertisements primarily as operative texts rather than 
expressive texts, emphasizing their persuasive function over aesthetic 
expression. This classification, however, does not diminish the importance 
of poetic and expressive elements in advertising. As Sulaiman and Wilson 
(2019) note, an advertisement's effectiveness is rooted in its ability to 
persuade audiences of certain opinions. Newmark (1981) argues that when 
translating advertisements, it is crucial to maintain the poetic functions of 
reiterated elements and preserve any aesthetic factors present in the 
original text. 

The use of poetic language and techniques such as grammatical 
parallelism serves to enhance the memorability and familiarity of the 
message for recipients, ultimately supporting the advertisement's 
operative goal. Thus, while advertisements are fundamentally operative in 
nature, they often employ expressive and poetic features as tools to 
achieve their persuasive aims. This dual nature presents a unique challenge 
for translators, who must strive to preserve these expressive elements in 
the target language while prioritizing the maintenance of the text's 
persuasive effect on the intended audience. 

In the context of translating tourism texts, the features of TPTs 
highlight the need to capture the persuasive and poetic elements of the 
original advertisements. Translators should retain the aesthetic appeal and 
rhetorical devices used in the source language while ensuring that the 
message is effectively conveyed and resonates with the target audience. 
Furthermore, maintaining grammatical parallelism can enhance the 
memorability of the translated advertisements in the tourism industry. 
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Tourism texts possess a noteworthy characteristic that holds 
particular significance for effective communication: the presence of 
culture-specific vocabulary. Some scholars even go so far as to describe 
these linguistic elements as "indicating the limits of translation" (Cronin, 
2000). However, surprisingly, the attention given to this aspect by 
researchers in the field of translation studies, especially when dealing with 
tourism texts that involve culturally distant language communities such as 
Arabic and English, has been quite limited. Scholars working within 
similar linguistic and cultural contexts produce most existing literature on 
translating culture-specific items (CSIs) in tourism texts. Examples of 
such literature include works by Agorni (2012), Kelly (1997), Lazzari 
(2006), Narváez, and Zambrana (2014), as well as Petillo (2012). 

Various scholars have extensively studied and categorized 
translation strategies for culture-specific items (CSIs), resulting in several 
prominent taxonomies. Newmark (1988) proposed strategies including 
transference, cultural equivalent, neutralization, and literal translation 
(Daghoughi & Hashemian, 2016). Aixelá (1996) categorized strategies 
into conservation (e.g., repetition, orthographic adaptation) and 
substitution (e.g., synonymy, universalization) groups. Mailhac (2007) 
outlined nine "cultural reference procedures", including cultural 
borrowing, literal translation, definition, and cultural substitution. These 
taxonomies can be applied to address "rich points", moments in cross-
cultural encounters that reveal significant cultural differences and require 
more profound understanding. When dealing with rich points in 
translation, it is crucial to identify Culture Specific Items (CSIs) that 
represent these points, select appropriate strategies based on the nature of 
the rich point and the intended effect on the target audience, and strive for 
a balance between preserving cultural essence and ensuring 
comprehensibility (Mansour, 2024). Factors such as the type of CSI, 
cultural sensitivity, and consistency in handling similar rich points 
throughout the text should be considered when choosing translation 
strategies (Enbaeva, 2021). By carefully applying these taxonomies and 
considering the unique challenges posed by rich points, translators can 
effectively bridge cultural gaps while preserving the cultural richness of 
the source text. 
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The concept of a Rich Point is used in translation research to identify 
segments of a source text that contain translation problems and reveal 
patterns in the translation process. A Rich Point is considered to have a 
pattern-like nature that influences the translation process, and when 
retained in the target text, it can correlate with the pattern of the Rich Point 
in the source text (Enbaeva, 2021). 

The PACTE Group has been conducting empirical-experimental 
research on translation competence and its acquisition in written 
translation, taking a holistic approach. The study has collected data on 
both the translation process and the translation product, focusing on both 
direct and inverse translations across six language combinations: English, 
French, and German into Spanish and Catalan, to investigate translation 
competence in relation to directionality. 

The purpose of the study is to present the outcomes of the study on 
expert translators' dynamic concept of translation and their dynamic 
strategy in translating specific texts. The PACTE group aimed to collect 
data on decision-making in translation by identifying problematic items in 
the source text (ST) and categorizing them as "Rich Points."  Rich points 
have three main features: a range of translation problems, no immediate 
solutions, and uniformity across different languages for comparative 
purposes (PACTE 2005). They identified Rich Points by considering five 
types of translation problems: (1) linguistic, (2) textual, (3) extralinguistic, 
(4) intentionality, and (5) situational factors (PACTE 2009). 

Considering translation as a problem-solving procedure, a 
determination was reached to target data gathering and examination on 
specific source-text portions that comprised translation obstacles, named 
Rich Points. It is noteworthy that this choice to concentrate data gathering 
on the designated Rich Points was also undertaken to streamline the 
collection process (Beeby et al., 2011). The undeniable significance of 
tourism for countries' economies is widely recognized. In this context, 
websites that showcase popular tourist attractions and provide general 
information about a country play a crucial role. However, translating such 
websites poses a considerable challenge, so evaluating their translations 
becomes necessary. 
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Shams and Gholami (2019) focused on translating Persian tourism-
related websites into English to address this issue. Employing Toury's 
Model to examine the corpus, results revealed that the most prevalent 
translation strategy used on tourism websites was omission, followed by 
segmentation manipulation and euphemism. Moreover, the study revealed 
that website translators employed diverse strategies when translating 
tourism-related words and sentences. The findings indicated deficiencies 
in norms and strategies in the translated content.  

According to Garzone (2002), a web page is not simply a written 
document but a complex entity that incorporates various resources, 
including written and spoken language, images, icons, layout, typographic 
features, sounds, and music. The meaning of a web page emerges from the 
combined effect of verbal and non-verbal elements. Furthermore, web 
pages can be classified as specific genres, representing different 
communicative events involving verbal and non-verbal features. These 
genres serve specific communicative purposes, such as providing 
information or influencing the recipient's behaviour. Within the broader 
genre of web pages, there are also subgenres, such as web advertisements 
and blogs, each with distinctive characteristics. Pierini (2007) examines 
the quality of translation in tourist-related content on the Web. The 
research focuses on a corpus of UK and Italian tourism websites, explicitly 
analyzing the transfer strategies, translation problems, and errors 
encountered. The main emphasis is the language used to describe 
accommodations, with data collected from tourist board sites and hotel 
websites.  

Although the data sample is limited and only represents a portion of 
the web reality, four key findings have emerged from the investigation. 
Firstly, there is a preference for fully translating the verbal message 
without significant adaptation, while non-verbal elements remain 
unchanged. Secondly, instances of mixed languages, partial translation, 
and summarization have been observed. These practices, coupled with a 
lack of adaptation, indicate a need for a targeted marketing strategy, 
thereby hindering the effectiveness of the message. Regarding legibility, 
the discourse is generally linguistically and typographically clear, 
although some site publishers need to recognize the distinct nature of web 
communication compared to print on-screen. The fourth point highlights 
that the translation quality of tourist discourse varies. Tourist board sites 
have good translation quality due to their resources and expertise.  
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Snell-Hornby (1999) and Sumberg (2004) support a perspective 
advocating for an approach that prioritizes the extralinguistic impact of 
tourist brochures over their actual content and structure. They argue that 
the ultimate goal of a tourist brochure is to evoke a desired response in the 
reader, such as generating interest, promoting tourism, or influencing 
travel decisions. Therefore, translating a tourist brochure requires adapting 
it to the norms and expectations of the target readership (TR) in the tourism 
industry. According to this viewpoint, a translated tourist brochure's 
success lies in accurately conveying the information and in capturing the 
intended effect and appeal of the original brochure. 

The translator must consider the cultural, social, and emotional 
aspects that resonate with the target audience and adapt the content 
accordingly. This adaptation may involve changing the brochure's 
language, tone, style, layout, and visual elements to align with the 
expectations and preferences of the TR domain. In essence, Snell-Hornby 
and Sumberg argue that the effective translation of tourist brochures goes 
beyond linguistic accuracy and requires a deep understanding of the target 
readership and their cultural context. By prioritizing the extralinguistic 
impact and adapting to TR norms and expectations, the translated 
brochures can better entice and engage potential tourists. 

The translation of tourist texts presents challenges related to the 
textual, linguistic, and cultural aspects, which have often been overlooked 
in translation studies. To address this gap, Qassem et al. (2021) conducted 
a study that aimed to evaluate the performance of postgraduate students in 
translating tourist texts between Arabic and English. The research utilized 
a translation task involving Arabic and English tourist texts and a 
questionnaire. The questionnaire used a 5-point Likert scale for students 
to rate their translated texts and gather information about their translation 
time and experience. 
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The findings revealed that the translation quality could have been 
better, with inappropriate translation techniques when rendering the tourist 
texts into English and Arabic. The postgraduate students needed help 
capturing the main ideas of the source text, composing the target text, and 
effectively communicating the target text to the readers in the target 
language. Based on these results, the study discusses pedagogical 
implications. The study suggests that students of translation should receive 
training on how to approach the source text by extracting its central idea 
and considering the linguistic features and norms specific to the source 
text. They should also know the differences between English and Arabic 
writing norms. Furthermore, translation training programs should be 
systematic and tailored to address the students' specific needs at different 
translation stages. 
 
 

2. Relevance theory and translation quality assessment  

Relevance theory (RT) is a theory in cognitive linguistics and pragmatics 
that explains human cognition and communication in real-world situations 
(Wilson & Sperber, 2006). It extends the inferential model of 
communication introduced by Grice (1957) and emphasizes the principle 
of relevance. This principle states that every act of communication 
conveys an assumption of its optimal relevance, meaning that 
communicators strive to present information in the most relevant way to 
the audience's cognitive environment. RT states that successful 
communication relies on several factors: (a) the information being relevant 
to the audience's existing knowledge; (b) the message producing the 
desired contextual effects, leading the audience to the intended 
interpretation; and (c) the audience being able to understand the message 
with minimal effort. When these conditions are fulfilled, optimal 
relevance is achieved. 

Gutt (2014) played a crucial role in applying relevance theory to 
translation. He recognized translation as a form of communication and 
emphasized the importance of incorporating psychological cognition into 
the translation process. Gutt argued that neglecting cognitive theory in 
translation studies could diminish the effectiveness of translation practice. 
Central to Gutt's theoretical framework is the notion that translation 
involves cross-linguistic communication and successful translation results 
in successful communication. According to Gutt, a separate translation 
theory is unnecessary since the general theory of ostensive-inferential 
communication adequately accounts for translation phenomena (Gutt, 
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2014, p.199). According to Gutt, the effectiveness of any communication 
relies on the communicators' ability to ensure that the recipient 
comprehends their intended message. This comprehension is achieved by 
crafting the stimulus (words, gestures, etc.) in a highly pertinent way that 
the recipient can anticipate obtaining what is referred to as contextual 
outcomes on the target audience without exerting unnecessary effort (Gutt, 
2014, p. 32).  

Gutt argues that Relevance Theory (RT) offers adequate guidelines 
and principles for successful translation. The principles of RT framework 
proposed by Gutt (2014) include (1) viewing translation as an interpretive 
use of language; (2) considering context as the cognitive environment in 
RT; (3) ensuring that implicatures and explicatures in the source utterances 
resemble those in the target utterances for effective communication; (4) 
aiming for effortless interpretation by the audience; and (5) seeking 
contextual effects in the translation audience similar to those in the 
original text audience, achieving the intended interpretation of the 
message. These principles determine the success of translating tourism 
promotional texts in this study. Failing to fulfil any of these principles 
during translation will impact the delivery of the message from the source 
text (ST) to the target text (TT) readers. According to this perspective, 
translation is an example of interpretive language use. The translator aims 
to convey to the target audience the same assumptions that the original 
communicator intended for the original audience (ibid, p. 99). This implies 
that translation involves an interpretive use of language across different 
languages, where the term 'translation' refers to the production of texts in 
acts of communication to convey the content expressed in one language 
into another. 

Translators, on their part, encounter a comparable scenario and bear 
various obligations. They are required to determine (i) whether and how it 
is feasible to convey the intended information, (ii) whether to approach the 
translation in a descriptive or interpretive manner, (iii) what level of 
similarity to maintain with the source text, and so forth. These choices 
stem from the translator's assessment of the cognitive context in which the 
target recipient operates. To achieve success, the translator and the 
recipient must share fundamental assumptions about the desired similarity, 
and the translator's objectives must align with the recipient's expectations. 

The RT framework, as applied to translation in Gutt's (2014) 
cognitive perspective, emphasizes the importance of cognitive context in 
the translation process. This involves how translators perceive texts and 
reproduce them in the target language for the intended audience. 
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According to RT, the audience’s assumptions pertain to their cognitive 
environment rather than the external factors surrounding the 
communication, such as the surrounding texts, cultural elements, or 
situational circumstances. Therefore, the context of an utterance refers to 
how the recipient of a message comprehends or perceives it based on their 
knowledge of the world. Translators are expected to possess adequate 
knowledge of the cognitive assumptions that constitute the cognitive 
environment of their target audience to convey the original message 
through translation effectively. Gutt (2014) envisages a vital condition for 
the success of a translation; he believes that: 

Using his knowledge of the audience, the translator has to make 
assumptions about its cognitive environment and the potential 
relevance that any aspects of the interpretation would have in that 
cognitive environment (Gutt, 2014, p. 116). 

In other words, RT encourages translators to consider the differences in 
the cognitive environments between the source and target texts’ audience 
to fulfil the interpretive purpose of communication in such contexts.  
 
 
Figure 1  
Translation as an interpretive use of language 

As Figure 1 shows, the communication process in a given translation 
context begins with a message, the source text. This text carries a 
particular idea or meaning, the communicative intention of its writer or 
producer. The translators' role is to acknowledge and realize that idea or 
meaning entirely; then, they can produce the same message in the target 
language. In doing so, the audience's cognitive environment or the receiver 
of the message should be considered. By cognitive environment, Gutt 
means the audiences' assumptions of the world. As the translator 
formulates the target text, awareness of the audience's knowledge of the 
world, i.e., the cognitive environment, is a condition for adequately 
conveying the message. Knowledge of the cognitive environment allows 
the translator to use adequate language conventions that meet the 
audience's expectations.  
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According to Gutt (2014), implicit translation in domains like 
tourism texts and advertisements does not aim to provide exact source 
information. The relevance of source and target information is 
insignificant in this context. Therefore, covert translation can be seen as 
creating a new text in a different language. However, this new text must 
maintain relevance to the source text in conveying information. 
Consequently, the translation process is guided by relevance theory, 
viewing translation as a dynamic manifestation inference of the source 
language. A translator should anticipate the communicator's intention and 
strive for optimal relevance that can be communicated to the reader. This 
research examines the cognitive aspects of relevance theory in interpreting 
and comprehending rich points in tourism promotional texts, focusing on 
the translation product. 

Relevance Theory has emerged as a valuable framework for 
analyzing and guiding tourism translation due to its focus on cognitive 
processes and communicative effectiveness. This theory posits that human 
communication is driven by the pursuit of relevance, where the benefits of 
processing information outweigh the cognitive effort required (Jiaqi & 
Hui, 2024). In tourism translation, Relevance Theory provides a robust 
framework for understanding how to effectively convey cultural and 
linguistic nuances across languages while maintaining the intended impact 
on the target audience (Djafarova, 2017). Several scholars have advocated 
for the application of Relevance Theory in tourism translation. Gutt's work 
on translation as a form of secondary communication aligns particularly 
well with the challenges of translating tourism promotional texts, where 
cultural context and audience expectations play crucial roles (Lu et al., 
2023). Furthermore, studies have shown that Relevance Theory can help 
translators make more appropriate decisions when dealing with complex 
linguistic phenomena and cultural differences in tourism contexts (Zhang 
et al,.2013). The theory's emphasis on achieving optimal relevance by 
balancing contextual effects and processing effort is especially pertinent 
to tourism translation, where the goal is often to attract and inform 
potential visitors efficiently. By applying Relevance Theory, translators 
can better navigate the complexities of conveying destination-specific 
information and cultural nuances while ensuring that the translated content 
remains engaging and accessible to the target audience. 
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2.1 The Proposed Model

Within the confines of this study, the authors posit a framework 
designed to scrutinize promotional texts within the tourism domain. This 
analytical model centres upon the assessment of textual translations, 
drawing its theoretical foundations from the tenets of relevance theory. 
The operationalization of this model unfolds across three phases: 
identification, analysis, and evaluation of rich points translation. 

The initial stage of the framework centres on recognizing notable 
intricacies within the source texts, designated henceforth as "rich points." 
The "Rich Point" concept is harnessed within translation studies to identify 
segments in the source text where translation intricacies arise (Enbaeva, 
2021). Employing the (PACTE, 2009) classification, these rich points are 
divided into distinct categories, revealing that two categories, linguistic 
and extralinguistic, adequately serve the scope of this study. 

The second phase entails meticulously examining the translations of 
the identified rich points. This analytical stage aspires to illuminate the 
extent of fidelity and efficacy achieved during the translational process by 
identifying the strategies deployed by the translators in translating rich 
points. 

The final stage of the framework encompasses evaluating the 
translator's ability to facilitate the intended communicative effect. In this 
regard, the success of the translation hinges upon its adeptness in 
encapsulating the desired communicative nuances and effects initially 
embedded within the source text. In other words, the authors apply the 
Relevance Theory principles as proposed by (Gutt, 2014) to the target text 
to assess the quality of the translations.  

In essence, this study unveils a multifaceted model that integrates 
relevance theory principles with a sequential three-stage analysis. This 
comprehensive approach strives to holistically gauge the translational 
endeavour’s effectiveness in conveying the intended promotional 
messages within the context of tourism. 
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Figure 2 
Analytical Model for Assessing Tourism Promotional Texts 

 
3.  Methodology  

This study explores the intricacies of translating tourism promotional texts from 
Arabic into English through qualitative analysis. The researchers meticulously 
analyzed a selected sample from the Riyadh Season 2022 booklet to accomplish 
this. Booklets are designed to persuade potential tourists, making them an ideal 
medium to study translation strategies that maintain persuasive effectiveness 
across languages. The choice of a booklet allows for an in-depth examination of 
how promotional language is crafted and translated to resonate with target 
audiences.  To provide a comprehensive examination, the analysis follows a 
systematic and structured approach involving several vital steps. The Riyadh 
Season 2022 booklet was selected due to its significance in promoting a major 
tourism initiative in Saudi Arabia. This event attracted considerable attention 
and aimed to enhance the country’s visibility as a tourist destination, making it 
a pertinent subject for analysis. The booklet was one of the advertising tools that 
reached a large number of audiences regionally and internationally through 
social media. It contains various rich points that reflect both linguistic features 
and cultural nuances specific to Saudi Arabia. These elements are crucial for 
understanding how promotional texts can effectively communicate with diverse 
audiences. The selection criteria included identifying segments within the 
booklet that exemplify these rich points, which serve as focal points for 
translation analysis. These rich points refer to specific elements or segments 
deemed significant regarding their linguistic, cultural, or persuasive impact. By 
identifying such rich points, the researchers can focus on critical aspects of the 
translation process. This process entails examining the ST, classifying the source 
promotions based on the depth of the rich points, and finding distinctive 
translation patterns in the TTs instead of the ST.    

Cultural relevance is a critical criterion for identifying rich points. 
Elements that resonate with specific cultural contexts or traditions can be 
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significant. This includes idiomatic expressions, local customs, or references to 
cultural icons that enhance relatability. Researchers can systematically identify 
rich points within TPTs. This structured approach not only clarifies what makes 
certain segments significant but also aids in understanding the complexities 
involved in translating these texts. Such insights can ultimately enhance the 
translation process by highlighting distinctive patterns and challenges 
encountered when moving from ST to TT. Once the rich points have been 
identified, the next step involves classifying them based on relevant criteria. This 
classification enables the researchers to categorize and organize the challenges 
or complexities encountered in translating tourism promotional texts. By 
understanding the distinct characteristics and nuances of each category, valuable 
insights can be gained into the translation process (see figure 2).  

In order to ensure correct interpretation of the ST and full comprehension 
by the target audience, the researchers adopted a translation- oriented text 
analysis, following a functional approach and focusing mainly on the intended 
function of translation as determined by the initiators needs. This approach, 
proposed by Nord (2001, 2005), is applicable to all text types and corresponds 
to Vermeer’s Skopos theory (Vermeer, 1984). By following Nord’s functional 
approach, the researchers analyzed the Arabic and English versions published 
by the General Entertainment Authority to delve deeper into the translation 
strategies employed for each classified rich point.  

This study investigates the translation of tourism promotional texts, 
emphasizing the systematic analysis of the choices made by translators when 
rendering tourism promotional texts from Arabic into English to ensure 
interpretive resemblance between the ST and TT. The analysis starts with a 
detailed examination of the ST, followed by the TT, to identify culturally 
significant elements, referred to as "rich points." These elements, representing 
cultural importance and contextual nuance, are classified as either linguistic, 
extralinguistic or intentionality related. The research then explores how these 
rich points are rendered in the TT by examining the translation strategies 
applied, such as substitution, omission, addition, transliteration, or 
generalization and explication. The analysis adopts translation strategies 
suggested by Baker’s (1992) to deal with cultural non-equivalence.  

Substitution involves replacing a cultural or linguistic item in the ST with 
a corresponding item from the target culture that is functionally equivalent or 
contextually appropriate. This strategy is commonly employed when the source 
text element lacks a direct equivalent in the TL or when the translator seeks to 
enhance the comprehensibility of the text for the target audience. By prioritizing 
functional equivalence, substitution adapts the message to align with the cultural 
and contextual expectations of the target readership. 
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Omission refers to the deliberate exclusion of certain elements from the 
source text in the translation. This strategy is typically employed when the 
omitted items are deemed redundant, culturally irrelevant, or potentially 
confusing for the target audience. Omission may also be used to streamline the 
text and align it with the stylistic or pragmatic norms of the target language. 
However, excessive or unwarranted omissions risk undermining the integrity of 
the source text by removing key information or contextual significance.  

Addition refers to the deliberate inclusion of supplementary information 
in the TT that is not explicitly present in the source text. This strategy is used to 
provide necessary context, clarify culturally specific concepts, or resolve 
potential ambiguities that might hinder comprehension for the target audience. 
While additions aim to ensure accessibility and preserve the communicative 
intent of the original text, they may alter the text's conciseness or stylistic 
features. 

Translation by Generalization involves replacing a specific term or 
expression from the source text with a more general or neutral equivalent in the 
target text. This strategy is often employed to overcome cultural or linguistic 
disparities between the source and target languages, especially when the source 
text item has no direct equivalent in the target language. While generalization 
aids in facilitating understanding, it may also reduce the specificity or richness 
of the original content. 

Translation by Explication entails the addition of explanatory 
information within the target text to clarify implicit meanings, cultural 
references, or context-specific nuances present in the source text. This strategy 
seeks to bridge the gap between the source and target cultures by making 
culturally or linguistically opaque elements more accessible to the target 
audience. Explication often enhances interpretive resemblance but may result in 
a text that is more verbose than the original. 

The evaluation assesses whether these strategies successfully preserve the 
original contextual effect, guided by the cognitive and communicative 
principles of relevance, which prioritize balancing cultural fidelity with 
accessibility for the target audience. For cases where the contextual effect is not 
fully retained, alternative translations are suggested to improve interpretive 
resemblance and better reflect the cultural and communicative intent of the ST. 
This structured approach offers a comprehensive framework for analyzing and 
refining the translation of culturally rich content in tourism texts. 

The study aims to evaluate the quality of the translated versions by 
applying a framework of the relevance theory. This framework provides a 
comprehensive and robust tool for assessing the effectiveness and faithfulness 
of translations. By analyzing the translated versions within the context of the 
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relevance theory, the researchers can determine how the translations 
successfully convey the intended messages and achieve the desired impact on 
the target audience. Through this comprehensive analysis, the study aims to 
understand the complexities and nuances involved in translating tourism 
promotional texts from Arabic to English. The findings obtained from this 
research can provide valuable insights and guidelines for translators and 
professionals working in the field, ultimately enhancing the quality and 
effectiveness of translated tourism promotional materials.  

4.  Data Analysis 

Considering the abovementioned points regarding optimal relevance and 
minimizing processing effort, the present research analyzes samples extracted 
from the Riyadh Season 2022 booklet. The objective is to assess the quality of 
translating rich points from the original Arabic text into English. Comprehensive 
criteria have been established to evaluate the translations, considering various 
aspects such as accuracy, coherence, cultural appropriateness, and 
communicative effectiveness. These criteria serve as benchmarks to gauge the 
extent to which the translated texts successfully convey the richness and 
significance of the source information to the target audience. 

The study focuses on analyzing the translation of tourism promotional 
texts by systematically examining the process to ensure the interpretive 
resemblance between the ST and the TT. The analysis begins with a close 
reading of the ST, followed by its corresponding TT, to identify culturally rich 
items, referred to as "rich points". These rich points, which encapsulate cultural 
significance and contextual depth, are categorized as either linguistic, 
extralinguistic or intentionality related. Subsequently, the study evaluates how 
these rich points have been translated into the TT by identifying the translation 
strategies employed, such as substitution, omission, addition, transliteration or 
translation by generalization or explication. This evaluation determines whether 
the strategies effectively maintain the original contextual effect, guided by 
cognitive and communicative principles of relevance, which emphasize the 
balance between preserving the ST’s cultural essence and ensuring accessibility 
for the target audience. Finally, alternative translations are proposed for rich 
points where the original contextual effect was compromised, aiming to enhance 
interpretive resemblance and better align the TT with the ST’s intent and cultural 
richness. This methodological framework provides a robust approach for 
assessing and improving the translation of tourism texts. 

Through this analysis, the study aims to shed light on the effectiveness and 
fidelity of the translation process, particularly in capturing and conveying the 
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cultural-specific elements within the tourism context. By employing these 
rigorous evaluation criteria, the research aims to provide valuable insights and 
recommendations for enhancing the translation quality of rich points in tourism 
texts, thereby facilitating effective cross-cultural communication, and 
understanding between Arabic and English-speaking communities.  
  
1-  

المغربي، عروض الثعابين، المتاجر  بالفلكلور  تعجمال وأصالة المغرب صارت قدام عينك. استم
 . بالزاف والأكلات اللي تحبها

Enjoy Morocco's rich culture and traditions with its authentic folklore 
dances, snake shows, shops, and fabulous cuisines.  
  

The source caption promotes the Moroccan pavilion and outlines the 
various cultural events organized during Riyadh Season. The source term 'بالزاف,' 
when back-translated as 'extremely,' functions as an 'adverb of degree' frequently 
employed by Moroccans to emphasize the intensity of an adjective or adverb it 
modifies. In this context, the author targets an Arab audience and utilizes this 
adverb to convey the extent to which the audience will appreciate Moroccan 
cuisine. Therefore, 'بالزاف' can be categorized as a linguistic rich point.  

Upon examining the target text (TT), it becomes evident that the translator 
opted for 'translation by omission,' as the rich point was excluded from the TT. 
In light of the cognitive and communicative principles of relevance, the TT 
effectively captured the intended meaning of the source text rich point. In other 
words, the target message achieved the same contextual effect encapsulated by 
the original.  
Suggested translation of rich point: dishes you will immensely love.  

  
 

2-  
   وضابط شرطة، الكوميديا فيها من نوع ثاني شحاتينمسرحية قصتها تدور حول 

An officer chases a homeless bunch, but when he discovers their artistic 
talent, he changes his mind about arresting them!    
 

The ST features the promotion of an Egyptian comedy play that narrates 
the tale of an officer pursuing poor beggars. Within this context, the term 'شحاتين,' 
back-translated as 'beggars,' represents a linguistic rich point. The translation 
strategy employed involves substitution, where the original cultural concept of 
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'beggars' is altered to 'homeless bunch.' This substitution of the rich point 
significantly impacts the accuracy of the target text (TT). Consequently, it can 
be inferred that the TT may lack relevance to the ST, as the equivalent offered 
by the TT fails to encompass the contextual effect inherent to the original 
concept. 
Suggested translation of rich point: beggars  
 
3-  

  وتأثيرهم على المجتمع العيــن والحســد مســرحية بقالــب كوميــدي تحكــي فــي مواضيــع مثــل: دولاب أمي
Dolab Omy: A sarcastic social comedy addressing various topics 
circulating in the Khaleegi region and correcting them in a creative 
approach.  
 

The ST encompasses the promotion of a comedic drama titled 'Dolab 
Omy,' back-translated as 'My Mother's Wardrobe.' This production sheds light 
on various social issues prevalent in the Arab region. A comparative analysis of 
the ST and TT makes an explicit divergence in conveying the intended message 
evident.  

The term 'والحسد العين,' which translates to 'evil eye' upon back-translation, 
represents a cultural extralinguistic rich point within the text. While addressing 
cultural disparities, the translator employed two strategies: 'translation by 
omission' and 'translation by generalization,' intending to transpose 'العين والحسد' 
into the TL. Recognizing that the 'evil eye' concept is unfamiliar to Western 
audiences, the translator aimed to bridge this cultural gap. However, the 
omission of the rich point affected the overall meaning.  

The target expression, 'various topics circulating in the Khaleegi region,' 
provided a general explanation but conveyed a partial meaning compared to the 
original concept of 'evil eye.' Consequently, when considering the cognitive and 
communicative principles of relevance, it is reasonable to infer that the TT lacks 
interpretive resemblance with the ST.  
Suggested translation of rich point: evil eye  

  
4-  

  الطـرب الأصيل فيهـا بجمـال بتسـتمتعوا عـروض الفلكلـور المغربـي
Known as the legacy of the people, the Moroccan Folklore dance shows is 
truly an unforgettable experience!   

The source text (ST) presents a promotional piece showcasing Moroccan 
Folklore dance, renowned in the Arab region. The description of these 



1٨٢

The Arabic Linguistics Journal

السنة العاشرة - العدد العشرون
١ هـ - ينـــــاير ٢٠٢٥ م رجـــــب ٤٤٦

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 
 

 
 

 

traditional dances as 'الأصيل الطرب,' back-translated as 'authentic music,' 
constitutes a rich point, falling under the category of extralinguistic cultural 
elements. In the translation process of this cultural item, the chosen strategy was 
'translation by omission,' as the rich point was deliberately left out from the TT.  
It is worth noting that despite the omission of the rich point, the translator 
effectively conveyed the intended meaning in the TT, ensuring that the TT 
maintains the same communicative function as the ST. Therefore, considering 
the cognitive and communicative principles of relevance, the target message 
achieved the same contextual effect as the original.  
Suggested translation of rich point: authentic music  

 
5-  

   المحروسة ليالي الطرب والأنس والأطباق اللذيذة من مَصر تجدونها في
   great show.while watching a  Enjoy local Egyptian dishes 

  
The source text (ST) promotes local Egyptian authentic songs and 

cuisines, referencing Egypt as 'المحروسة,' which is another widely recognized term 
used by Egyptians to refer to their country. This term can be considered an 
extralinguistic rich point. During the translation process, it is evident that the rich 
point was omitted from the target text (TT). While the translator successfully 
conveyed the intended meaning from the ST, it is noteworthy that the TT does 
not serve the same communicative function with the target audience as the ST.  

An appropriate strategy for translating the rich point is 'Translation by 
Transliteration.' By doing so, the unique cultural term would have been retained 
in the TT, facilitating a better understanding by the target audience. Considering 
the cognitive and communicative principles of relevance, it can be reasonably 
inferred that the TT lacks interpretive resemblance with the ST.  
Suggested translation of rich point: Almahroosah  
 
6-  

  فيـه مـن هـي حبيبـة عبـد الحليـم حافـظ بتعرفـون  اللـي البانورامـي الباهـررجّعنـا لكـم العـرض 
deep dive into the A widely beloved play that dazzled the world with its 

life of the late artist Abdulhalim Hafiz, and a café with rare photographs 
 of the nightingale.   
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The ST promotes a panoramic show dedicated to the late artist Abdulhalim 
Hafiz. A notable cultural reference in the ST is the phrase ' فيـه مـن هـي حبيبـة  بتعرفـون
 back-translated as 'where you will know who the lover of ',حافـظ عبـد الحليـم
Abdulhalim Hafiz is.' This cultural reference can be classified as an 
extralinguistic rich point.  

In the translation process, the rich point has been transformed in the TT 
and rendered as 'with its deep dive into the life of the late artist Abdulhalim 
Hafiz, and a café with rare photographs of the nightingale.' Here, the translator 
employed a combination of omission and addition strategies. However, a literal 
translation strategy could have achieved a more accurate representation of the 
rich point. Considering the cognitive and communicative principles of 
relevance, it becomes evident that the TT deviates from the ST as it fails to 
encompass the contextual effect inherent to the original message.  
Suggested translation of rich point: where you will know the lover of 
Abdulhalim Hafiz.  
 
7-  

  الأدرينالين عندك وبنلخبط نلف بيك ونرفعك لأعلى مراحل السعادة
take you to the highest level of A ride that will flip you around and 

   happiness! 
  

The ST promotes the Winter Wonderland attractions, showcasing its 
spectacular rides and games, including the Star Flyer ride. The ST emphasizes 
this ride's exhilarating experience, which is bound to heighten customers' 
adrenaline levels. The phrase 'عندك نلخبط الأدرينالين,' when back-translated as 'mess 
up your adrenaline,' can be categorized as an intentionality-related rich point.  

In the TT, the translator opted for 'translation by generalization.' The rich 
point was translated as 'take you to the highest level of happiness.' While this 
translation partially conveys the source's intended meaning, it does not capture 
the precise sense of exhilaration mentioned in the ST. Consequently, when 
considering the cognitive and communicative principles of relevance, it can be 
reasonably inferred that the TT lacks interpretive resemblance with the ST.  
Suggested translation of rich point: mess up your adrenaline  
 
8-  

  فــي المواســم اللــي قبــل، عدناهــا لــك مــن جديــد الســت لــو فاتــك عــرض رحلــة
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Watch the life story of Arabic music icon Um Kalthoum as it unfolds in a 
special show while dining on fine cuisines.    

The ST promotes a local show featuring the late Arab music icon Um 
Kalthoum, known among Arabs as 'الست,' meaning 'the lady.' In the ST, Um 
Kalthoum's well-recognized stage name, 'the Lady,' is used instead of her actual 
name. This reference to 'the lady' represents a cultural extralinguistic rich point.  

In TT, the translator employed the 'translation by explication strategy.' The 
rich point was rendered as 'Arabic music icon Um Kalthoum.' This strategy was 
deemed necessary as the target readers may need to be more familiar with the 
implicit reference to 'the lady.' Consequently, the translator provided an explicit 
translation to ensure the target audience comprehends the reference.  

Considering the cognitive and communicative principles of relevance, it 
can be concluded that the target message managed to achieve the same 
contextual effect carried by the original. The translator's choice of explicating 
the rich point in the TT successfully bridges the cultural and contextual gap for 
the target readers.  
Suggested translation of rich point: the lady.  

5.  Discussion 
The previous section presented a comprehensive qualitative analysis of Riyadh 
Season 2022 promotional material data. The primary objective of this analysis 
was to gauge the potential applicability of the proposed model as a dependable 
instrument for evaluating the quality of Translated Passages of Text (TPTs) 
when translating from Arabic into English. Viewed through the lens of 
Relevance Theory, translation is construed as a mode of communication 
encompassing the processes of encoding and decoding and the extrapolation of 
implicit information. This perspective acknowledges that translation hinges on 
the capacity of human agents to engage in inferential reasoning. The 
effectiveness of translation, to some extent, depends on the manifestation and 
mutual manifestation of the cognitive environments shared by both translators 
and readers. In other words, it relies on the ability of both the translator and the 
reader to grasp the author’s intentions stemming from their familiar cognitive 
context.  Promotional materials within the tourism industry inherently 
encapsulate what is termed rich points. The analysis conducted in this study 
reveals that these rich points are loaded with information about the cognitive 
environment of the source audience. These rich points exhibit various 
characteristics, falling into distinct categories, including linguistic, 
extralinguistic, and intentionality-related aspects. In conveying such rich points, 
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translators employed various strategies, encompassing omission, substitution, 
addition, translation generalization, and explication.  
Upon analyzing the translation strategies applied to deal with the source rich 
points, it is evident that 'translation by omission' is the predominant strategy as 
shown in excerpts 1, 3, 4, 5 and 6. For instance, in Example 1 from our dataset, 
the translator chose to omit ‘بالزاف’ a cultural linguistic rich point, resulting in a 
more culturally neutral target text. Moreover, in example 3, 4 and 5, ‘ ‘ العيــن والحســد

الطـرب الأصيل,‘ ’ and ‘المحروسة’ as cultural extralinguistic rich points, were omitted 
assuming that the source concepts are absent from the target audience’s 
cognitive environment. This finding goes in line with Shams and Gholami's 
(2019) argument that omission is a common strategy used in translating tourism 
promotional websites. The prevalence of this strategy highlights the challenges 
of preserving the ST’s richness while making it accessible to a target audience. 
It also raises questions about the impact of such omissions on the overall quality 
of translations. In excerpts 1, 3, 4, 5 and 6, the TT’s failed to reproduce the 
original cognitive and communicative functions accurately. While omission, as 
Nida (2001) argues, can occasionally prevent redundancy or awkwardness, this 
strategy is typically justified only when the source language exhibits excessive 
redundancy. Similarly, Baker (1992) notes that omission may be warranted in 
cases where idiomatic expressions lack an equivalent in the target language, 
cannot be effectively paraphrased, or conflict with stylistic conventions. 
However, these perspectives may not fully apply to the ST under analysis, given 
its function and clarity as well as the translator’s responsibility to consider the 
original text’s cognitive and cultural environment. As Gutt (2014) suggests, the 
translator’s role is to produce an equivalent message in the target language that 
adequately conveys the ST's intent. The frequency with which omission is 
applied may also be influenced by factors such as the complexity of the ST and 
the translator's expertise, particularly their familiarity with the cognitive 
environment of the source culture. These variables warrant further exploration 
to better understand the implications of omission as a translation strategy.  

Effective translation of tourist texts, as argued by Hornby (1988) and 
Sumberg (2004), goes beyond linguistic accuracy and requires a deep 
understanding of target readership expectations and their cultural context. By 
giving priority to these two factors, the translated texts can better attract and 
engage potential tourists. In reference to the analysis, it is crucial to note that the 
target equivalents used to render مـن هـي حبيبـة عبـد الحليـم حافـظ، المحروسة ، شحاتين in 
excerpts 2, 5 and 6 failed to replicate the same cognitive and communicative 
functions as the original. This failure to faithfully transmit the rich points 
resulted in an inadequacy in the overall message intended for the target 
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audience, given that the informational content contained within these rich points 
was omitted from the cognitive environment of the target audience. This 
omission primarily stems from the substantial cultural disparities between the 
source and target cultures.  

It is essential to emphasize that the translation of promotional texts serves 
the dual purpose of attracting the target audience and conveying the values 
inherent in the source culture. As supported by previous studies (Zhang et 
al,.2013; Lu et al., 2023), considering relevance between the ST and TT can help 
translators make more appropriate decisions when dealing with complex 
linguistic phenomena and cultural differences in tourism contexts. Thus, and 
based on the sample analysis, adopting foreignization strategies, which 
emphasize the distinct cultural identity of the source text, stands as the most 
appropriate and effective approach for translation.  

The model applied for analyzing the provided data focused on the 
identification of key elements within the source promotional texts, which the 
researchers refer to as rich points. These rich points were systematically 
categorized based on their type. The quality of translation was then evaluated 
based on how accurately target equivalents reflected the cognitive environment 
of the ST. However, the analysis revealed that the quality of the translation was 
not consistent throughout the data which supports Pierini’s (2007) argument that 
the quality of tourism translation varies significantly. The researchers’ primary 
aim was to understand how effectively these translations conveyed the original 
meaning - particularly the contextual effect inherent to the source message – by 
assessing whether target equivalents managed to faithfully reproduce the 
interpretive and contextual aspects of the original text.  This goes in line with 
Wilson & Sperber (1988) view that translation of tourism promotional texts 
should closely resemble the original text in relevant aspects, thereby ensuring 
acceptability and facilitating effective cross-cultural communication.  

The study’s proposed model operated under the premise that a translation 
is deemed successful when it exhibits a high degree of relevance and interpretive 
resemblance to the ST. This conceptual framework yielded positive results when 
applied to evaluating translations between Arabic and English in the context of 
tourism promotion. It proved to be a robust and valuable assessment tool, 
offering nuanced insights into translation quality. The implications of this 
approach are significant, as it can enhance cross-linguistic communication 
within the tourism industry by facilitating more effective exchanges of 
information and ideas.   
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6.  Conclusion 
In conclusion, this study has introduced a framework that combines relevance 
theory with a three-part sequential analysis to enhance cross-cultural 
communication in the field of tourism by translating TPTs between Arabic and 
English. The proposed model places a premium on maintaining optimal 
relevance while effectively conveying the intended meaning and significance in 
TPT translations. The qualitative analysis conducted on Riyadh Season 2022 
promotional materials has revealed that these materials inherently encompass 
rich points, which consist of information-rich details pertaining to the cognitive 
context of the source audience. These rich points were categorized into 
linguistic, extralinguistic, and intention-related aspects, and translators 
employed strategies such as substitution, addition, translation generalization, 
and explication to convey them. However, it is important to note that the most 
prevalent strategy observed was omission, which, regrettably, did not accurately 
replicate the original's cognitive and communicative functions. This failure to 
faithfully convey the rich points ultimately resulted in a deficiency in conveying 
the intended message to the target audience.   

The significance of this study lies in its contribution to the field of 
translation, particularly in the context of TPTs between Arabic and English. The 
authors introduce a conceptual framework for this type of translation, offering a 
potentially valuable tool for practitioners in the field. To assess the credibility 
and utility of this framework, the researchers conducted a thorough qualitative 
analysis, focusing on the intricate aspects of translating TPTs from Arabic to 
English. Additionally, they evaluate the quality of the translated texts using the 
lens of relevance theory, aiming to understand how effectively these translations 
convey meaning and importance. In essence, this study addresses a practical 
need in translation practice. It provides insights into the effectiveness of the 
proposed framework, which can have implications for improving cross-
linguistic communication in the tourism industry.   

Using relevance theory in translation can enhance the comprehension of 
information within tourism texts by leveraging readers' prior experiences and 
knowledge. Adopting a reader-oriented approach, informed by cultural insights 
and theoretical frameworks like Relevance Theory, can significantly enhance 
the effectiveness of tourism texts in attracting and engaging potential visitors. 
Optimal relevance serves as a guide, prompting readers of tourism texts to 
anticipate that the necessary contextual information for accurate interpretation 
is readily available. If the context is appropriately established, the translated text 
should yield an interpretation that justifies the readers' effort in processing the 
information. Translators are tasked with achieving optimal relevance, ensuring 
the target readers can obtain sufficient contextual effects without unnecessary 
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processing effort. This entails considering the readers' perception of the 
cognitive environment and creating translations that resonate with the familiar 
environment of foreign readers.  

This study employed a qualitative analysis of the data to examine the 
applicability and validity of the proposed framework for evaluating tourism 
TPTs. However, the research is limited by the small sample size and the absence 
of a complementary quantitative evaluation. Future studies might include 
quantitative data exploring translation accuracy rates, frequency of specific 
translation strategies and consistency in cultural adaptation. Further research 
may measure audience comprehension and satisfaction. This could include 
comprehension scores or satisfaction ratings, which would quantify the 
translation's effectiveness from the audience's perspective. Future studies may 
also explore the intersection of translation practices and tourism marketing 
strategies. This could include empirical studies examining reader responses to 
different translation approaches or investigations into how cultural narratives 
shape tourist experiences across various contexts.  
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قدرة  المؤلّفة زبرت هفي، و في إطار المشروع المعجميّ العربيّ الحديثهذا الكتاب يندرج 

الأصل الجذعيّ ا على المصدر المتّصل بالمكوّن الصرفيّ على تنظيم علم المعجم اعتماد  

فيّ تدارك غياب أعمال نظريّة متكاملة تهتمّ بقدرة المكوّن الصرى لع وتعمل ،الفعليّ الثلاثيّ 

ومن ثمّ كان النظر في مظاهر الانتظام المعجميّ باعتماد  ؛منة المعجمفي المفردة على نظْ 

آليّات انتظامه. ولئن كانت المنطلقات النظريّة غربيّة، فإنّ  آليّة منالمكوّن الصرفيّ 

للكشف عن القيمة التمييزيّة  التطبيقات خُصّ بها الصرف العربيّ ذو الأنماط  الصيغيّة،

النموذج المعتمَد في المجال الإجرائيّ مصدر الفعل  ية الصرفيّة وتقنين الاشتقاق. وكاننللب

الثلاثيّ المجرّد، الحامل لثنائيّة الفوض ى الظاهريّة والانتظام الخفيّ؛ ممّا استوجب ضبط 

جملة من القيود الشكليّة والدلاليّة، منفردة ومجتمعة، لما لها من دور في صياغة المصدر؛ 

 ا إلى القاعدة.  بر شاذ  اعتُ  بردّ ما ، وذلكولم يغب تبرير الانزياحات
 

 محتوى الكتابعرض  .2
فرضيّة اتّخاذ المكوّن  أولاهما رئيسيّة، وتتمثّل في :بنت المؤلّفة عملها على إشكاليّتيْن

فرضيّة إثبات علاقة علم المعجم  ، تقوم علىوثانيتهما فرعيّة ؛الصرفيّ آليّة لانتظام المعجم

ق من مجاله، لتخلص إلى القصور عن تقديم  بعلم الصرف، منزّلة إيّاه )عملها( في المتحقِّ

 كسلما يغني عن مزيد النظر والتحقيق في الموضوع. وقد استدعى انتحاء المؤلّفة هذا الم

لّ باب وكلّ فصل التحرّك ضمن أربعة أبواب، فُرّع كلّ واحد منها إلى فصليْن، حظي ك 

 عن المقدّمة والخاتمة العامّتيْن للبحث المقتض ي بمقدّمة في أوّله وخاتمة في آخره؛ فضلا  

جملة من الفهارس، من قبيل: المصادر والمراجع )العربيّة والأعجميّة(، أسماء الأعلام 

المصطلحات والمفاهيم ت بأهمّ بْ المؤلّفةَ إدراجُ ثَ  يِ العربيّة، أسماء الأعلام الأعجميّة؛ ولم يُعْ 

ت لأهمّ المصطلحات والمفاهيم العربيّة ومقابلاتها بْ العربيّة ومقابلاتها الفرنسيّة، وثَ 

 نجليزيّة؛ أمّا آخر الفهارس، فخصّت به الموادّ التي أعلنّا عن عدد أبوابها وفصولها.الإ 
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لى الجانب وقد اضطلع به الباب الأوّل، وع ،سنركّز في مراجعتنا على الجانب النظريّ 

ا؛ بما أنّ ا حاسم  ومجاله الباب الرابع، وإن كان الفصل بين الجانبيْن ليس دوم   ،الإجرائيّ 

مسعى صاحبة الكتاب ضبطُ قواعد صرفيّة وقوانين عامّة تحكم نموّ المعجم وتولّد 

ا بالاشتقاق حسب طبيعة اللغة، وإبراز ما بين إثبات دور المكوّن ا صرفي  وحداته تولّد  

فيّ في انتظام المعجم وتقنين العمليّة الاشتقاقيّة من علاقة جدليّة؛ ممّا يسمح الصر

 بجدولة الوحدات المعجميّة.

(، ذاك هو عنوان 134 -15"في ماهيّة علم المعجم وفي ماهيّة علم الصرف" )ص ص 

 المعجميّة النظريّة بين الفرق  الباب الأوّل ذي الطابع المفهوميّ؛ نقف من خلاله على

(Lexicologie) ( والمعجميّة التطبيقيّةLexicographie المشتركتيْن في الوحدات )

(، باعتبار أنّ مكوّناتها من مشمولات النظريّة المعجميّة Unités lexicalesالمعجميّة )

   والنظريّة القاموسيّة.

 صنعانلذان يالصرفيّ ال الصوْتيّ والمكوّنُ  مكوّنات الوحدة المعجميّة ثلاثة: المكوّنُ 

للوجه المدلوليّ؛ وفي هذا دليل على الترابط  الدلاليّ الحاملُ  الدالّيّ الشكليّ، والمكوّنُ  الوجهَ 

العضويّ بين علميْ المعجم والصرف. ولا تغفل المؤلّفة عن التنبيه إلى تعارض رأيها مع ما 

في اعتبار "علم الصرف من مشمولات التركيب، ويعود هذا، في  يذهب إليه التوليديّون 

وهما الصرف الاشتقاقيّ  رأيها، إلى خلط مفهوميّ بين فرعيْ علم التصريف،

(Morphologie dérivationnelle( والتصريف )Morphologie flexionnelle ص( ")

جميّة؛ وتستشهد على (، ومن ثمّ كان إهمالهم دراسةَ المكوّن الصرفيّ في الوحدة المع15

من كتابه: البناء  40ذلك بما يقوله في هذا الصدد عبد القادر الفاس ي الفهري )في ص 

 الموازي: نظريّة في بناء الكلمة وبناء الجملة(.

في ماهيّة المعجم "في الفصل الأوّل من الباب الأوّل، وتحت عنوان فرعيّ أوّل: 

هيم؛ فالمعجم في القديم "مرتبط بمجموعة ، نظفر بتعاريف لجملة من المفا"والمعجمية

المفردات التي تأتي على لسان الجماعة اللغويّة التي تشترك في الحديث بلغة طبيعيّة 
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 واحدة". ولهذا التعريف صداه في اللسانيّات الحديثة التي تميّز بين مفهوم المعجم العامّ 

(Lexique ومفهوم المعجم المتعلّق بجزء مدوّن من الرصيد ،) ّاللغويّ العام  

(Dictionnaire المضطلع بمعالجة الرصيد ،)ن (، المعروف بالقاموس )= المعجم المدوَّ

عه من حيث الترتيب ع له وإثبات لمصادره ومنهج تدوينه، أي وضْ ن جمْ المعجميّ، مِ 

 والتعريف.

ا عن يحيل المفهوم الأوّل على المعجميّة النظريّة التي تُعنى بالمفردة المستقلّة بذاته

السياق التركيبيّ، والوحدات المعجميّة كيانات معقّدة ذات وجهين: دالّي بمكوّنيْه الصوتيّ 

والصرفيّ، ومدلوليّ؛ وهي مجرّدة لارتباط مكوّنيْها الصرفيّ والدلاليّ بالإدراك الذهنيّ، 

بآخر والمكوّن الصوتيّ وحده ذو وجود مادّيّ، وهو ذو قيمة تمييزيّة، بما أنّ استبدال صوت 

في كلمة لها معنى تنتج عنه كلمة بمعنى مختلف: "جبل" و"جمل"؛ وقيمة توليديّة تسهم في 

إغناء اللغة وتطويرها، مسايرة لمستجدّات الحياة وتجارب القوم. من هنا تُعقد الصلة بين 

  .الأصوات والمعجميّة النظريّة علم

ولا يغفل مُراجع كتاب "دور المكوّن الصرفيّ في انتظام المعجم" عن سعي صاحبته 

ن، اللغويّ القديم واللسانيّ الحديث. فكان أن أبرزت اهتمام  إلى النظر في الدرسيْن العربييّْ

النحاة القدامى بالمسألة، وتوصّلهم إلى اعتبار الكلام ثلاثة أقسام، ومحاولتهم تقنين 

منه، غير أنّهم كانوا يفتقرون إلى جهاز مصطلحيّ موحّد، وإلى ترتيب صياغة الشاذّ 

ا، غير مقرّ وليدي  تملاحظاتهم؛ في حين أنّ من اللسانيّين العرب المحدثين من كان توجّهه 

د البنية الصرفيّة قي  بانتظام المعجم، مثل تمّام حسّان، ومنهم من أثبت الانتظام بحكم تَ 

 براهيم بن مراد ومنير بعلبكّي.إبالقيود الصيغيّة، مثل 

فاعتدّت الباحثة  ا،عليها، تعريف   د التركيزُ أكَّ ق البحث بالوحدات المعجميّة، تَ ولتعل  

( من أنّ للمفردة 57براهيم بن مراد )مقدّمة لنظريّة المعجم ص إبما أورده أستاذها 

، أي وحدة معجميّة ذات موقعٍ اا لغوي  "حالتيْن من الوجود لا ثالثة لهما: الأولى إذا كانت فرد  

في معجم اللغة العامّ، وحيّزٍ بين مداخل المعجم المدوّن، والثانية إذا كانت ذرّة تركيبيّة 
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ا، (؛ وتصنيف  25-23)ص ص  صالحة للانتظام في التراكيب وحمل الخصائص النحويّة"

 ،خارجيّة وداخليّة(فكان الاعتداد بالجانبيْن، الدالّيّ )المرتكز على بنيتيْن صرفيّتيْن، 

ل بالوحدات المعجميّة/الألفاظ العامّة المنتمية إلى  والدلاليّ )وهو من نوعيْن: الأوّل ممثَّ

والثاني، وتمثّله الوحدات المعجميّة  ؛الكلام العامّ الذي تشترك فيه الجماعة اللغويّة

زة بكونها ذاتيّة المختصّة المسمّاة بالمصطلحات العلميّة والمصطلحات الفنّيّة، والمتميّ 

 الدلالة وأحاديّتها، وتتمّ معالجتها في القواميس المختصّة(.

أقرّته مؤلّفة الكتاب في هذا الفصل الأوّل، امتلاك كلّ وحدة معجميّة أربع  مّاوم

وهما  ،خصائص ذاتيّة وواجبة الوجود، هي: "التأليف الصوتيّ والبنية الصرفيّة

 (.76وهما خصيصتان مرجعيّتان" )ص  ،المقوليّ والدلالةخصيصتان شكليّتان. والانتماء 

ويكتمل الجانب النظريّ )في الفصل الثاني( بتفصيل القول في مفهوم الصرف ودوره في 

ا، والمهمّ عند الباحثة التفريق بينه وبين علم التصريف؛ ا وحديث  التوليد المعجميّ قديم  

مستقلّة، فإنّ التصريف يتناولها في  ففي حين يتمحّض الصرف لدراسة الوحدة المعجميّة

 حال تركّبها.

شبِعت تمحيص  
ُ
ا: الصرفميّة )مبحث يهتمّ بالتكوّن ولعلم الصرف ثلاثة مكوّنات أ

غميّة )مبحث يهتمّ ببنية المفردة الداخليّة(، توليد يْ الصرفميّ للوحدات المعجميّة(، الصَّ 

، تبيّن منها أنّ التوليد الصرفيّ الوحدات المعجميّة توليدا مقنّنا حسب قواعد مضبوطة

فردات التي يهتمّ بها بالاشتقاق هو أهمّ قواعد التوليد، باعتبار أنّ علم المعجم هو علم الم

علم الصرف المعجميّ/الاشتقاقيّ؛ وكذلك باعتبار حجم التوليديّة الإبداعيّة للمعجم 

 المتّسم بالانتظام.

إلى الصفحة  13ة المتأنّية من الصفحة على هذا المنوال تتواصل الرحلة المفهوميّ 

. ولغاية إقرار قدرة المكوّن الصرفيّ في الوحدات المعجميّة على إثبات الانتظام 134

 ،المعجميّ، ارتأت المؤلّفة تخصيص الباب الرابع لدراسة استقرائيّة تطبيقيّة على العربيّة

 دون إغلاق باب المقارنة باللغات الهنديّة الأروبيّة.
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يّة الجانب التطبيقيّ في كلّ دراسة علميّة، باعتباره السبيل إلى الاستدلال على ولأهمّ 

وجهة نظر الباحث، فإنّنا سنولي الباب الرابع، المستغرق مائة صفحة، اهتماما أوفى، رغم 

قيمة بقيّة الأبواب والترابط العضويّ بين جميعها، وهي على التوالي: "في ماهيّة علم المعجم 

)باب  م الصرف"، )وقد ذكرناه(؛ "دور التكوّن الصرفميّ في انتظام المعجم"وماهيّة عل

فميّ في بفصليْن: "انتظام المعجم حسب النموذج الفصليّ/التوليديّ" و"دور التكوّن الصرْ 

انتظام المعجم حسب أصحاب النموذج الوصليّ"(؛ "دور التكوّن الصرفميّ الصيغيّ في 

للغويّة القديمة والمقاربات اللسانيّة الحديثة" )باب ينبئ انتظام المعجم بين المقاربات ا

 عنوانه بعنوانيْ فصليْه(.

من تجلّيّات الجانب التطبيقيّ في الباب الرابع المخصّص للنظر في "قواعد التوليد 

الصرفيّ بالاشتقاق وظواهر من انتظام المعجم"، عكوفُ الباحثة على تحليل مدوّنة 

 لاثيّ المجرّد، اعتُمِد فيها على قاموس "معجم الغنيّ الزاهر"،خصّت بها المصدرَ من الث

 (.2013"أبو العزم عبد الغنيّ" )دار الكتب العلميّة، الطبعة الأولى، بيروت  واضعه

لم يُعتدّ من هذه المدوّنة إلّا بالمصادر الأصليّة، واستُبعدت أوزان أسماء المرّة والآلة 

نّ قواعد اشتقاق المصادر تحليل المدوّنة، التوصّل إلى سَ ، وما هو منها. ومن نتائج ئةوالهي

الوجه  :على النظر في وجهيْ المفردة بناء ،من الأصول الجذعيّة الرئيسيّة الفعليّة الثلاثيّة

  والوجه المدلوليّ. ،الشكليّ بشقّيْه الصوتيّ والصرفيّ 

لوجود أكثر من  ،1597، إلّا أنّها توسّعت إلى مادّة معجميّة 1234ضمّت المدوّنة 

الفعل و مصدر للفعل الواحد، من قبيل، الفعل "حَجَرَ"، حَجْرٌ وحِجْرٌ وحِجْرانٌ وحُجْرانٌ؛ 

 (.342"حَرَمَ"، حَرْمٌ وحِرْمٌ وحُرْمٌ وحِرْمانٌ وحَريمٌ وحَريمَةٌ )ص 

ا في اطّراد الصيغ المصدريّة التي يأتي على رأسها الوزن سجّلت المؤلّفة تفاوت  وقد 

 بالمائة(، وبعده الصيغة "فُعولٌ"، وهكذا. 46لٌ" )بنسبة تفوق "فَعْ 

تتوالى الجداول حسب معايير الإحصاء، من مثل معيار حركة عيْن الفعل في الماض ي 

 والمضارع.
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وللتحليل الدلاليّ قواعده، مثل "الاعتماد على مبادئ النموذج الوصليّ التي توجّه 

المناسب لاشتقاق المصدر من الأصل الجذعيّ الفعليّ  مستعمل اللغة على النمط الصيغيّ 

(؛ وكان لا بدّ من تبرير ما 405المجرّد، كما تمكّنه من تحديد دلالة المفردة المشتقّة" )ص 

ه إلى القاعدة عن طريق إبراز دور الظاهرة اللهجيّة في تفسير اشتقاق المصدر ا وردِّ بدا شاذ  

، ودور اجتناب اللَبس،  قصد إثبات انتظام الصياغة من الثلاثيّ المجرّد على وزن معيّن

 الصرفيّة وإثبات انتظام المعجم من خلالها.

ومن المجدي والممتع بالنسبة إلى المتلقّي العلم باطّراد النمط الصيغيّ "فعْلٌ"  في 

ان )مثل "شَحْنٌ"(، وباطّراد النمط الصيغيّ "فَعَلٌ" في علاقته بما ك  اعلاقته بما كان متعدّي  

 لدلالة الأحوال )مثل "فَرَحٌ"( لازما  من الأصول الجذعيّة الفعليّة على "فَعِلَ" وحاملا  

ا والأدواء )مثل "سَقَمٌ"(، واطّراد النمط الصيغيّ المصدريّ "فَعالَةٌ" في علاقته بما كان لازم  

 لدلالة الصفات )مثل "شجاعة"(. وقد حظيت الأنماط الصيغيّة من "فَعُلَ" وحاملا  

ا بالاهتمام والمعالجة، فرُبطت بدلالاتها؛ وبُرّرت الانزياحات الدلاليّة المصدريّة الأقلّ اطّراد  

الظاهريّة بالاستعمالات المجازيّة أو بالخصائص المرجعيّة للأصل الجذعيّ الفعليّ، وهو ما 

 يسمح بتوسيع الدلالة.

صرفيّ في انتظام المعجم" تاب "دور المكوّن المحاولتنا الإلمام بأهمّ مميّزات ك جاءت

ي والمحتوى منها: ا ،على مستويات عدّة للدكتورة عواطف السمعلي الزواري  لشكل والتمش ّ

 والمقصد والتوثيق، وجميعها متآلف لجعل المتقبّل بإزاء "موسوعة" في المجال المتعيّن.

ود لدى المتلقّي أشرنا إلى العديد من النتائج في مواقعها، إلّا أنّ أهميّتها والتعلّق المعه

     التذكير ببعضها.  يقتضيان مِنّابها 

لقد تبيّن أنّ تحقّق الانتظام المعجميّ بالمكوّن الصرفيّ يتمّ بتطبيق قواعد تقيّد 

 اانتماء  مقولي   يقتض يعمليّة الصياغة الصرفيّة لنفي سمة الشذوذ عنها، وأنّ الاشتقاق 

للأصل الجذعيّ والجذع الفرعيّ، وأنّ العمليّة الاشتقاقيّة غير اعتباطيّة، ممّا يعني أنّ 

واحد تطّرد فيه  :ا مقنّنة، وأنّها من ضربيْنوغة صرفي  عمليّة توليد الوحدات المعجميّة المصُ 
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فردة، دّ من البنية السطحيّة للممنة الاشتقاق تُستمَ ظْ الأنماط الصيغيّة للتأكيد على أنّ نَ 

مداره الكشف عن القيود المقنّنة لعمليّة الصياغة و وآخر لا تطّرد فيه الأنماط الصيغيّة، 

د، بما أنّه لا يمكن لأيّة مفردة أن تشذّ عن نمط صيغيّ ما.  الصرفيّة على نمط صيغيّ محدَّ

ومن نتائج البحث أيضا، تأكيد تراتبيّة القيود الاشتقاقيّة والكشف عن مدى طاقة اللغة 

اللغة أي نها )العربيّة التوليديّة الاشتقاقيّة المحكومة بالقيود الصيغيّة التي تكفل صوْ 

   العربيّة( وتوالدها في ذات الوقت.

 تعليقات عامة على الكتاب .3

لا نخال مراجعتنا لكتاب "دور المكوّن الصرفيّ في انتظام المعجم" للدكتورة عواطف 

ا على مزاولة النهل من المعارف الغزيرة الزواري إلّا مفيدة لنا ولغيرنا، وإلّا حافز   السمعلي

والدقيقة التي اشتمل عليها، والتي لا يخفى أنّها قطاف بحث جادّ وتمحيص رصين في 

حمل ملاحظتنا في مجملها على أنّها من باب توسيع تُ المسألة المدروسة؛ لذلك، يهمّنا أن 

حتما؛ ودليلنا على ذلك أنّنا نتّفق مع الباحثة في  قادمينق للباحثين الالنظر وفتح الآفا

تعليلها تعدّد المصادر المشتقّة، في حالات، من الفعل الثلاثيّ المجرّد الواحد بالتمييز بين 

" )لارتكاب -ا" )لقطف الثمار(، و"جَنى""جَنْي  -المعاني؛ ومثالنا على ذلك: "جَنى" "جِنايَة 

متكلّميها إلى تنويع جموع  العربيّة، فيما يهمّنا، و  إضافتنا، فتتمثّل في لجوء اللغةالآثام(. أمّا 

"وُجوهٌ" )للبشر: "وجوهُ الناس"(، -؛ ومثالنا على ذلك: "وَجْهٌ"نفسها لغايةلاللفظ الواحد، 

وْجُهُ النظر"(. وفي تقديرنا، فإنّه بإمكان تعدّد المصاد-و"وَجْهٌ"
َ
وْجُهٌ" )للمسائل: "أ

َ
ر وتعدّد "أ

  .[1] الجموع أن يشكّلا مبحثين لغويّيْن على درجة من الأهمّية

والمتتبّع للمدوّنة اللغويّة المكتوبة، قديمها وحديثها، كُتُبَ نحو أو معاجمَ أو 

دراساتٍ، يقف على نزوع أصحابها إلى التصنيف والتقعيد، بداعي السيطرة على معطيات 

على أنّ تعيين حدود أيّ منجَز لغويّ لا ينقص  ؛تعليميّةاللغة، ولغايات تنظيريّة/علميّة و 

بموضوع القصوى لا من قيمته ولا من قيمة صاحبه، بل هو دليل على إرادة الإحاطة 

 المعاجمالبحث، حتّى وإن كانت نتيجته/نتائجه لبنة من لبنات مشروع ضخم، مثل بناء 
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الذي ليس بوسع الفرد الاضطلاع به وحده؛ وهذا ما حدا بالدكتورة عواطف السمعلي إلى 

التصريح، منذ البدء، بأنّ مجال بحثها "لا يتّسع لدراسة أكثر من جزء مقوليّ من الأجزاء 

التي تطّرد فيها الأنماط الصيغيّة، فقد كان خيارنا النموذجيّ الجزئيّ هو المصدر المتّصل 

لاثيّ المجرّد". وتعلّل اختيارها المصدر بكثرة الجدل حوله؛ ففيما سعت هي إلى بالفعل الث

إثبات انتظامه، عمد غيرها من الباحثين إلى إثبات قياسيّته. ومن المعلوم أنّ تناول المصدر 

ا لما بالدرس منفتح بالضرورة على مشتقّات الفعل الأخرى )من منظور نحاة الكوفة، خلاف  

(، بحكم التماثل في الاشتقاق البصرة من كون المصدر هو الأصل/المنطلقيذهب إليه نحاة 

الصيغيّ المسجّل في اللغة العربيّة؛ ومنه الواقع على وزن "فعيل" المشتَرَك بين 

 الاسم/المصدر والصفة المشبّهة وصيغة المبالغة، ومن أمثلة ذلك كلمة "ظهير".

واعتمدت مدوّنة من قاموس  لقد جمعت صاحبة الكتاب بين التنظير والتطبيق،

على داعي اختياره؛ وكان بالإمكان محاولة مقارنتها  واطلاعناوددنا الظفر بتعريف أوفى به، 

  )المدوّنة( بأخرى من قاموس ثان.

إنّ التحقيق في إسهام المكوّن الصرفيّ في انتظام المعجم عمل جليل لا ريب، وقد 

، على المفردة، ممثّلة خاصّة في المصدر؛ إلّا ارتكز، كما تقتضيه حدود المسألة المدروسة

 للفائدة، من الإشارة إلى تجاوز المفردة إلى الجملة أنّه لا مانع  لديْنا، استكمالا  

قة لنظريّات ومقاربات سليلة أنحاء مدخلا  [ 2]البسيطة/الأوّليّة   للمعاجم الحديثة، المطبِّ

[ 4نذكر منها نظريّتيْ النحو المعجم ]و ة؛ ( التوزيعيّة التحويليّ Z. Harris) [3]ز. هاريس 

(Lexique grammaire/Lexicon grammar[ وطبقات الأشياء )5( ]Classes 

d’objets/Object classes اللتيْن برهنتا على إجرائيّتهما ونجاعتهما في المباينة الدقيقة ،)

معه من  ( عن طريق ما تتركّبPrédicats/Predicatesبين مختلف معاني المسانيد )

(. نقول هذا رغم الإقرار باختلاف منطلقات صاحبة الكتاب Argumentsمعمولات )

ا ومحتوى. ة المعاجم المتطوّرة، تصميم  ئة عن هيبوأهدافها عن هذه اللمحة المقتضَ 

وللتذكير، فإنّ العمل موضوع المراجعة يندرج في إطار المعجميّة النظريّة القائمة على 
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ا ا لغوي  صاحبته على أنّ مدار اهتمامها هو المفردة "إذا كانت فرد  المفردات، وقد شدّدت 

ق المفردة ليس رهين السياق ذاته عن الوحدات المعجميّة الأخرى. فتَ ب مستقلا   حق 

ا التركيبيّ، وهو ما ينفي ما ذهب إليه التوزيعيّون من القول بأنّ المفردة لا تملك معنى خاص  

(؛ 23بتعدّد استعمالاتها وبتنوّع مواقعها داخل السياق" )ص  بها، وإنّما معانيها محكومة

أنّ الباحثة توفّقت في الدفاع عن أطروحتها بالكشف عن الشروط والعلل لتحقّق  والمهمّ 

  الظاهرة اللغويّة المتعيّنة. 

نسلّم بإمكان  فإنناوبقدر ما نسلّم بقيمة الاختصاص في تحديد موضوع الدراسة، 

، ههنا الدراسات المتوفّرة على جذع مشترك جامع، وهو المعجم وجود استرسال بين

لإحصاء مجموعة   دّ ، وباعتباره الوعاء المعَ منهج بناءباعتبار حاجته إلى مكوّنات و 

معزولة أو في وضع استعمال، حسب  مخصوصة من الكلمات ووصفها وشرحها، إنْ 

ا وقيود   اوحجم   ومادّة   اتصميم  و  االترتيب الألفبائيّ أو الجذريّ. والمعاجم أنواع، تصوّر  

ا، وما إلى ذلك من ا أو مختص  ا عام  ألسُن وتوجّه   زمانيّة/تاريخية ومكانيّة/جغرافيّة وعددَ 

  المعايير.

نقول لصاحبة الكتاب التي تأمل أن يكون بحثها الهادف، ضمن مجموعة من 

البحوث، إلى إرساء نظريّة معجميّة حديثة، انطلاقة  فعليّة لبحوث في المجال، لدعم 

نّ أوّل الغيث قطر إخاصّيّة الانتظام في المعجم، نقول لها وهي تفتح آفاقا بحثيّة جديدة، 

ما يتحقّق للّغات الطبيعيّة من أشكال معالجات لها كبير  لعلّه يتراءى من انفتاحنا على

اللغات(، بما يفيد في إجادة تعلّمها وتعليمها وإحكام بناء أي دور في فهم كيفيّة اشتغالها )

ل أكثر فأكثر( وتجويد الترجمة الآليّة  ا. وتعريب  نقلا   ،قواميسها )في شكلها الإلكترونيّ المفعَّ
 الهوامش 

من الجموع أيضا:  مَحافِظ/مِحفظات، رُقع/رقِاع، سِلال/سلّات،  سِهام/أسهُم،  نوادٍ/أندِية، أوراق/ورقات، مواضيع/موْضوعات، [ لدينا 1]
 وغيرها كثير.

 بالمعنى.[ الجملة البسيطة تستقدم وحدها الحكم النحويّ، ولا يمثّل اللفظ المفرد إلّا مادّتها المعجميّة، وإن كان يشاركها في الحدس 2]
 [ انظر على التوالي المراجع الأجنبيّة.5[ و]4[ و]3]
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً
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